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బిజీవ(తిళ వెల వళ డూవాయి 


ల 
ఎవభరోది దూరంగా ¢ యాదరాజు రొంగారాన్రై 1 
దెద్ద దూగాం కొననయు (జ్ర తల్‌ నాంఖయూ ర్తి కొస్తే లొ 
తాలుగు వొంటీ నాపాత్యాయులలో 
ఆధునిక యుగతొర్షలు (౪ ఖయ్యాం వాంకణఅనూరొనారాయణు లో 
నిలీవా (శ వోథంట మోవానవనసాడ్‌ 15 
ఖావఖోదయు = రనద్యన్లి (శ్రీ కొంణిభ ర్తి బేవగిరిరాప్రో 17 
యాయ (శ్రీమతి అర్‌. వతుంభొరొ 20 
నంన్భుర్రత నారన్నరతొయునో జంటికోవులు(ళ్రో ఈ. వోంకోటు వీరరాభువాచాడ్యులుథి 9 
తవ్చించువపోయావు (శీ స నాగేజ్నంరరాథ్రు 42 
(చథమ (వౌనంగిక్‌ వ్యాకరణము డా. జెడ్తువల్లి వ్రుడుషో త్తం 48 
(శ్రీ యభురాంతొళం రాశారాం 
నావొతీ వ్యానంగొం (శ్రి కొలకలూరి ఇనాత్‌ 48 


ద్నింలీయ అంతర్జాతీయ లొయిఖో 
యవనోనథో = విత్‌ నక్ష తి. రొ. త్‌ 


(గ్రంథ బియర్భోలు {9 


(ర 


ప రర; అరక అ మ 


(శ్రీ మాదిరాజు రంగారావు 


ఐలివరది దూరంగా కాలం ఎవరి చెప్పుచేతల్నోనూ ఉండదు. 
చెదరిన కేశరాబితో కాలం ఎవరినీ ఎన్నడూ లవక్యపెట్టుదు. 
బొప్పికట్టైన ఫొలంతోే 
వినరు వాయు ఛుదికలకు భోజన సమయంలో లుబిల్‌ పె నుండి 
కందిన కపోల పాళితో (కిందప సి ముక్కలు ముక్కళల్నెన 
దెబ్బతిన్న భుజాలపై గాజువాతపె ఆశ వదలి 
మాయని గాయాలతో (_కొత్తదానికోసం (పయత్స్నించు. 


అడుగులో అడుగువేస్తూూ నడచే 
(గహణం విడువని చం దబింబం | 
ఎవరది దూరంగా. 


లేనిపోని మవుకారం “పెంచుకొని 
పగిలిన ముక్కల నేరి కూర్చి నిలుపుత?, 
తల వాల్చి ఆవేదన పడేకన్నా 


కు ల అలౌకిక వేముంది” జివితంతో. 
జుడీనవౌాటు తప్పక మెప్పుక్షె_ 


అవసరమ్మె తే సము దంలో దూకి 
చావడానిక్తె_నా వెనుదీయక, 


ఇంతకూ ఎవరది? 
జ్ఞాపకం రావడంలేదు. 
వచ్చే వరదలళ్ళొ కొట్టుకొని చితికిన సౌందర్యదీపం. 
పోవడానికీ సిద్దంగా ఉన్న తెలివివచ్చి ఊడిన స్వప్నం. 
శాంత సహన భావ రూపం. 
తాకితే కాల్చని మణిదీపం గంధంలేని వెలుగులేని 
ఎవరది ౨ వర్థంలేని శశిహ వలయం. 
ఎక్కడ చూచానో పూర్వం 


అ ae షాక్‌ 
ఆకలి దార్మిద్యపు కొండలల గుర్తుకు రావడంలేదు. 


కాలు సాగని ఇసుక దిబ్బలషై. 


గవునం సాగిస్తున్న సాహసమతి బుతువులు వచ్చిపోతూనే ఉన్నవి. 


నిన్న వేసిన తప్పటడుగు పరిణామం దొడ్డలో బయళ్ళలో గడ్డి పోచలు, 
ఇవాలి కైనా తెలిసి రావడంలేదు. అక్కడక్కడా ఉద్గమిస్తూన్నవి పూలు 


(బతుకులు తెల్బవారిపోతూనే ఉన్నవి. 
గడచిన ఏ ఒక స్పితినీ 


తిరిగి ఎవడూ కూర్చలేడు. కాలం కదలుతూంది నదివలె. 
ఆఖరికి భగవంతుడ్డె నాసరే ! (కమిస్తున్నవి_ లిప్తలు తరగలవలె. 


ఖా 
వయస్సు సప్పెబడివస్తూనే ఉంది 

ఆయువు తరగిపోతూనే ఉంది. 

ఆకుల పె చగుళ్ళష్పె పూలష్పై పండ్లషె 
ఆద యం 


మెరస్తూ న్న ముందు బిందువులు. 
సూర్యుడు స్పెకి ఎక్కిరావడంతో 

అంతలో ఎక్కడివక్కడే ఇగి రిపోతూన్నవి, 
అక్కడికక్కడే కన్పిస్తూ ఆర్హత (బతుకులో 
ఎక్కడికక్కడే వాయవౌతూంది అంతలో. 


ఎండలో చలిలో వానలో 
నిశ్శబ్దంగా నిలచిన రోదసి, 
ఆత్మనే తంవలె తెరదుకొని 
దాగిన రహస్యానికి సాక్షిగా ఉంది. 


జాజ్యలం సౌభాగ్యం సంస్కారం 
పూర్య్వచరి తలో ఆకాశమంత ఎత్తుగా 
భవిష్యత్తు యోజనలో స్వప్పమంత సొగసుగా 
వర్తమానంలో వాస్తవంగా పీడకలగా 
ఎద-రౌతున్నది ఎవరది? 


బరువు రెప్పల కింద 
అణగిన వెలుగులతో, 


ర 


తి 


వెలుగు చూపుల (కింద 

దాగిన చీకట్లతో, 

మెడస్పె _వేలాడు ముఖాలతో 
దుస్తితిలో కంపించు మనస్సులతో, 
మొగిలు మెరపు కనుచూపులతో 
చెవులు దిబ్బళ్ళువేయు గోడులతో 
ఎండ:౬ఎ కాసిన కన్నులతో 

చీకటి , కువ్మివ కన్నులతో 
(స్పీలు-- పురుషులు, పిల్లలు; 
ఈ దీపమూరి నాగశయించిన 
ఎందరో దౌర్భాగ్య మహాభాగ్యులు. 


శరీరంలో జీవం ఉంది, వృత్యువు ఉంది. 
మనస్సులో డ్లె_వత్యం ఉంది దానవత్వం ఉంది. 
మానవునిలో దానవత తలఎతి నపుడు 
ఎవడికివాడే ఏ దేశంలోనే నా, 

వేరువేరు పోతల్ళో అజ్ఞాన రూపాలు. 


మానవునిలో మానవత చివురు లెతి,నపుడు 
ఎవర్డె తేనేం ఏ దేశవ్నె తేనేం? 
అంతా ఒకక ఆకృతిలో, చ్చె_తన్యశిఖలు. 








మద్ద యూ 


(శ్రీ కటి నాంబనూ రి భ్ధాం 


(శ్రికాకుత జిల్లా నరసన్న పేట తాలూకా పెద్దదూగాం 

(గామములో పదునాలుగు సంవత్సరముల (కిందట 
బయటపడిన యమ శాసనము భారత (పభుత్యమ. వారి 
పురాతన శాసన శాఖవారిచే రూ 600-00 ల బహు 
మానమునకు పాతమ్మెనది ఈ శాసనము ఆకార 
మన చిన్నది. మూడు రేకులు మా తమే దాత 
(పసిద్దుడు కాడు. భాషగూడ (పశస్తమ్మెనది కాదు. 
అయినను దీనికింత ఘనత ఎట్టు వచ్చినదో విచాదింప 
వలసియున్నది. 


శాసనమునందు  దానకాలము, 
రెండు విశేషము లగపడుచున్నవి. ముందుగా కాల 
మును విమర్శింతము. దొత శ తుదమనమహారాజు. 
విజయసింహపురమునుండి 9 వ సంవత్సరమున ఈ 
దానమును (పేకటించెను. ౩ 9 వ సంవత్సరము 
ఏ శకమునకు సంబంధించినదో తెలియదు కళింగ 
మును పాలించిన పూర్వగాంగవంశజులగు హస్నివర్మ 
మొదలగు రాజులు తమ విజయరాజ్య సంవత్సరము 
లను దక్కు నితర శకములనువేనినీీ పేర్కొనలేదు. 
కావున వారి కాలనిరయము మిక్కిలి కష ముగా 
నున్నది వీరేకాక ఖారవేలుడు సమ్ముదగుపుడు మొద 
లగు (పొచీనుల గూడ కాలమును తెలపలేదు అయి 
నను విదేశీయుల (వాతలవలననూ, ఇకను మజికొన్ని 
యావారములవల్టను వారి కాలములు నిర్హయి ంపబిడినవి. 
ఈః పూర్యగాం గుల కాలము సమ్ముద గుప్తుని 
కాలము వలన (పాయశ;ః నిర్భయ ంపబడుచున్నది. ఈ 
శాసన కాలమునుగూడ అతని కాలమును బట్టియే 
నిర్శయింసవ౬పి యున్నది, 


రిపి, అను 


హస్పివర్మ లిరువురు ఆందొకడు సాలంకాయ 
నులకు కూటస్తుూడు. అతడు వ్నెంగేయమక హస్నివర్మ. 
ఇతడు సముుదగుప్తునిచే ఓడింపబడినట్ట్లు అలహాబాదు 
శాసనమున గలదు. కావున కీ. శ 350 నాటి 


త్‌ 


ల్‌ 


క 


వాడు. కావున ఆతని కాలము నిక్చిశముగా తెలియు 
చున్నది. రెండవవాడు గాంగహసి వర్మ ఈతని 
కాలము తెఠతిశకొనుటుకు ఉపాయము లేకున్సది. సాధా 


రణముగా చాగ్మతకులు సము దగుపుని కాలము 
నుండియే. ఇతరుల  కాలములన్నియు నికయించు 
చున్నారు. ఈ హసప్పెవర్మ కాలమును లిపికి కొంత 


పొచీంత్వము నంగీకరించి సమ్ముదగుపుని తరువాతి 
దిగా చెప్పుచున్నారు. కాని అది సరియ్మెన మార్శ 
మని అందీకరించుట న్యాయముకాదని నా తలంపు. 
(పౌచిశ కళింగరాజులు తమ విజయరాశ్యా సంవత్సరము 
లను చెప్పుక" నిరి. 


శతుదమన మహారాజు ...... 9 సం! 
చండనవర్మ అ 17 soll 
నంద్భపభంజనవో్మ అలం 20 సః 11 
తిర్సింగి శాసనకర్హ =... 28 సం|| 
ఇం _దవర్మ te, aS 
దేనేంందవర్య ఏ 51 సం॥ 
(రాజసింహ) హస్తిర్మ ...... 80 సం॥ 
(రాజసింహ ఇం(దవర్శ్మ  ...... 87 సం|| 
ఈ రీతిగా 397 సంవత్సరముల వఆఅకు 
తమ కాలములను తెలుపుకొనియు. డిరి వీరు డైచిన 
గంగ వంశమునకు చెందివవారు గొాంగుల బడుదురు. 
తరువాతి రొజులు శాలివాహన ఇ కములను సిరాను 


చున్నారు. కావున వాతి ఏీషయమ్మె ఏ సందేహములును 
లేవు గాంగేయ హస్నివర్మ _పవర్హమాన వజయరాజ్య 
సంవత్సరములనేకా ని శెకాదికాబ్ద ములను దెలుపలేదు. 
అయినను ఆతని శాశనమునందలి అతి పాచ్రీ వమ్మెన 
అం ధలిపి గొిబిట్సే యతనిని సము దగుప్పునికంము 
నర్వా ఏనునిగను తక్కిన కలి గ జాలకళు బూర్వుడు 
గను నిర్శయించినారు. జ అపినిబట్టాయే IU 
వ్యతిక ఉగాది సంచికలో హస్పివర్మ ఉర్మాం శాసనము 


భార తి 


(సకటించిన వారాతనిని (కీ. శ. 2,3 


శతాబ్బముల 
వాడని నిర యించిరి. ఇందెవరి (వాత సీద్దాంత 
మగును? 


వేదవేదాంగాది సమస్త వాజ్మయమును హృదయ 
ఫ- కములందే లిఖించికొవి , పాచీన విజ్ఞాన భాండాగార 
మును భృదపఆుచుకొనెడి యా దినములలో లిపి పరి 
కూమము అంతవేగము గాదు. మూడు, నాలుగు శతా 
బృములకించుక మార్పు కొన్ని యక్షరములలో నగ 
పడును. ఎన్ని శతాబ్బములుగొనో వచ్చుచున్న తాళపత 
లిపి ముదణ యం తములవలన విశేషముగా మార్పు 
చెందినది. ఆయినను నీ ఊటుకలముల కాలమందు 
సైతము సపకొము బండి, అంగాకరకాయ, రోంకరి, 
పమ్మిః చెను, అం మ్మనోము, తావు. నాసనూ మొద 
లగు (వాతలు కొందతి లేఖలలో నగపడుచునే 
యున్నవి. కీ శే. మా తం్మడి గారు 
పైని స గంటుమును బట్ముకొొను 
గనె హౌంటన్‌ పెన్ను గూడ బటు కొని (వాసెడివారు. 
ఏత్రావతా చెప్పద ఐచినప్నోదేమనగా - లిపి బహుశతాబ్బము 
లఅకుకా ని మార్ఫుచెందుబ వి _సాబిశకా లమున సంభ 
వము గాదని, 


తాటాకు 


EE ఎ 


ఈ (సచివ శాసనము కొలము నిర్శయించుటకు 
వేతొక మార్శము నూతనముగా గోచరించినది 
దాని నీ (కింద చూపుచున్నాను మొదట చరద 
గుపు_ని కొడుకు సము దగుపు_డును; నాతని 
కొడుకు రెండవ చం దగుప్తుడునుగదా వర్న (తయము 
ఈ మువ్వురు రాజులలో నేయ కరికో వి కమాదిత్యు 
డను బిరుదము గలదు ఆతని యాస్మానమున నవ 
రత్తములని నండిన  కవిపండిత (పవరు 
లుండువొరు వాశిలో కాళిదాసు మహాకవి యొకడు. 


(వనెద్ది 


ధన్యంతరి క్‌పణ కాొామరనంపహా బాణ 
భేతాళభట్న్హ ఘట కర్చర కాళిదాసాః 
ఖ్యాతో వరాహమిహిరో నృపతేసృభాయాం 
రత్నాని వ్నె వరరుచి ర్నవవ్శికమస్య॥ 
ఆను సూక్తి (పసిద్దమే. 
రెండవ చందగుపుడే వి కమాదిత్యుడని 
కొందణునుు సము దగుప్పుడే వికమాదిత్కుడనియు 


నాతని దండయ్య్మా తనే కాళిదాసు రఘుదిగ్విజయ 


యా(తగా వర్శించినాడని కొందును జెప్పుదురు" 
చం(దగుప్పు లిరువురును వి కమాదిత్యుల్తెన 
గావచ్చును కాని విద్వాధిాాధులుమా తము గారను 
టకు సంశయములేదు. సముదగుపుడు సర్వవిద్యా 
సనాధుడు, కభాపారీణుడునునని యలహాబాదు 
శాసన మున హరిషేణుశు చెప్పు సె చెప్పినాడు అటి 
విద్యా వివేకములు గలవాడు కళాపిపాసువు నగుటచేతనే 
తన యాస్కానమున కవిపండిత |పమబుల నివరత్నముల 
నుంచుకొని భాషాక్నాస్తములకు వృదిచేకూర్చినాడు. 
సముుదగువ్వుని అకహాబాదు శాసవమువకును కాళి 
దాసుని రఘువంశమందరి మూడు నొలుగు సర్శ ముల 
కును ఆత్యంత సన్నిహిత సంబ_ధమూది. దానిని 
వేతొ కమా ఆు తెలుపుదును. 


సకల 


కాళిదాసు సమ్ముదగుస్తాని యాస్థానవవియ్నె వను 
గా కున్నను ఈతని వమకొాలి కుడనులు కేయభ్యం తరము 


లేదుకదా! కాబట్ని కాళిదాను (కీ 350 
(పాంతమువాడ (గహించులు కేయభ భ్యం తరము 
నుుడదు కొళిదానుని కాలము ననుసరింద (పొచీన 4 


గాంగసరాజుల కాలము నిర్భయించుటుకు గోచించిన *ే 
నూతన మార_మేదనగా-లాకా ఛిదాసు తన నాటక (తయ 
మున మొదటిదగు మాళవికాగ్సిమి తము (సస 
వరమున _ఏథఢిత య శసాం భాస సౌమిల్ల క కవిపు తా 
దినాం (ఏబ ధాన నతి, కమ్య వర్శమాన దే కాళి 
దాసప్య (కియాయాం కథం పరిషదో బహుమాన జి 


అని భానుని ధనకు బూర్వుడుగాను బహుమా న్యుడు 
గాను శాఫి ంచినాడు. ఇంతియకాక భానుని వాక్య 
మును '“దెవ్య మండోదరీ... సేయం శృ కరిసోరశో క 


వనికా భ గ్నేతి విజ్హాష్యతాం” అను వదములుగల దాని నను 
కదించియే -- 


పాతుం నపథమం వ్యవన్యతి జలం 
యుష్ణ్మా స్వపీతేషు యా 
నాదత్తే(_పియమండనా విభవతాం 
స్నేహేన యా పల్హవమ్‌ 
కుసుమ (పసూతి సమయే 
యస్యా భవత్యుత్సృవ కి 
సేయంయాతి శకుంతలా పతిగ 
సర్వె_రనుజ్ఞాయతామ్‌॥ 


ఆద్యేవ a 


అను శోకమును _ రవించినట్ము. ' స్పష్కపడాయనే 


పెద్ద దూగాం శాసనము 


యున్నది. కాబటి కాళిదాసున కు భాసుడు వపూర్వుడు. 
ఎంతకాలము పూర్వుడో యని చూచినపుడు మూడు 
చరముల్నినను బూర్వుడ్డై యుండున నియు, (దరమున 
కిరువదేనేండ్యూ చొప్పున లెక్కించిన డెబ్బదేనేండ్భు 
(పాచీనుడుగా నగుననియు దేలను అయినచో కీ శ, 
350 _పాఇతముననున్న కా లిదాసునికం ళు బూర్వు 
డగు భాసుడు (కీ శ్ర. 290 (పాంతమువాడగును, 
ఇంకను గొంత పూర్వుడ్డె నను గావచ్చును. 


భాసుని కాలము తెలిసినచో తక్కిన విషయము 
లును సుగమము.లగును. భాసుని నాటకములు 
పదమూడింటిలో తలతోకలు (,పస్తావనా భరత వాక్య 
ములు) లేని దొక్క దరి దవారుదత్తమె. తక్కిన 
యన్నిటియందు నా రెండు నొక్క రితిగనే యున్నవి. 
అందు భరతవాక్య మిది — 


ఇమాం సాగర పర్యంతాం 

హిమవడద్చింధ్య కుండలామ్‌ 
మహి మేకాతప్మ తాంకాం 

రాజసింహ; (పశాస్తున 8 
ఈ శో కమున నిర్దేశింపబడిన రాజ సింహు 
డెవడు? ఏ దేశపువాడు? ఇది యాతని దిరుదుమా? 
లేక నామమా? పదుమూడు నాటకములందు (బశం 


నింపబడిన వాడ్‌ క్కుడా? లేక పెక్కురా? ఆను 
(పశ్నముల కుపలబ్బము లగు కావ్యనాటకాదు లందు 
సమా ధానము లభింపదు. ఏ గద్యపద్య (పబంధము 


లందుగా ని దృశ్య శవ్యకావ్యములందుగా ని రాజసింహ 
డనుపే రగపడలేదు. అక్కడక్కడ వర్శనావసరమున 
నితర (ప్రశస్తి వాచక పదములతో గూడి యీ పద 
మును గోచఎంచినను నీ కృతులందువలె బిరుద వాచక 
మునుగాదు. పే రసలేకాదు ఇంక నీ బిరుదాందితుని 
గనుగొను కొట్టు? భాసునిచే. బహుళముగా సకల 
మహిమండలమును (బశాసించుగాతమని యేరాజ 
సింహు డాశాసింపబడినాడో యాత క్రీకళింగ మహీ 
మండల శాసనుడు. (ప్రాచీన గాంగరాజుల శాసనముబం 
దిత డగపడును.  ఒక్కవురుషుడు గాడూఇరువురు 
రాజులు. (పాచీన గాంగరాజాల శాసనములలో (పవర్హ 
మాన విజయరాజ్య సంవత్సరము 28 నాటి తిర్భింగ 
శాసనమును 80, 82 సంవత్సరములనాటి హస్తి 
వర్మ ఉర్హాం, నరసింగపర్సి శాసనములను: 67 సంవ 


5 


తృరమునాటి ఇందవర శ్ర ఆచ్యుతాపుర శాసనమును 
రిఖించినాడు. చెక్కి నవాడు నొక్క పురుషుడే. భాను 
చందుని కొడుకు వినయచం.దుడనువాడు ౧8 సం|| 
శాసనమున *_పవర్పమాన విజయరాజ్య సంవత్సరస్య 
అషావింశతి తమస్య ఫాల్కుణ కృష్ణాష్టుమ్యామ్‌' 
అనియు 60, 828 ఫం! శాసనములందు “పవ 
మాన విజయరాజ్యు సంవత్సరా అశితిః కార్హీక దిన 
(సప). 


ర 
రు 
7 


ఇదం వినయచం దేణ భానుచం(డస్య సూనునా 

శాసనం రాజసింహస్య €భఖితం స్వ ముఖాజ్ఞు యా మండ 
లాగ వినిష్పేష నిసష్పిష్టారాతి సంహతేః। (మనో ల 
(పతి ఫొజ్జ స్పరణాభీతస్య శాసనమ్‌ అనియు, అచ్చుతాొ 
పుం శాసవమున “పవర్శమాన విజ యరాజ్య సః వత్రర్యా 
సప్పాకితిః 187) చె తామావాస్మాం 

ఇదం వివయచం, దేణ భానుచంట దఫ్య సూనునా! 

శాపనం రాజసింహస్య లిఖితం స్వము ఖొజ్బ యా’ 
అనియు లిఖించినాడు వీరిలో తిర్సింగ శాసననకర్తకు 
(దాతకు) రాజసింహ విరుదము లేదు. హస్తివర్మకు, 
ఇందవర్శ్మకు మ్మాతమే కలదు. భాసుని నాటకముల 
యందలి రాజసింహుడు ఒక్కడో? పెక్కురో ? మనకు 
తెలియదు. ఒక్క కవి అన్ని నాటకములు (వాసినపుడు 
ఆ నాటకములందు (పసక్తుడ్నాన రాజనింహుడు గూడ 
ఒక్కడే అనుటకు విపతిపత్తి ఏదియూ ఉండదు. 
ఆ రాజసీింహుడు ఈ గాంగామలకులతిలకు లలో 
నవడో ఒకడేయని యనవచ్చును. ఎవడోయన _ నేల-- 
హసన్నివర్మ శాసనముచే గాంగామలకుల పతిష్ముడ్డెన 
మహారాజ హస్తివర్మయేయ్నె యుండును. 


హస్తివర్మ కళింగమున గాంగ సామాజ్యమును 
స్టాపించినవాండు. అతని రాజ లాంఛనము నీంహము. 
ధాన్యము మొదలగునవి కొలుచు కొొలపాతలఆష్పె సింహము 
బ"మ్మయు, దానికింద మహారాజ హసి_వర్మణః అను 
"పేరును పోతపోయబడుచుండెడివి. ఏదో కొలపాాత 
యెక్క చిన్నముక్కమిాద ఈ రాజము దిక లభించి 
నది. ఆది శాసన * శాఖవారికి పంపబడినది. కాబటి 
ఇతడే (ప్రాచీన గాంగరాజులందజీలోను మిక్కితి (వసీ 
ద్దుడు. ఇతనికి కేవల రొజనింహ బిరుదమేగాక రణా 
+ఖీత విరుదము నున్నట్యు తెలియన గును= 


ఖా 


మండల్నాగ విని ప్పేష నిప్పిష్మారాతి సంహతే;! 
(శీమతో; ఒ పతిఫకాజ్ఞ సృరణాభీతస్య శాననమ్‌॥ 


అను శ్నోోకమువలన గూడ ఇతడు మహాపర్మా కమశాలి 
యనియు సకల కళింగములను ఏకఛ(తముగా పాఠిం 
చిన చ్మకవర్శియనియు స్పష్టము. స్పష్టముగా నీతడు 
రాజ్యమున కెపుడు వచ్చినాడోో ఎంతకాలము పాలించి 
నాడో మనకు నిర్శయించుట కవకా?ము లేదుగాని 
(పవర్శ్హమాన వజయరా జ్య సం!లు 8/7 నాటికి కీర్తి 
శేషుడ్డైనట్ను మతము ఇందవర్మ శాసనమువలన 
తెలియుచున్నది. హస్నివర్మయే. రాజపంహుడనియు, 
ఇతని కాలముననే ఇతని యాస్మానమునందే భాసుడు 
కప్పగా నుండినట్న్లు నిర్ణయింపవచ్చును. మో ఇంద 
వర్మ (అచ్యుతాపుర ఇ సనకర్త్ర హస్నివర్మ కుమారుడే 
యెన యెడల ఆతని కాలమున ఆతని ఆస్మాన మందు 
కూడనుండి తన నాటకమును రదియించి భాలత 
వాక్యములందు తన ఏలి కలను పేర్కానుచు కృతజ్ఞత 
చూపించిన వాడు నగును, కొబట్మ్సి భాసుడును, హస్ని 
వర్మయు సమకాలికులు- 


తీరమునకు 25 సం॥ లు లెక్కచూచుకొనినచో 
(కీ.శ. 350లో నున్న సముుదగుస్త కాళి 
దాసులకంకు భాసుడు హస్మివర్మయు 3 తరములు 
పూర్వుల గుదురు. కావున (కీ.శ 275 (పాంతము 
వారగుదురు. ' ఆ హస్నివర్మ కాలము విజయరాజ్య 
సం॥_680 గావున (పవర్పమాన విజయరాజ్య సం॥ 9లో 
దానమిచ్చిన శతుదమన మహారాజు (కీ శ 204 
(సాంతము వాడ గును. కాబట్ట 2 శతాబ్ద ము 
చివరను 3వ శతాబ్దము (పారంభమునం౭దును 
పాలించిన వాడగును. ఈతడు కవలము  గాంగశకము 
_పారంభించినవాడు కాడు. 6 వ సం॥లో పాలించిన 
గొంగరాజా వేజ్‌ కడున్నాడు. కావున శృతుదమనుడు 
ద్వితీయుడె యుండును. కనుక ఈ పెద్దదూగాం 
శాసనము మకీ. శ 175 నుండి (కీ. శ. 204 మధ్య 
కాలపుది. కావున అతి పాచ్రీనము* (కీ. శ. 120 (పాంత 
మున మృతినందిన కళింగరాజు ఖారవేలుని హస్పిగుంఫా 
శాసవమున కును ఈ శాసనమునకును మధ్యకా లమున 
శిలొతామశాసనము లేవియు నింతనలుకు ఉపలబ్బ ము 
కాలేదు. 


లిపినిబట్చ్సి కాలము నిర్శయించుట మిక్కిలి 


ర తి 

కష్టమైనది. భాష వ్యవహారములో మారినంత వేగ 
ముగా లిపి మారదు. (వాతపాధనము లంతగా నుల 
భముకాని యా (ప్రాచీనకాలమున ముందుగా చేతి 
(వాత మార్చుచెందిన కొంతకాలమున కుగా ని తామ 
శిలాఫలకములు చెక్కుటలో మార్పులు సంభవింపవు. 
కాబట్ని శతాబ్దముల వ్యవధిలోగాని రిపిమాలుదు. 
పెద్దదూ గాము. శాసన లిపీకిన్సి హస వర్మేం|దవర్శల 
లిసెకిని భేనమగపడలేదు. లేఖక (పమా దమువలన 
రణ్రాభీతుడన టకు రణభీతుడని చెక్కుబడినదికదా! 
అక్కడ. (హూ దీర్దముల_ కాకొాలమున నొక్క 
రూపమే యుండెడి దనవచ్చునా! 


(పొచీన గాంగుల శాసనములలో పూర్వతర 
శాసన ములు _బాహ్మీలిపిలోనుండి పరిణామ మందిన 
వేగి లిపిలో నున్నవి. విజయసింహపురము (సింగు 
పురము) రాజధానిగా వేంగిరాజు లీ (పాలతమును గొంత 
కాలము పాలించిరి. వారి సంబంధమున నా లిపి 
వూ (పాంతమునకు వచ్చినది. బప్పుభ:*.గ్నా రకుడు 
సాలంకాయనుల శాసవములయందగవడను. బప్ప పద 
మును, భబ్యాూరక పదము నీ దూగాం శాసనమున గలవు. 
వేంగిరాజాలు సాలంకాయనులు హస్మివర్మాదులు గొంగా 
మ౭కులతిలకులు. శ తుదమనుడన్నచో తన కుల 
గో తము లేవియు చెప్పుకొనకున్నను బప్పపద వ్యవహారము 
భ్యారకపాదానుధ్యాతత్వము నాతనికి గల సాలం 
కొయన సంబంధమును సూచించుచున్నది. 


హన్నివర్మ వలుకుగల పాలకులు కళింగములో 
కొంత కొంత భొగమును వశపజచుకొని పాలించిన 
చిన్న రాజులేకాని మహారాజులు గౌరు. స్వాసిధారా పరి 
స్పందాధిగత నకల కళింగాధి రాజ్య ముగ లవాడు తొలుత 
హస్తివర్మమాతమే. తరువాతి వారాబిరుద మను 
వృత్తము గావించుకొనిరి. వేంగీలిితోనుు నందనాగరీ 
లోను, తెలుగు కన్నడ లిపిలోను కనబడుచున్న శాననము 
లన్నియు. మధ్యకళింగమ గు శీకాకుళముజిల్హాలోన్సు 
అందును ముఖలిఎగ్య కళింగపట్మ్టణములకు చేరువనే 
కనబడుచున్నవి. కాని మందసా కుత్తరమున నాక్కటి 
యమున గనపడలేదు కారణ మాయుత్నర 1పాంత 
మరణ్యమయ మ్మె_ జనావాసశూన్యమ గుట కతన గా బోలు. 
ఉత్రమున భువనేశ్వర (పాంతమును బాలించిన మొదటి 


రాజు అనంతవర్మ , చోడగంగ . మహారాజు, అతని పిదప 


Brads 1 


ఇద డూగొం శౌననము 


నాతని వంశమక్కడ నెలకో నినది. కాల( కమమున 
నుత్కళులుగొమా రి ఒకప్పుడు నెల్లూరు జిల్లా వణుకు 
రాజ్యము నేజుపిన కపిలేం[ ద (ప్రతాప వీరరు. దాది గజపతు 
లాతని వంశమువారే. 


శాసన పరిశోధకులకు భొన నాటక విషయ 
ములును వాజ్మయ విమర్శకులకు కొసన విషయ 
ములును సుదూరముల గుటచే సుమారు 50 ఏండ్డ 
నాడు హస్నివర్మ శాసనము (పకటీంపబడినను ఆ 
రెండింటి సంబంధమును ఎవ్వరునూ స్ప ఎశింపర్నెరి 
నేదు ఈ శాసనమువలన నొాకాయవకొశము కలిగినది 
బుద్దికి గోచరముల్నెన విశేషాంశములను యధా మతిగా 
తెలుపుక్‌ న్నాడను. నా ఊహలు అంగీకరింప నినాడు 
సరియె న (పమాణములతో కాలనిర్భయము గావించు 


బాధ్యత నహృదయుల స్పై నుండునవి సవినయముగా 


మనీ చేయుచున్నాను. 
సృ వసానము 


ఈ పెద్ద దూగాము శాసనమువలన _ దెలిసిన 
విశేషములే మన (పావ్రీన గాంగశకము (క్రీ శ్ర. 2 వన 
శతాబ్ద ముతో నారంభించి (చీడివలస శాసనము, 
397) నాలుగు శతొబ్బములు (వవర్శించినది. తరు 
విత కొందటు విజయరాజ్య సంవత్సర ములను శక 
వర్షములను గూడ బేర్కూనుటవలన గంగ గొంగ వంశ 
ముర సంధికాలము నిర్భయించుట డ కవకాశమేర్సడు 
ననియు, నా పరిశోధనమునకు యత్నింతురుగాక యనియు 
(పొర్చించుచు సెలవు తీసికొనుచున్నాను. 





తెలుగు హింది సాహిత్యములలొ 
ఆదునిక యుగక ర్రలు వ 


(కందుకూరి పీరేశలింగము...భార తేందు హరిశ్చంద్రుడు) 


శ్రీ) బయ్యా వెంకటసూర్యనారాయణ 


రడ్ర్రాభునిక భారతీయ భాషలలో తెలుగు, హిందీ .భాషల 
కొక (ప్ర గ్యేక స్నానము కలదు. తత్శద్భాషాభాషి 
జనఫమూహమును లెక్కించి చూచిన నేటి భారతమున 
హిందీ (పథమస్తానమును, తెలుగు ద్వితీయ స్తాన 
మును ఆ(కమించుచున్నవి. ఇందొకటి ఆర్య భాషా 
కుటుంబమునకు జెందినది, రెండవది (ద్రావిడ భాషా 
పరివారమున జేరినది. ఒక విధముగా నాం ధభాష 
ఆర్య దావిడ భాషా సంస్కృతులకు కూడలివంటిది. 
ఉత్పత్సి వికొసములనుబట్సి హిందికంశు తెలుగు 
పాచీన మ్మెనదయ్యు, నే డభయ భాషలను విశాల 
మును, ఉత్కృపష్మృమునునగు సాహిత్యముతో పురోగ 
మించుచున్నవి. ఇట్నితెలు గు--హిందీ సాహితృ్యములలో 
నాధునిక యుగకర్తలగు వుహాపురుషులు కందుకూరి 
విరేశరింగము, భౌారతేందు హరిశృ్చం(దుడు. 


వీరేశలింగము పవ్మిత గోదావరీ తీరస్త మె 
*చరి త (పసిద్దమగు రాజమహేం[ దవరపురంబున 
(కీ. శ. 1848 ఏపిలు 16 వ తేదీని జనన 
మందెను. పుణ్యాదంపతులగు పున్న మాంబా సుబ 
హ్మణ్యము లతనిగన్న భాగ్యశాలురు బా ల్యముననే తలి 
దం(డుల గోల్పోయిన ఈ యదృష్ప్పృహీనుడు తన 
వలన ఆర్మ ధజాతి, ఆం ధసాహిత్యము అదృప్ప వంతము 
అగునట్బు చనన యఖండ _పజ్న్బానిధి. పెంచిన పేద 
తండి స్పెతము 1867 లో మరణింపగా ఆర్థిక 
స్రీతి, ఆరోగ్య పరిస్పితికూడా సరిగాలేని జీవెతప థమున 
సమాజ సాహిత్యద్య యో దృరణోద్య మ రూపమగు దివ్య 
రథమును వూనికలో, న్నెపుణిలో ముందుకు పాగించి 
గమ్య మునుచేరిన ధన్యజీవి. 


ఈయన ముఖ్యవృత్శి అధ్యాపకత్వము. పదుగురు 


విద్యార్తు లకేకాక జాతికే దేశికుడ్డెన యుగపురుషుడు 
వీరేశలింగ ముపంతులు. సమాజసంస్కరణము, సాహిత్య 
విశరణము, వాని మూలమున దేశాభ్యుదయము వీరి 
జీవితాదర్శములు. ఆర్మిక బలము, శరీర బలము 
ఎట్ఫున్నను, నెతికబలమున, ఉత్సాహబిల మున లోప 
మిసుమంతయు నాత డెన్నడును అనుభవించలేదు. నాటి 
సామాజికస్తి తిని పరికించి, తదధోగతికి హేతువుల 
నారస్కి తదభ్యున్నతి కనువగు  నుపాయముల నన్వే 
షించి యావరణపూర్వ కమగు (పబోధమును గావించిన 
దేశహిత్తెషీ యీాతడు. మూఢథాచారములకు మనుగడనే 
ముడుపు సెట్టి, డ్నెన్యభారమున మూలుచున్న జాతికి 
దేశకాలముల కనుగుణముగ మారని ఆచారములు, 
ఆదర్శములు మానవుని పురోగతికి సహకారులుగా క 
శృంఖలము లవలె తన్నిరోధ కము లేయగునని యుద్భో 
ధించిన ధీరుడు. సీ జనాభ్యుదయ మునక్షె యతడు 
తన జీవిత సర్వస్వమునే యర్చించెనన్న నత్యుక్తి 
కానేరదు. 


అప్పటి ఆంధ ధసాహిత్యస్పితి కూడ అంతంతగనే 
ఉండెను. ఇంచుమించుగ నెనిమిదిన్నర శతాబ్బుల 
కాలము సంస్కృత సాహిత్య సవంతికి కొల్వలుకట్టి 
ఆంధ సాహితీ కేదారముల పండించుట జరిగినది. 
చంపూరూపముననో, ద్విపదరూపమునన్నో గద్యరూప 
ముననో తెలుగు కవులకు సంస్క ళ కావ్యపురాతేతి 
హాసాదులే అనువాద యోగ్యముల , అనుకరణ యోగ్య 
ములు న్నైనవి. రానురాను నవ్యత, విశిష్మతలేని 
అంధానుకరణ రూపమగు క్లీణదశ సాహిత్యము నావ 
రించినది. ఒకే సాహిత్యము యొక్క (పభావము 
వర్తిల్భిన ఈ దీర్హకాలపరిమితిని జూచిన (ధువ 


తెలుగు హిందీ సాహిత్యములలో ఆధునిక యుగకర్తలు 


పాొంతములందలి రేయింబవళ్ళవలె విసువు జని 
యింపక మానదు కదా! అట్టి తరుణమున నీతడు 
(పభావవంత మగు నాంగ్భ సంస్క తి సంపర్క మున 
నేర్పడిన భావవిప్పవమును ఉదాత్శమగు నాంగ్భసాహిత్య 
సంపర్కమున  పరిచితముల్లెన నూత్న రూపములలో 
వెలయించి, సమౌ జోద్దరణముతోబాటు సాహి త్యోద్దర 
జమున కును 'పేతుభూతుడ్డె నాడు. 


1867 (పాంతములో నే ఫిరేశరింగము కేశవ 
చంద సేనుని యుపన్యాపములను పరించి, _బహ్మ 
సమాజ మత (పభావితుడయ్యెను. (కమముగ నితడు 
పరిశుద్వాస్తిక ధర్మ ఫచారముగావించ్ని ఏకేశ్య్వరోపాస 
నను (పబోధించి, ద క్షిజణ దేశమున (బహ్మసమాజ మత 
విస్తరణ కు (పథాన కారకుడయ్యెను. పబాహ్మా ధర్మ 
స్వీకారానంతర మోతడు (కమముగ యజ్ఞోపవీతమును 
గూడ త్యజించి అడే సూ తముతో చుట్టబెట్ట్సి 
చర్శభేదాదుల స్నెతము ఆవల బారవె చినాడు. ఇతని 
సమాజ సంస్కరణములలో మొట్ట మొదట , పేర్కోన 
దగినది (స్రీ పునర్వివాహోద్యమము. సమాజమంతయు 
నెదురు తిరిగినను నీత త్రీయుద్యమమును వీడక దెర్య 
ముతో ముందడుగు వె_చినాడు. బహుదేవతారాధన, 
వేశ్యావృత్తి, లంచగొండితనము మున్నగువానిని (పతి 
ఘటించినాడు. ఎడతెరపిలే కుండ (వాసి ప తికలలో 
(పచురించిన రచనలు, ఆడుగడుగున నిచ్చన యుప 
న్యాపములును ఈత వ్రరణరంగమున నుపయోగించిన 
దివ్యా సములు, ఆవిద్యానిర్మూలన మున కు; విజ్ఞాన 
వ్యాప్తికి పాటుపడుచు నం దెక్కుడుగ నీతు (స్తీ 
విద్యను (పోత్సహించినాడు; బాల్య వివాహముల 
నిరసించి వితంతు వివాహముల సమర్శించెను. (పజా 
హితము నపేకించి యూతడు నిర్మించిన పాఠశాలలు, 
పఠనమందిరములు,  పురమందిరములు, (పార్చనా 
మందిరములు, పుస్తక _ భాండాగారములును ఎన్నో 
కలవు. ఇవి యోాతని యచంచల సమాజసేవా 
తత్పరత 'కేనాటికిని చెక్కుచెదరని స ఎతి చిహ్న 
ములు. (పభుత్వ వికాతనిని 1893 లో రావు 
బహద్దరు బిరుదునిచ్చి సన్మానించినది. 1898 లో 
చెన్నపట్టణమున జరిగిన హ్నెందవ దేశీయ సాంఘిక 
మహాసభ క్టగాసనాధిపత్యము వహించియుండ సీత నికి 
(శీ మహాదేవ గోవింద రానడే ద క్షిణదేశవిద్యాసాగరుడని 
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బిరుదునొసంగెను. 1908 లో హితకారణీ సమాజ 
స్థాపన మొనర్చిన కీరేశరింగము సుమారు ఏబది 
వేల రూప్యముల విలువగల తన 
సంస్త కిచ్చివేసిన వదాన్యశేఖరుడు. 


ఆసి నంతను ఆ 
అలి 


ఫీరేశలి ంగము సంఘసంస్కరణమునక్షై 
యెంతగ కృషిచేసెనో ఆం, ధసాహిత్య విస్తరణకు 
కూడ అంతకు మించిన పూనికతో పనిచే సెను. 
“దేశ భాషాభివృద్విక్షె లేశమెనం 
(_బొలు మాలక పొటుబడ నిచ్చ గలవాడ 


అని యూతడు వివేకవ్హరనిలో తన భాషాసేవాతత్పర 
తను వెల్టడించి యున్నాడు. ఈతని రచన లసంఖ్యాక 
ములు. సమాజ నంస్కరణ మును దృష్క్టియందుంచు 
కొనియే అందు పెక్కింటికి రూపకల్పన _గావించుటు 
జరిగినది. చిన్ననాటనే ఆం ధసాహిత్యముస్పె అభిరుచి 
గర్హి చిన్నచిన్న పద్దెములు, శతకములు రడియింప 
మొదలిడినను పంతులుగారి రచనావ్యాసంగము (పథాన 
ముగ 1870 (పాంతమునుండి 1900 (పాంతము 
వరకు జ రిగియుండనని చెప్పవచ్చును. శుద్దాం భధ 
నిరోష $౪ నిర్వచన న్నెషధమువంటి. గారక్తి రచనలు, 
సంది విగహములవంటి పొండిత్య స్పోరక రచనలు 
గావించియు, అవధానములు చేశియు నారంభించిన 
వీరేశరింగము అచిరకాలములోనే అది సాహిత్యమునకు 
గాని సమాజమున కుగాని నూత్నశకమున నేమా తము 
నుపకరింపదని యెరింగ్సి పండిత్తెక వేద్యముకొక 
సర్వోపభోగ్యమగు సాహిత్యమును సృజియింప బూను 
కొనెను. ఆం, ధభాషా సాహిత్యముల (గహస్మీతిలో శనీ 
శ్వరుడు (గహాంతరస్టా నములోనికి కాలు చాచని ఒక 
శుభముహూర్తమున నీ మహసీయునిలో ఈ మార్పు 
గర్సి యుండును. 


ఆధునిక సాహిత్య యుగమహారధ మును ముందుకు 
సాగించిన  చ్యకద్వయము ముదణకళ పృతికా 
రచనము. వీరేశలింగము పృతికారచనము సేయ నారం 
భించునాటికి తెలుగులో కొన్ని పృతికలు వెలువడే 
యున్నను తృత్సయుక్కమగుభాషగాని తదంతర్శత 
విషయములుగాని సమాజ్కా సాహిత్యముల పురోగమన 
మున కంతగ సహకరించునటు లేవు. వివేకవరళ్శని, 
హాస్యసంజీవని, సతీ హితబోధిని చింతామణి మున్నగు 


భారతి 


ప్మతికల నిర్వహించి ౧౫ాతడొాక నూత్న చైతన్యమును 
గలి ంచెను. వానిలో సొరళ్యసంశోభితమగు భాష, సమాజ 
సంస్కారకములగు సదుపదేశములు, సాహిత్యవిస్తారక 
ములగు సమ్య్మ( గచనలు వెలయించి యీ హితకారి 
సమాజ సాహిత్యరంగములలో నొక నూత్న యుగ 
మునే సృష్క్టించినాడు. పాండిత్య (పదర్శునముగాని, 
(దవ్యార్మనముగా ని లక్ష్యములుగాక భాషాభివృది, దేశాభి 
వృద్ది మా(తమే తన పతికలకు (పయోజనములని 
వివేకవర్శని గూర్చి యతడు చెప్పియున్నాడు. _ 


ఆం; ధభాషా సాహిత్యముల వికాస విస్తరణముల 
కీతడొనరించిన కృషి బహుముఖము. ఇతని యుద్యమ 
మారంభమగునప్పటికి తెలుగు భాషలో రెండు (పథాన 
లులు (పచార ములో నున్నవి, (పాచీన సాహిత్య 
ముతోబాటు పరవస్తు చిన్నయసూరి, కొక్కొండ 
వెంకటరత్సము మున్నగు వారిచే (పచరితమ్మెన శుద్ద 
కిషు (గాంథీక మొకటి; కొన్ని వ్యాఖ్యలలోను, 
వేదాంత (గంథములలోను, కథా రచనలయందును 
(పచారముపొందిన వ్యావహారిక మింకొకటి. ఇందొక 
శైలిలో ననావశ్యకమగు భారమున్న రెండవ దానిలో 
ననుచితమగు బలహీనత యిమిడి యున్నది. కావున 
నీ రెండింటికిని మ్యేమార్శము నవలంబించి, ఉభయ 
పక్షముల యాదర్శముల సమన్వయించి, సాహిత్య 
మునకు జాతికి ఉపకొరకము, సర్వజనోపఖోగ్యము 
నగు సరళ గాంథిక రచనను పంతులుగారు రూపొం 
దించి వెలయించియున్నారు. 


వివిధ విషయముల లిభియించి యీతడు 
పృతికలలో (పచురించిన వ్యాసము లసంఖ్యాకములు. 
ఇందు దేశాభిమానము, దేశభాషలు, ఆం(ధభాషాభి 
వృద్ది, హిందూ దేశాభివృది(మార ము, (సీ విద్య, 
శిశుపోషణము, కన్యాశుల్మాము, బాల్యవివాహము, 
కాలముయొక్క విలువ, కృష్యాది వ్యాపారములు 
మున్నగునవి కొన్ని. (పాచీన గంథముల సేకరించి 
ము దింపింది (బౌ నుదొ రమార్శ్మము ననుసరించిన 
యీ సాహిత్య సేవకుడు ఉన్న సాహిత్యమును శిథిలము 
గా కుండ కాపాడుటతోబాటు వివిధములగు నూత్న 
పథములలో దానిని విస్త తింపజేసినాడు. ముఖ్యముగ 
నవ్యయుగమున పద్యముకం కే గద్యము (పముఖపాత 
నిర్వహించగలదని గుర్తించిన దూరదర్శి. 


‘If life is the creterion and not art, 
the prose of a nation is far more impor- 
tant than its poetry.’ Evans. 


వీరేశలింగము తన గద్యరచనల స్వరూప వె విధ్య 
విస్తారముల మూలమున “గద్యతిక్కని యను బిరుదు 
గడించుకొన్నాడు; వ్యాసములేగా క నాటకములు (పహ 
సనములు, _వ్యంగ్యరచనల్ము నవల్క డజీవితచర్మి తలు, 
ఆత శ్రైకధు శా స్తగంథములు మున్నగు నెన్నో రచనల 
గావించి, తెలుగు సాహిత్యమున గ ద్యయుగ _పవర్హ కు 
డెనాడు, శకుంతలా రత్నావళీ (పబోధ చంట_దోదయాదు 
లితని సంస్కృతానువాద నాటకములు? వెన్నిసు 
వర్శక చరితము, చమత్కార రత్నావళ్యాదులు ఆంగ్ల 
నాటకొనువాదములు ; (పహ్మాడ హరిశ్చం (దొదులు స్వతం 
(తములుః బభాత్కార గాన వినోదము, (బాహ్మ వివా 
హము మొదలగునవి (పహసనములు! రాజశేఖరచరి_ త 
ఆంగ్నానుకరణమగు నవలా రచనము; నీతికథలు, సత్య 
రాజాపూర్వదేశయా(తలు మున్నగునవి కథా రచనలు; 
విక్టోరియా మహారాజ్ఞి చరిత, జీససు చరిత మొద 
లగునవి జీవిత చరి తలు? “స్వదేశ సంస్టానాధీ శులు' 
వంటివి చారి. తకములు. ఈయన (శమించి కవుల 
చరిత (వాసినాడుః స్వీయచరి త (వాసెను, తర్క 
వ్యాకరణ జ్యో తిషాదు లతో బాటు జంతుశా(స్త్య వృక్ష 
శా స్తాదుల గూడ రచియించెను; విగ్రహ తం[తాదుల 
విమర్శను వెలయించెను. ఇ ట్సియన రచనలలో విస్తృతి, 
వెవిధ్యమును గాననగును. స్వీయ ము దణాలయమును 
స్వాపించుకొన్కి విరివిగా రచనలు సాగించి త్వరత్వరగా 
మ్ము ధించుచుండెడివా డట, ఈతని యుపన్యాస ములు 
సాహిత్యములో నొక నూత్నశాఖగ జేరినవి. 1900 
నాటికే ఈతని రచనలు పది సంపుటములుగ వెలు 
వడినవి. 


1910 సం॥లో పంతులుగారికి పత్నీవియో 
గము తటిస్నించెను? ఆరోగ్యము చెడినది. ఆటుయుు 
నీతడు తన  సంస్కురణోద్యమముల సడలనీయక 
1919 లో మృదాసు నగరగూనగల పుస్తక భాండా 
గారమున (పాచీనాం[ధ సాహిత్య పరిశోధనక్ళె_ వెడరి 
నాడు. ఆరోగ్యము చక్కబడలేదు. తుదకు 1919, 
మేనెల 27 వ తేదీని .యూ మహారథుడు కీర్తి 
శేషుడ్డైనాడు. తన జీవితాధ్యాయము త్వరలో ముగియ 
నున్నదని యెరింగి తుది కోర్కెలుగ నీతడు వ్యక్తము 


= 


తెలుగు హిందీ సాహిత్యములలో ఆధునిక యుగకర లు 


చేసినవి - రాజమహెం(దవరమున నొక (గంథాలయ 
స్తాపనము, కవుల చరిత పూర్తిచేయుట్క తెలుగు 
భాషకు సమ్మగమగు వ్యాకరణము నొకదానిని రచిం 
చుట. తుది గడియలలో సేత మాత్మక్కేశమును గణి 
యింపక ఆం(ధ సాహిత్యాభినవృద్ది గూర్చియే స్మరించిన 
ఈ పునీతుని న్ని ధన్యవాదము లర్చించి, ఎంతటి 
కృతజ్ఞ తను దెలిపి జాతి బుంణవిముకము కాగలదు |! 


భార తేందు హరిశ్చం[దుడు క 


అనాదికాలమునుండి సరస్వతీ పీశముగ ఖ్యాతి 
గాంచిన పిత కాశీ కేతమున భారతేందు హరి 
శృం (దుడు 1850 సెప్టెంబరు 9 వ తేదిని 
జననమందెను. ఈతని తండి (శీ గోపాలచం[ దు 
డిరువదియేడువత్సర ముళ్నెన _ జీవింపక పోయినను, ఆ 
అల్పకాలములో నే సుమారు నలువది (గంధముల 
రచియించినాడు. పండితప్పు తునివలెగాక తం (డిని 
మించిన సుతుడ్డె భారశేందు హరిశ్చందుడు శతాధిక 
(గంథ కర్తయ్మె ఖ్యాతి గడియించినాడు. ఈతని యదవ 
యేట తర్భియు, తొమ్మిదవయేట తం(డియు స్వర్శస్సు 
ల్రె_ర. బాల్యముననే మాతాపితరుల గోల్ఫోయియు, 
నల్ప్సాయువయ్యు. నీతడు (పజ్న్బాశారియ్మె హిందీ 
సాహిత్యమున నొక యుగకర్త స్నానము నలంకరించి 
నాడు. తన పదునేడవయేట రచనా వ్యాసంగము మొద 
లిడినను భార కేందు తరువాతి పదువేడుు పదునెని 
మిది వత్సరముల కాలములో నించుమించు రెండు 
వందల రచనల వెలయిం చినాడన్న నిక రచయితగా 
నాతని |పతిభను గూర్చి చెప్పవలసిన దేముండును! 


హరిశ్చందుని దేశభక్తి మాత్పభాషాభి 
మానము నిరుపమానములు. సమాజ సంస్కరణము, 
సాహిత్య విస్తరణము ఈతని భ్యేయములు. (పాత రోత, 
(కొత్త వింత అన్నటుగ నీతడు ప్రాచీన సం(పదాయ 
ములనుగాని, పాశ్చాత్య సభ్యతా నవ్య 
సం(వదాయములనుగాని (గుడ్మిగ ననుసరింపలేదు, 
సాకల్యముగ  తెగనాడలేదు. స్వబుద్చితో వివేచన 
మొనరించి మంచి యెచ్చటనుండియ్మెన గగాహ్యమే 
యనియు నకు చెడుగు త్యాజ్యమే యనియు తెలిసి 
తెలియజెప్పిన యాదర్శవ్యక్తి యాతడు. అంతిమ 
శ్వాసము దనుక రాధాకృష్ణ నామస్మరణము "సేయుచు 
నమరుడ్డెన వునీతుడు. 


సంపర్మజన్య 


క్షే 


“భారత దుర్ప్చశియను తన రచనలో నాటి 
భారత దేశపు దడదయనీయస్తీతిని నిరూపించి, తదు 
ద్ద రణోన్ముఖ విహ్యలతా పూర్వకమగు సంతాపము 
నిటు వ్యక్త మొనర్చినాడు 

రోవహు సబ్‌ మితి క. 

ఆవహు భారత్‌ భాఈ, 
హా! హా! భారత్‌ దుర్శశా 
న బేఖఫీ జాఈ 


ఈర్చా్యాళువులగు కొందరి (పరణ ఫలితముగ 
దేశభక్తి పూరితములగు నీతని రచనలస్పె | పభుత్వము 
వారు కొంత ఆంక్ష విధించినారు. రాజభక్తి కలవా 
డయ్యు భారతేందు తదర్శ్శమ్నె దేశభక్తికి. తిలాంజలు 
లిచ్చు భీరువు, స్వార్ద పరుడు కొడు. కొవుననే ఆతడు 
వెంటనే ఆనరెరీ మెజ సే టు పదవిని త్యజించినాడుః? 


eu 


(పభుత్వ సంబంధి కార్యకలాపము లలో పాల్ళొనక, 


మాతృదే శమునకు, మాతృభాషకు సేవ యొనర్చు 
టక్సై తన జీవితము నంకితము చేసినాడు. 
ఈతని మాతృభాషాభిమానము, హిందీక్షె 


లుకొత డొనరించిన కృషి ఇంతింతని చెప్పనలవికాదు. 
దేశభాషల నాదగ్రించి వాని నభివృద్ది పొందించినగాని 
ముక్షిలేదని. దేశము నలుమూలల “ఘోషించుచు 
ఈ నాడు మనము గురించిన విషయమును భార 
తేందు నాడే ఇట్ట్లు వచియించి యున్నాడు. 


నిజ్‌ భాషా ఉన్నతి అహ్పె 

సబ్‌ ఉన్నతికో మూల్‌, 
బిను నిక్‌ భాషా జ్ఞా న్‌ శే 

మిటత న హియకో శూల్‌. 


హిందీభా షాసాహిత్యము ల కీతడొనర్చిన సేవకు 
మురిసిన నాటిసమాజము “భారతేందు' ఆను బిరుదు 
నిచ్చి హరిశ్చంటదునియెడ తనకుగల గొరవాభిమాన 
ములను కృతజ్ఞతా వూర్వకముగ వెల్లడి చేసికొన్నది. 


సమాజమును సంన్మ్కురించి యుద్ద రింప నీతడు 
నిగ్విరానుముగ కృషియొనర్చెను. నాటి దేశస్మితిని 
కనులార గాంచిన ఆ సహృదయుని సుకుమార కోమల 
హృదయ మెంతగా పరితపించినదో భారతదుర్హృశ యను 
నాతని రచన యొరింగింపగలదు. హరిశ్చం దుడ 
అవిద్య, బాల్యవివాహము మున్నగు ననర్శ ములక 


భారతి 


వ్‌ 


బలియ్మె య్యా కోశించుచున్న నాటి (సృసమాజము 
నుద్దరింపబూ నుకొనెను; మద్యపానము, అస్పృశ్యత 
మొదలగు పెనుభూతముల కోరలలో చిక్కిన పేద 
జనులను వాని బారినుండి రక్షింప నుద్యమించెను; 

బిదల 


హోమియోపతిచికిత్సాలయమును స్తాపించి 
కుచిత వ్షెద్య సౌకర్యము గర్పించెను; పాశ్చాత్య 
డితై విధానములోని గుణవిశేషమలను, మన దేశమువ 
తదావశ్యకతను గుర్తించి 15667 లో చౌఖాంబా 
పాఠశాల  నెలకొలెను అది నేడు పట్నపరీి 
కలకు నిక్షణ నిచ్చు కళాశాలగా రూపొంది, హరి 
డిగీ కాలేజీ యని వ్యవహరింపబడు 


శృం ద 
విజ్ఞానాభివృద్ది శ యీతడు 1873 లో 


చున్న 
పకన మందిరమును స్పాపించినాడు. ఐహిక జీవన వికాస 
సంబంధియ గు కృషిలో నిటు బద కంకణు 
డయ్యు నాము శ్రకచిం తన కు హరిశ్చం| దుడు 
దూరము కాలేదు. కావుననే 1873 లో “తదీయ 
సమాజమును స్తాపించి, తదీయ నామాంకితుడగు 
ననన్య వీరవ్హ్నెష్టృవుడ్డై నాడు. 

“బహుదేవతా భూత (పేతాది పుజాఈ, 

ఈశ్వర సోం సబ విముఖ కిఏ హిందూ ఫుబరాయే. 


ఆని బహుదేవతారాధనను విమర్శించెనేకాని, ఏ దేవుని 
యందును భక్తిలేక నాస్తిక జీవనము గడుపుట 
అతని యాశయము కాదు, 

ఇక నన్నిటిని మించిన దీతని సాహిత్యసేవ. 


నూనూగు మోాసొల నూత్నయౌవనముననే రచయితగా 
నవత రించిన భారతేందు ఆల్పకాలములో నే 
అసంఖ్యాకములగు రదనలు గౌవించిన అసాధారణ 


(పజ్బా శారి అతని కొలమునాటికి ఖజీబోలీ హిందికి 
గద్యములొ మాత్రము కెలదిగ స్పానము లభించి 
యుండెను. పద్యమున (వజభాషయే రాచరికము కొన 


సాగించుచుండెను 
ఖడ్తిబో లీ స్తానమును సుసి రము 
పద్యమున గూడ దానికీ సముచిత స్నానము లభించుట 
కనువ్షె_న (_(పయత్నము గావించియున్నాడు. భార 
తేందు హరిశ్చందునివంటి శక్తిసంపన్నుడు ౩ (పతిభా 
శారి యొసంగిన కేలూతయే ఆధునిక హిందీ సాహి 
త్యమున ఖకర్తీబ్‌ో లికి సర్వా ధిపత్యము లభించుటు కు 
హేతువ్నెనదని చెప్పిన సత్యదూరము కానేరదు. 


అట్సీతరుణ మున నీతడు గద్వమున 
చేయుటయేగా క 


వివిధములగు నీతని రచనలలో కొన్ని గద్య 
బద్దములు, క్‌”న్సి పద్యబద్దములు. భక్తి సర్వస్వము, 
వ్నైెష్టవ సర్వస్వము, (బియుగళసర్వస్వము మున్నగు 
నవి విష్కభక్తి (పధానముల గు పద్యరచనలు, రాధా 
కృష లీతని యుపాస్య డ్హైవములు. వారి (పణయ 
లీలల నాధారముగాగొని యూత డధ్యాత్మ పరమగు 
శృంగారమును అనేక రచనలలో నభివర్థించినాడు. 
(పేమమాలిక (పేమసరోవరము మున్నగు నిట్టి 
వెన్నో గలవు. ఇతని రచనలలో హోలీ, వర్గా వినోదము 
వంటివికూడ కలవు. ఒండు రెండు తప్పు భార 
తేందు కాలమునాటికి నాటకము ౭ధిముకగా రచింప 
బడలేదు. కావున నీతడు పెక్కు నాటకముల రచి 
యించి ఆ శాఖ బాగుగ వెస్తరించుటుకు తోడ్సడెను. 
అందు విద్నాసుందర్‌, చం దావకి మున్నగునవి 
(తములు; రత్నావలీ ము. దారాక్షసాదులు సంస్క ఎ 
తమునుండి, దుర్శభబంధు ఆంగ్భమునుండి అను 
వదింపబడినవి. సంఘ సంస్కుర్త యగుటచే (పహ 
సన రచనముకూడ నీత డ్రుపేక్షింపగేదు. అందు 
వ్వైదిక హింసా హింసా నభవతి, అంగేర్‌ నగరీ చేపట్ట 
రాజా మున్నగునవి _పసిద్ద ములు. 


స్వతం 


కవివచనసుధ, హరిశ్చం ద మాగజీన్స్‌ హరి 
శృం్యద చందిక, బాలొబోధిని మొదలగు వానిని 
నడిపించి, భారజేందు హిండిలో ప్మ తికా రచననున 
కొరంభకుడు గాకపోయినను తద్వా వప కుడయె.్యను. 
ఇందు బాలాబోధిని (సీ విద్యకు సంబంధించినది. 
ఇతడు తన మాతృభాషయ గు హిందీ యొక్క ఖవీబో 
ర _ర్యవికాసములకును, సమాజ 

రణ సాహిత్య _ విస్తరణము= కును సహకరించు నెన్నో 
రచనలను తన పత్రికలలో (పచురించెను. ఇట్లు 
(పచురిం పబడిన రునాతని వ్యాసములు వివిధములు, 
సంగీతసార్‌ , ఉత్సవావలీ వంటివి ఢిక్టా పదములు; 
కార్షికకర్మ విధి, మాఘన్నానవిధి మొదలగునవి ధార్మి 
కములు? స్వర్‌ మేం విచొరసభా క్షా అధివేశన్‌ , జాతి 
విచేకివీి సభా మున్నగునవి హాస్యవ్యంగ్య (పధానములు; 
మహారాష్మదేశ్‌ కా ఇతిహాస్‌, కశ్మీర్‌ కుసుమ్‌ వంటివి 
ఖఇతిహాసికములు; ఉదయపుర్‌ కీ యాతా, నెద్య 
నాథ్‌ కీ యాతా వంటివి య్యాతాసంబంధి వర్త 
నలు పంచపవి తాత్మాదులు జ్‌వన చరితలు. విషయ 


రూపము సె సంస్క 
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తెలుగు హీంద్‌ సాహిత్యములలో ఆధునిక యుగకర్తలు 


వైవిధ్యము; శ్లెరీ వ్వైవిధ్యము గల్నిన యసంఖ్యాకము 
లగు నీ వ్యాసములలో హిందీభాష్క హిందూదేశము; 
"హైందవ సమాజము మున్నగువాని తత్కాలీన స్తితి 
చితణముతోబాటు తత్చద్వికాసౌన్నత్యముల కనువగు 
మొర దర్శకత్వమును గాననగును. “హిందీ నయీ 
చాల్‌ మేం ఢలీ" అను భొరశేందుని ఉక్తిని హిందీ 


భాషా సాహిత్యములు రెండింటికి నన్వయించుకొన 
వచ్చును. 1870 లో నితడు “కవితా వర్మని సభ' 
స్తా పించెను. 

భారతేందు ఆత్మకథౌరచనమునకు గడం 


గేనుగోని దురద్భ ష్టృవశమున నది యసంపూర్ణ ముగ 
నాగిపోయినది. ఇతడు నవసమాజ నిర్మాణము, నూత్న 
సాహిత్య స్పష్మియను తన యుద్యమములలో నొక 
దానివలన నింకొకటి కుంకిభూతము గాకుండ రెంటిని 
తుల్య పతిభతో నిర్వహించిన _పజ్నాశా లి. భారజచేందు 
హరిశ్చందుని భాషాభిమానమును, దేశాభిమానమును 
ఆతని పదములలోనే ఇట్బుు చెప్పవచ్చును. 


చంద్‌ టర్హె సూరజ్‌ టర్జ 

టర జగత కో నేమ్‌, 
పై దృక్‌ (శ హరిచంద్‌ కొ 

టర్శె_ న అవిచల్‌ (పేవ్‌ం. 

ఠి 

“భ రతవర్న్‌ కీ ఉన్నతి క్నెసే హా సక్‌తీ హౌ 
అను విషయముపెై నొసంగిన యీతని “బరియాొ 
ఉపన్యాసము విఖ్యాత మెనది. 


జగన్నాట కరం గమున (పముఖపాత నిర్వహింప 
నవతరించిన కొరణజన్ములలో భారతేందు హరిశ్చంటదు 
డొకడు. తన పాత అఖినయమును కడుసమర్శతతో 
నిర్వహించి కీ. శ. 1రిరిర్‌ వ వత్సరము జనవరి 
6 వతేదీని తన  ముప్పదియ్సె దవయేటనే ఈ 
యమృతమూర్షి తనువు చాలించినాడ్రు. అది హిందీ 
సాహిత్యాకా శమున మట్మ్నమధ్యాహ్నమె సూర్యాస్త 
మయము వంటిది. యాతనామయమగు నీ సాంసారిక 
బీవనారణ్యమున నెందరో హంతకుల గాంచితిమి. కాని 
భా రతేందువంటి దేశ సేవకుని అర్జ్హాయువుగనే పొట్ల 
బెట్బుకొన్న పాపిషి ముహూర్తము కరకుదనములో 
వారందరిని కాలదన్నినట్నిది. దినదినము క్టీణించి 
పోవుచున్న అతని ఆరోగ్యమును గూర్చి యడుగ వచ్చిన 
పరిచారికతో ఆ దినమున నతడాడిన పల్కు తివి. 


“హమారే జీవన్‌ కే నాటక్‌ కా (పో. గావ్‌ నిత్య 
నయా నయా ఛప్‌ రహా హై. పహలే దిన్‌ జ్వర్‌ క్ర 
డూసరే దిన్‌ దర్‌ కీ, తీసరే దిక్‌ ఖాంసి కీ సీన్‌ హో 
చుకీ.! దేఖేం లాన్స్‌ నాఇట్‌ కబ్‌ హోతీప్తై.' 

నాటి రాతియే ఆతక్షీ లోకమును వీడిపోయెను. 
తదనంతర స్పితి హరిశ్చం ద నాటకములో పా(తముఖ 
మున నాతడు మున్న వచించియున్నాడు. 

కహే_ంగే సబె_ హీ నేన్‌ 

నీర భరి భరి పాఛే, 
ప్యారే హరిచంద్‌ కి 
కహానీ రహి జాయగీ, 


యుగపురుషులగు కందుకూరి వీరే శరింగము, 
భారతేందు హరిశ్చంటదుడు సమాజ సాహిత్య రంగ 


ములలో నొనర్చిన కృషి ఇంతదను క (పత్యేకముగ 
వివరింసబడినది. వీరి రచనలు సంఘ సంస్కరణ 
ములు పరస్త్సర సహకారుల్లె_ ఘనిష్క సంబ ౦ధము 


గలవగుటచే నుభయపక్షములును తుల్య (పాధాన్యములో 
నిట చర్చింపబడినవి, ఉపసంహార రూపమున నిపుడు 
ఈ మహానుభావుల జీవిత విశేషములను తులనాత్మ 
కముగ నొక్కింత పరికీరింతము. 


ఇరువురును తుల్యములగు నుద్యమములకు 
కర్ణధౌరుల్తనను వారి నడుమ ననేక సామ్యములలో 
బూటు భేదములును గలవు. (బాహ్మ ధర్మ (పభా 
వితుడ్డె; ఏకేశ్వరోపాసకుడ్డె, వర్శభేదముతోబాటు 
యజ్మాపవీతమును గూడ  పరిత్యజించినవాడు వీరేశ 
లింగము. ఆతనివలెనే సర్యమతములందును సమదృష్మ్టి 
గలవాడే యయ్యు “తదీయ సమాజ స్పాపకుడ్డ్నా 
తదీయ నామాంకితుడగు ననన్య వీరవ్దె ష్టృవుడ్డె నాడు 
హరిశ్చం[దుడు. సమాజ సంస్కరణమునకై యిరు 
వురును బద్ద కంకణులే; (సీ జనాభ్యుదయమున కును 


పాటుపడిన వారే. అందు భారళేందుని కార్యకలాపములు 


కూడ ననల్పములయ్యు పంతులుగారి “విధవా పున 
ర్వివాహోద్యమము బృహత్తర _ పరిమితినందుకొన్నది. 


తన శక్తి, కాలములో నధికభాగము ఈ యుద్యమము 
నకే వెచ్చించి తతృఠితముగ ననంత కేశముల 
పాలయ్యు వీరేశలింగము తదితర రంగములలో వెనుక 
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భారతి 


బడకుండుట విశేషము. తమ తమ యుద్యమములలో 
సీ యుభయులును కృత కృత్యులే. అందు శతాయువు 
కా కున్నను తగినంతకాలము జీవించినవాడు వీరేశ 
లింగము. అనుభవము గడించుటక్నెన చాలనంత 
అల్ప్సాయుష్కుడయ్యు, వీరేశలింగము జీవించిన కాల 
ములో నర్జ్యభాగతు ల్యముగ ముప్పదియ్మెదు వత్సర 
ములే జీవించినను: ఆతనివలె వివిధిద్యమములలో 
బాత్నొని సఫలుడ్తైన భాగ్యశాలి భారతేందు. 


ఇక వీరి సాహిత్యరంగమును సమో క్షింతము. 
కొలది రచనలుతప్ప త క్కుంగల వానినన్నిటిని అధిక 
ముగ సంఘ సంస్కురణమున కు ఉపకరణముగ నుప 
యో గించుకొని తదనురూపముగ వెలయించినవాడు 
వీరేశలింగము. అట్నివానితోబాటు కేవలానందదాయ 
కములగు నెన్నో యితర రచనలుగూడ నొనర్చిన 
వాడు భారతేందు. (బజహ్మసమాజ  ధర్మ(పభోవితము 
చ్రెన రచన లొక్కరు రచియింప, వేరొకరు రాధాకృష్ణుల 
యెడ ననన్యభకితాత్సళ్యములతో త (తృణయ లిల్రా 
వర్శనమున నధ్యాత్మతత్వమునాపాదించి వ్లైష్టవధర్మ 
(పధానములగు రచనలు గావించిరి. నవత  నెంతగా 
నారింగన మొనర్చుకొన్నను (పాచ్రీన మార్మానుసారి 
రచనల నిరువురును వెలయించిరి. కాని శుద్దాం(థ 
నిరోష నిర్వచన న్నెషధమువంటి _సాముగరిక్తీల 
బోలిన కవిత్వమువంక కారంభమునచ్చెన నున్ముఖుడు 


గానివాడు భారతేందు. ఆధునికయు గము గద్యయుగ 
మనుటు నిర్వివాదము. కీర నాధునిక సాహిత్యయుగ 
కర అన్నపుడు గద్యమును ఆదరించి విస్నరింపబేసి 


రనుట స్పష్క్టమే. అట్లయ్యును గద్యముతో తుల్య 
ముగ తుదిదాక పద్యమునుగూడ నాదరించుట భార 
తేందు రచన లలో నభివ్యక్తమ్మె_ నంతగా కందు కూరి 

శ న్స 
వాదీ రచనలలో కన్సట్లదు. వీరేశలింగము గద్యతిక్కన 
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బిరుదాంకితుడు; హరిశ్చం(దుడు “భారతేందుు పద 
విభూషితుడు. పద్యరచన లలో ఒకపాలు భారతేందు 
అధికడ్మెన గద్యరచనలలో వీరేశలింగము మిన్న 
యెనాడు. భారతేందు విరచిత | పహసనములు అల్ప 
సంఖ్యాక ము లేకాగా పంతులుగారు రచించినవి ఏబదికి 
మెగా నున్పవి. హాస్యవ్యంగ్య( పధానముల గు రచనల 
సంఘ సంస్కరణక్షై యిరువురు నుపయోగించు 
కున్నారు. అట్మి రచన లెట్టును కొందరికి కరకుగ 
గన్సింపక తప్పదు. అయినను అందలి హాస్యవ్యంగ్యము 
లను వీరేశరింగముగారు కొంత తీళ్టముగ చితింప, 
భారతేందు వానిని అఆంతకంటుి నొకింత సున్నిత 
ముగ చి, తించెనని చెప్పవచ్చును. పలువురిచే తాలి 
తెలుగు నవలగా పేర్కానబడుచున్న రాజశేఖర చరిత 
రచించియు, చింతామణి  పహృతికామూ లమున పల్వుర 
నీ శాఖయందు (పోత్సహించియు!'నవలా రచనమున వీరేశ 
లింగము చేసిన కృషి భారతేందు చేతితో జరుగలేదు. 
జీవిత చరిత లిరువురు రచించినను, ఆత శ్రైకథమ 
(వాసి ఆంధమున ఆ శాఖకు (శీకొరము చుట్న్‌న 
వారు (శీ పంతులుగారు. భారతేందుచే తృదచన 
మారంభింపబడియు నసంపూర్ణ ముగనే ఉండిపోయి 
నది. కథానికా రచనమునకొక నిర్నిష్పరూపమేర్స 
డుటు వీకెద్ద రిలో నేయొక్కరి (పయత్న ముననుగాక 
ఇరువదియచ శితాబ్బ  ఆరంభమున నన్యుల రచన లతో 
సిద్దించినది, 

సాహితోోద్యానముల కు వీరి యాగమనము 
వసంతోదయము. మొత్చముష్పై నప్పటి పరిస్వీతులలో 
వివిధ రంగములలో నీ _పజ్ఞాశాలు రిరువురును సాౌధిం 
చిన ఘన విజయములు ఆశ్చర్యకర ములు; శా్లాఘా 
ప్మాతముల్కు తరువాతి తరములవారి కాదర్శ పాయ 
ములు. సాహితీ సమాజ రణరంగముల నెక్కటి 
జోదులగు నీ యుగపురుషులకు జోహారులు. 


వ చ ఆం 
శ్రి వెగరుంతు మోహానపనసాద్‌ 


ఆఅట్త్యూని 

పెడ్డెచాధా ఈండటు. 
వెల్తవేసిన గోడలేమో తెల్హబోతూ ఉంటాయి. 

" విద్యుత్కా_ంతికి. 
మహా అయితే ఏ ఒక్క_బల్ళోో (పాకుతూంటుంది 
నోయవినాటో 
దానినిడ ఒక్క_కు ఛాయామా(తంగా వుదిలో మెదులుతుంది 
విచారంగా. 
ఎక్కడో దూరాన్నుంచి పట్టి లాక్కౌస్తుంది ఏ సినిమా పాటునో 
రికావివ్యూ గాలి. 
తీరా ఆఖరి చరణాన్ని వదిలేసి వెళిపోతుంది రోషంగా జుట్టు పప్పెకెగ 
దువ్వుకుని. 


ఇక నే నాచరణాన్ని మననం చేసుకుంటాను నా దిగులుతో కలిపి 
తెల్బవారెను కోడిగూసెను కోడిగూసెను తెల్ల వారెనని 
హరే రావు లాగ 


గోడకు తగిలించిన గళ్ళ శురిలిన్‌ చెక్కా మెల్బగా చేతులు 
కదులుతుంది 

ఉదయం దానికి పూసిన నె_టొక్వీన్‌ ని వాసన చూచుకుంలుందిె 
రాతిలో ఒక్కతే. 

నూనెలో మెరున్తోన్న నల్బని గచ్చువూద చీము ఒకటి కాశియా(తకి 
(వాకుతూంటుంది. 

ఇది దిగులు చిత్త (పవ్చుత్తి సిన్‌ 

సెంట్‌ రాసిన చొక్కాకి దిగులు. 

బర్ఫికి (పాకలేని కాళ్ళలో గాలినిండిన ఎగొని. 

బరువ న చివరి చరణానికి మెలంకొరలి. 
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భా ర తి 


పారిపోయిన గోడలకు (పతీక్ట శ 
బలాదూర్‌ గాలికి న్నెరాశ్య జనిత కోషం. 
చివుక్సి పలాయనాధ్యాత్మికావేశం. 


వసు గతం కాని కవితకి భావం బలం. 
కేవలం భావంలో భవం, 
అధివాన్నవిక విచారం అవ్వక్తం. 
అగవ్వు గోచరం. 

గవ్యుమేలేని జానేదేవ్‌ గాలి. 

వ్యక్షావ్యక్త చరవు చరణం. 

దిగులు గుండెల పగుళ్ళకు 

స్వాతి చినుకుల సాంత్వన వాక్యా 

లేవి ముది? 

కరుచుకుపోయిన బలి లా గోడకి 
నిచ్చిన ఉంటుందిగానీ తీరా ఎక్కేవా 
డెవ్వడు .] 

వస్తువూ లేక, స్వీయాత్మా లేక నేనేననటం 
పోనిస్తూ పెద్ద బాధాలేదని 
వాక్యుయెన్‌ బర్ఫి (పలాపం లో 
రక్తం (సవిస్తోన్సా! 
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66 
ల్తావ్రికులతో, పూలతో, పిందెలతో, కమ్మనిపండ్ల తో 
కళకళ్ళాడుతూ మనోహరంగా ఉం దోచెట్టు.”' 
ఏంతో 


అందంగాఉన్న 
శాశ్వతమా | 


ఈ రమణీయత 


అని మనస్సు (పన్నిస్తే! 
“కాదు 3 
అని చెబుతుంది 
అందుకని 


ఆ ధ్యాతి గ్రకుని హృదయం 


“ “కనిపించే ఈ చెట్టు రమణీయత ఆంతా 
అశాశ్యతమే ! కానీ దానిలోగల గుప్తమ్నెన శక్తే 
శాశ్వతం. షెఃకి కనిపించే ఈ రమణీయత ఏదో ఒక 
నాడు నశించిపోయేదే ! 


అని అంటాడు ఆ 


ళ్‌ 
ప ళ్లు చాలా న 


కమ శ్ర కూడా 
ఉండొచ్చు" 


అని అనుకొంటూ ఉరకలువేస్తుంది వస్తా 
పేక్షగలవాని మనస్సు. 


అంతే కాదు. 


“క రకూడా బాగున్న కే ఉంది. రీ మంది 
శుబుల్‌, కుర్చీ, ఇంకా అనేక వసువులు చేసుకో 
వచ్చు. 

అని అనుకుంటాడు భాతికవాదిం -- 


ఇలొ అందంగా మందంగాఉన్న ఆ చెట్యును 
వీరిద్దరూ చెరో దృక్పథంతో చూచారు. కంటికి కన్ని 
పించే వస్తువును దూరంచేసుకొని భావాలలో ఒకరు 
విహరిస్తే, మరొకరు వస్తువును దగ్గరకు తిసుకొని 
అది ఎలా తనకు ఉపయోగపడుతుందో చూచారు, 
మొదటిభావన సమాధికి దారితీసే, రెండవ భొవన 
స్వార్థా నికి దారితీసింది, అంతేగాక ఒకరు భావనతో 


శ్రి కొండిప రి శషగిరిరావు 


ఆంత్యాన్షిచూసే, మరొకరు ఛాతికంగా అంత్యాన్ని 
ఆలోచించారు. అందుకని ఈ ఇరువురి హృదయాల 
లోనూ రమణీయాస్వాదనా రసతత్వం లోపించింది. 


ఆలా నీరిరువురిలో లోపించిన రమణీయా 
స్వాదన, రసహృదయుననికి ఉంటుంది. రసహృదయుడు 
ఆ ధ్యాత్మికుని మాదిరిగా వస్తువును దూరం చేసు 
కోడు. ఖాతికవాది మాదిరిగా కేవలము తన స్వార్హా 
నికే వస్తువును ఉపయోగించుకోడు. కాకపోతే ఈ 
రెంటికీ సంబంధించని సొందర్యపథంలో తాను (పయా 
ణ్రించి తన హృదయాన్ని రసానందముతో నింపుకొని, 
మధురానుభూతిని పొందుతాడు. 


ఆ తరువాత అతను పొందిన ఆ మధురాను 
భకాతిన్సి తన రసభావనతో మేళవించి ఓ మాటనో, 
గీతికన్ఫో ఓ కనువింద్దెన మూరినో, వర్శచితాన్నో 
సృజిస్తే సృజింపవచ్చు. లేకపొతే లేదు. ఒకవేళ రస 
సృష్మిచేస్తే అతను కళాకొరుడోతాడు. లేకపోతే రస 
హృదయుడోౌ తాడు. ఇలా ఉంటుంది రసదృష్మ్టీ, రస 
స్పష్మ్టీః 


ఈ రసతత్వము కేవల ఆధ్యాత్మిక ఛాతిక 
వాదులలో లోపిస్తుంది. అలా లోపించిన రసతత్వం 
మా(తము, రసహృదయునిలో మొలకెత్తి చిగురించి 
వికసిస్తుంది. అది పరిపక్వస్పితికివస్తేే అనేక రసఫలా 
లను లోకానికి అందిస్తుంది. ఆప్పుడు లోకమంతా 
ఆ రమణీయ రసాన్ని ఆస్వాదిస్తూ, తనను తానూ, 
ఒకోప్పుడు తన పరిసరాలను కూడా మర్చిపోవడం కద్దు. 
అలాంటి రసతత్వాన్ని ఈ ఆధ్యాత్మిక భౌాతికవాదొలు 
ఎందుకు (తోసివేసి ' దూరవమౌ 


రస (పపంచానిక్షి 
తున్నాయో మరి! 


కానీ 'కొంచె మాలోచిస్తే కొన్ని కారణాల్ళెనా 
దొరకకసోవు, 
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భారతి 


భాతిక, మానసిక (పీరణలకు లొంగిపో కూడ 
దనే దృకృధమే ఆధ్యాత్మికుణ్జి ఆవరించిన మాధు 
ర్యాన్ని, అతనికి దూరం చేస్తోంది. దానికి తోడు అడు 
గడుగునా కనబడు రమణీయతే; తనని బంధితునిగా 
చేసి తనను అస్వతం(తునిగా చేస్తుందనే భావనచ్చే 
ఈ రమణీయత ఇంకా ఇంకా అతనికి దరమ్మె_పోతోం 
టుంది. పోతే భాతికవాది కేవలం తన సుఖజీవనాన్నీ, 
తన సొ ఖ్యాస్న, ధ్యేయంగా పెట్టుకో వడంతో అటు 
వను వులోగల రమణీయతా, ఇటు ఇతనిలోని రస 
(గహణశకీ, భాతికవాదిలో సహజీవనం చేయలేక 
ఆతనికి దారమ్మె పోతున్నాయ్‌. 


ఇక రసహృదయుడు ఈ రండు మార్తాఅనూ 
దూరంచేసుకోక వస్తువుకు దగ్శరగావెళ్ళి దానిలోగల 
సౌందర్యాన్ని రసభావుకుడ్డె గహిస్తాడు. కానీ భఛాతిక 
వాది మాదిరిగా అతను వస్తువును తన సుఖజీవనానికి 
మాతం ఉపయోగించుకోడు. ఓ రకంగా రసోపాసి 
ఛ్యయంలో ఓ (పయోజనమున్ననూ, అది వస్తువు 
లోని రమణీయతను, వస్తువునుండి వేరుచేసి, దానిని 
తన రసభావనచే అభిషేకించి, కళాఖండముగా తయారు 
చేయడమే అతని (పయోజనమౌతోంది. ఈ రస 
(పకాశత అతని స్వార్హమే కావచ్చును. ఐనా ఇతరుల 
సొందర్యాస్వాదనా నికది ఆలంబవొతోంది. అందుచే రస 
హృదయుడు వస్తువుకు ఉపయోాగకర్తమ్మాతం కొడు. 
కానీ వస్తువులోగల సౌందర్యాన్ని స్పెకితీసి, ఓ నవీన 
సౌందర్యస్సషిచేసి, దానిలోని రమణీయతను తోటి 
వారికి పంచి పెక్కు కీ రసదాత జాతున్నాడు. 

పోతే ఇతను ఆధ్యాతి ,కునిమాదిరిగా భావుకుడే 
ఐనా, ఆ భావన ఏదో నిరాలంబమూ, నిర్వికల్చమూ 
నిరూపకత్వముతో కూడిన అవ్యక్కభావం మ్మాతము 
కాక రమణీయ రసస్యరూపమ్మెన ఓ భావంగా ఉంటుంది 
అడి. అందుచే ఈ రసభావన, ఎప్పుడూ ఆధ్యాత్మిక 
భావనలో ని న్నెరాళ్యదృషి తో వస్తువుకు దూరంగా రసో 
పాసిని తీసుకుపోదు. అం తేకాకుండా ఈ రసతత్వంలో 
మరో విశిషుతకూడా ఉంది. అది వస్తువును అంటి 
పెట్ముకొన్నట్టుగా ఉన్ననూ వస్తువుకు మాతము 
ఆంటకుండా ఉంటుంది. స్పెగా వను, రమణీయతతో 
ఆ రసభావన కలసిమెలసి సహజీనసం చేను ది. 


కనుక రసోపాసి ఆధ్యాత్మికుని మాదిరిగా వస్తువుకు 
దకారోమ్మె_ పోడు. సప్పెగా ఆధ్యాత్మికునిచే నెట్బివేయ 
బడిన రస్మగహణ, రసతత్యములను తనలో కలిగి 
యుండి రసభావుకు డౌతున్నాడు. 

అసలు రసతత్వము వస్తువులోని వస్తుత్వాన్ని 
దాటటానికి ఉపయోగిస్తుందే కానీ, రసతత్వంద్వారా 
మానవుడు వస్తువుకు కట్టుబడి ఉండటానికి అది 
(ప్రయత్నించదు. 


ఇక రసహృదయుడు థొతికవాది మాదిరిగా 
వస్తువును కేవలం తన సొఖ్యానికీ తన సుఖజీవ 


నానికీ ఉపయోగించాలని వాంఛించడు. కాకపొతే 
వస్తువులోని సొందర్యాన్ని స్వీకరించి అది ఎలా 
సొందర గవంతమ్మెన నిరా ఇకానికి దోహ దమౌ తుందో 


ఆలోచిస్తాడు. ఆ ఆలోచన అతనికి అంత జీవితోప 


యుక్తమ్మెనదిగా యుండదు. ఒకవేళ ఏ కొంచె 
మెనా ఆ భావన అతనికి జీవితోపయుక్తమైెనదిగా 
ఉన్నా అది ఏ కొంచెమో ! అందుచే రఫవన్ను 
నిర్మాణ ౦లో అధి కభాగం అతని హృద యన్న 
మన రమణీయతకూ దాని (పేరణకూ, చెందినదే 
జాతోంది. అందుచే రసోపాని మధురభావన ఆతని 
సుఖజీవనానికి ఏమంతగా తోడ్ప్చడదు. ఐతే సొందర్యో 
పాసి వస్తువును ఎప్పుడూ తనకు కావాలంటాడు. 
అంతే కాదు. రసదృష్మృతో వసువుచుట్మూ పరి 
(భమిసుంటాడు కూడా. కావున రసోపాసి కేవలం 
భాతికవాది మాదిరిగా వస్తువులో తన సుఖజీవనాన్ని 
ఆంతగా చూడడు అనటం నూతం సత్యం. 


అసలు రసతత్వము | వస్తువుమీదే ఆధారపడి 
ఉంటుంది. రస్మసష్మ్హ దాన్ని "స్ప కితీసుకొచ్చి కళగా 
రూపాొందిస్తాడు. అలారూపొందిన ఓ అందమెన 
గ్‌ తో) గీతికో; శిల్పమో, శబలటమో, నిషృయో 
జనంగా మాతం ఉండిపోక కొంత (పయోజనాన్ని 
సాధిస్తుంది. దానివల్ల మానవుడు కొంత వరొనసిక 
మైన, హృదయస్త మైన ఆహ్మాదాన్ని పొందగలడు. 
దాన్ని శెతికవాది _పయోజవాత్మక లక్షణాలతో కనక 
చూస్తే, అదీ ఓరకంగా మాననిక హృదయస్తృమ్మెన 
(పయోజనమే జాతోంది. కాకపోతే ఇది నూనవుని 
భెొతిక (పయోజనాలకు కొంచెం దూారంగా 
ఉంటుంది, 
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CO ర్తి 
భావభిదము_రసదృష్ని 


ఏది ఏవ్నెనా కేవల భాతికవాదిి వస్తువు 
ఎలా తనకు సుఖజీవనాన్ని (పసాదించగలదు అనే 
దృష్మ్టితో వస్తువును చూడడంతో అతనిలోని ఈ రస 
తత్వం నశిస్తోంది. ఆందుకని అతను వస్తురమణీయ 
తకూ, తన హృదయంలోగల రస పేరణకూ దూరమ్మె 
పోతున్నాడు. 


ఇలాంటి ఆధ్యాతిక భాతికతలతో సహజీవనం 
చేస్తూ ఆ రెండు వాదాలూ (తోసివేసిన రసతత్వముతో 
తన రమణీయ భావాలను పెనవేసుకొని పురోగ 
మిస్తాడు రస్మసష్మ, అందుకనే ఈరెండు వాద 
విభేదాల మధ్య ఉదయిస్తున్న కళాకారుడు దేన్నీ దూరం 
చేసుకోడు. ఈ రెండు వాదాల తత్వాలను కొంతవరకు 
తన సౌందర్య భావాలతో మిళితంచేసి వినూత్న జగ 
త్తును స్పష్మించి వారి ముందుంచుతాడు. 


అప్పుడు ఆధ్యాత్మికుడు దాన్ని, భావాత్మ కంగా 
చూసే, ఛాతికవాది దాన్నే (పయోజనాత్మకంగా 
చూస్తాడు. అవా తాత్కాలికంగా మాటతము వారు 
ఆకళ నుండి ఫాందర్యానుభకొతులను పొందుతారు. 
కొనీ ఈ ఇరువర్భాలవారూ అంతటితో ఊరుకోరు. 
ఆధ్యాత్మికుడు తిరిగి తన వ్యక్తిత్వంలోకిపోయి ఇంత 
సుందరమైన ఈ  కళాఖండముకూడా అశాశ్వతమే 
అం క్కు ఇంత అందంగాఉన్న ఈశకావ్యమో, శిల్పమో, 
రాగమో చితమో, మౌనవ జీవితోపయుక్త మ్మెనడద్నెె 
అతని సుఖజీవనానికి అంతగా తోడ్పుడదు. అందుకని 
వీని నిర్మాణము నిప్పుయోజనం అని అంటూ: ఈ 
రస సృష్మ్టిక్‌ "రకు వినియోగించిన ఇంత శమా, ఇంత 
బుద్ది కుశలతా మానవ ఉపయోగ వస్తు (కియా 
త్మక శక్తిలో కనక ఉంకు దానివలన తయార్శెన 
వస్తువులు మానవునికి ఎంతో నుఖజీవనాన్ని (పసా 
దించ గలిగేవి--అని ఆంటాడు భాతికవాది. 


కనుక రమణీయమ్మెన వస్తువును గురించి 
ఆధ్యాత్మిక భాతికవాదులు ఇలా నిరసిస్తారు. కానీ 
వారి ముందున్న, ఈకళాఖండము మాతం వారిరువురి 
వ్యతిరేకతలమధ్యా ఉద్భవించిందనీ, వారు అభిమానించ 
లేని ఓ నవీనఅంశమునుండి ఈ రమణీయత ఉద్భ 
వించిందనీ వారిద్చురిని ఈ రసతత్వం సమన్వయ 
పరుస్తోోందన్సీ వారు (గహింపలేరు. పిగా వారిలో 


లోపించిన ఈ రసతత్వమును లలితకళలు సైకితీసు 
కొస్తున్నాయని కూడా వారు భావించ లేరు. 


ఆలోచిస్తే దీనికంతకూ వారివారి వాదాలలో 
వారికిగల ఓ (పగాథమెన విశ్వాసమే కారణంాఅని 
అనిపిస్తుంది. 


ఆ ధృఢ విశ్వాసాలవలన వారి హృదయా లలో 
సౌకువూర్య లాలిత్యాల కు తావులేక, వారి హృదయాలు 


కొంతవరకు రసవిహీనాల్లెనట్ఫుగా తొసుంది" రస 
దృష్మితోచూస్తే 
ఇక సామాన్యుడు రస హ,దయునికి ఆతి 


సామీప్యంలో ఉంటాడు. వానిలోని రనతతృము కళతో 
సహజీవనం చేయగలదు. ఎందుకు సామాన్యుడు 
ఇటు వస్తువును శూతికవాదంతోనూ చూస్తాడు, 
అటు వస్తువుకు దూరమె_ ఆధ్యాత్మికుని మాదిరిగా 
భావుకుడూ జాతాడు. సప్పెగా ఆ భానన రన పూరిత 
మె నదిగాకూడా ఉంటుంది. 

మొత్తంమీద రనసదృష్మితోచూస్తే ఆధ్యాత్మిక 
భాతిక వాదాలు రన పపంచానికి దూరమ్నె పోయాయి. 
ఆవిరెండూ అలాదూరమె పోవుట శోచనీయం. వస్తు 
వులోగల రమ్యతకు ఆ వాదాలలో స్టానంలేక రమ్యతను 
వానినుండి వేరుచేశాయి. అలా వెర్నెన రసతత్వం 
మా(తము తనలో ఈ రెండువాదాలను దృష్మిలోనూ, 
సృష్మిలోనూ నిబిక్రి కృత మొనరించుకొని; _పకృతిలోని 
ముడిపదార్హాన్నీ, తన  రసభావననూ సమన్వయించి 
వస్తువును సుగంధ పరిమళ పూరితం చేస్తుంది. 


సూం లంగాచూసే మానవునికి ఖాతికవాదం 
ఆశను కరిగిస్తే, ఆధ్యాత్మికవాదం అతనితో న్నెరా 
శ్యాన్ని కలిగిస్తోంది. బలవత్నరమ్నెన ఈ వాదాల 
మధ్య ఉదయించిన రసవాదము మాతం మానవునిలో 
ఆధ్యాత్మిక, శ్రాతిక సమ్మి శిత రసభా వార్ని పెంచి 
రసస్పష్మని చేయిస్తోంది ఆనందింప జేన్నోంది. 


ఒకటి మవూనవుని ద్బృష్మ్టిని ఆశగా (కిందికి 
లాగితే, మరొకటి శూన్యంలోకి లాగుతోంది. కానీ ఈ 
రెంటి మధ్యనున్న రసవాదము మానవదృష్మికి ఆహ్హా 


దాన్ని కలిగించి అతీనీ పురోగమనాన్ని ఒడుదుడుకులు 
లే కుండాచేసి, అతనికి పూలబాటను (పసాదిస్తోంది. 
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రా 


యం 


శ్రీమతి ఆర్‌. వసుంధర 


ళం 
tH 
(అరిపొడు ! అని కేకేశాడు కండక్టరు. 


“'సిరిపాట్యో దిగాల్సినవాళ్ళూూ !' ఆని యింకా 

బద.గా అరిచాడు. 
co 

సత్యం మేష్టారు ఆ కేకకు వులిక్కిపడి చేతి 
లోని “భజగోవిందం” పుస్తకం గబగబా చేతిసందీలో 
పెట్టుకొని బస్సు దిగాడు. “వోల్మాల్‌ సార్‌'అంటూనే 
హోల్నాల్‌ ఎత్తి కాస్త గట్టినేలమోదకు విసిరేసి 
“ట్‌” అన్నాడు కండక్టరు. డబ్బారేకుల తప్పెట్టలా 


పెద్ద శబ్దం చేసుకుం టూ బిస్సు ముందుకు సాగి 
పోయింది. 
(శతం రోజూ కురిసిన వానకు కాబోలు 


నేలంతా కుమ శ్రరివాడు కలుపుకున్న బంకమట్టి దిబ్బ 
లాగా వున్నది* పగలు కాసిన ఎండకు కాలిబాటలోని 
బంకమట్టి నీళ్ళన్నిటినీ ఈడ్చుకొని కొద్దిగా గట్టిపడి 
పొలాన్నుంక్రీ వచ్చే పోయే మనుష్యుల అడుగుల బరు 
వుకి నున్నగా మెరుస్తూ తేరి వూళ్ళోకి పోతున్న పెద్ద 
కొండచిలువలాగా వున్నది. బస్సు దిగిన చోటికి పది 
గజాలు అవచతలినుంక్రి (పొరంభమ్మె_ తాటాకు కప్పిన 
పూరిళ్ళు కాస్త దూరదూరంగా, ఆవలికి వ్యాపించి 
వున్నాయి. మధ్యమధ్యలో గడ్డి వాములు బంగారు రంగులో 
ఎత్తుగా ఠీవిగా ఏనుగల్హాగా నిలిచివున్నాయి. దూరాన 
వూరి మధ్యేలోగా చలికి ముడుచుకు గుంపుగా 
కూర్చున్న ముసరివాళ్ళ లాగా పాత పెంకుటిళు. 
కీ డజను జఒకేచోటులో కూర్చుని వూరిని పర్వ 
వేక్షిస్తున్నాయి. 

“ఛీ, ఛీ ఏం పల్సెటూళ్ళు !' అనుకున్నాడు 
సత్యం మేష్టారు చీకొకుగా ఆయనకు పల్లెటీరి 
తోటి తొలిపరిచయం యిదే. శిఆంతా ఏమిటోగా 
(కొత్తగా వున్నది. ఆ సెం కుటిళ్ల వేపుగా వెళ్ళాలను 
కున్న మేష్క్టారు హోలాలు తీసుకరావటానికి ఎవ 
రైనా దొరుకుతారేవెళానని చుట్టూ చూశాడు. 


దూరాన పొలొల మధ్యనుండి నల్బగా మెరుస్తున్న 
మెలిక లబాటవమిొాదుగా మెల్మగా భదంగా నడుస్తూ 
వస్తున్నా డోమనిషి. వూళ్ళోకి వెళ్ళి తలదాచుకొను 
చోటు వెతుక్కోవటానికి త్వరపడుతున్నాడు సత్యం 
మేష్టారు. అవతలి మనిషికి తొందరనేది లేనట్టుంది. 
ఆతిమెల్లగా నడుస్తున్నాడు. (కిక్కి రిసిపోయి ఒక 
దాన్నో ఒకటి దూరినట్టు  అలుక్కుపోయివుండే 
యిళ్ళతో, కాలంతో, పందెంవేసుకొని పరుగులిడే 
జనంతో కిటకిటలాడుతుండే పట్టణానికీ చెదురు 
మదురుగావుండే యిళ్ళతో మన్నుదిన్న సెంజేరుల్లా 
మెల్టిగా కదిలే మనుషులతో కాలం లేనట్టుగా తాపీగా 
నడిచే పల్ఫెటూరికీ ఏమీ సంబంధం కనబడలేదు. 
“ఆంతా కొత్తగా వున్నది” అను కున్నాడు కొండచిలువ 
లాంటి దోవనుచూస్తూూ. ఎందుకో భయంవేసింది. 
ఆంతతోనే “అక్కడా ఆ మనుష్యులే, యిక్కడా ఆ 
మనుష్యులే. ..భేదం ఏముంది 1 అనుకున్నాడు, తల 
స్పెకెత్సిన భయాన్ని మనసు లోతులోకి నెట్టి వేస్తూ. 


t ఇల్లి ఆడ ఠి 
వూళ్ళోకి వెళ్ళాలి. పరుపుచుట్ట తెస్తావా? 
అనడిగాడు దగ్గ రగొవచ్చిన మనిషిని. 


మనిషి చేతిలోని దుడ్ముక[రను నేల కానించి 
నిలబడి చేతిసంచ్చీనీ, హోల్తాలునీ, మేష్యారినీ పరి 
శీలనగా చూశాడు. నోట్యో నములున్న పుగాకు 
ఎంగిలిని తుపుక్కున వుమే శ్రిశౌడు బాట పక్కగా. 
కుతూహలంగా చూసూ కొత ఎడా శ్రస్పరా ౫ 
అనడిగాడు. 


“అవును...పరుపు తెస్తావా ?'అన్నాడు మేష్టారు. 

వూళ్ళో అనుకుంటుండారు లెరడి...కొత్త ఎడా శ్ర 
స్తృరు రావాలని. సూడగానే అనుకున్నా, కొత్హాయన 
ఎవరుండా లబ్బా అని...మా పిలగాడుకూడా ఆ బళ్ళోనే 
సదూతుండాడు. ఎంకడని...మూడో కళాసు. మంచి 
సురుకుగలోడు లెండి. సూత్తారుగా...నాపేరు సాయేబు, 
బాబూ పోదాం పదండి” అన్నాడు సాయెబు చేత్రిసంచ్రీ, 
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మా 


హోల్నాలు నెత్తికెత్తు కుని ముందు దారితీస్తూ. వాడి 
వెనకాలే వెళ్ళాడు సత్యం మేష్పారు వూళ్ళోకి. 


వేపచెటు. చుటూ. విశాలంగా కటి న నల 
ఇం ఉం EA) ళం 
రాతి అరుగులమోద నలుగురు ర్షెతులు కూర్చొని 
వున్నారు-బష్మరటే ముతక ఖద్దరులో మోకొాటి పొడు 
గులో కంటిమెడ చొక్కాలూ, అదేరకం పంచెలూ 
ధడ్రంచి. సాయెబు వాళ్ళ ఎదురుగా ఆగాడు. “కొత్త 
ఎడాస్థరు' అన్నాడు, తోటిపిల్చలికి గుప్పెట్నోని 
తాయిలం చూపిస్తున్న పిల్టాడిలా. నలుగురు ర్నెతులూ 
మేష్క్టార్టి పరకాయించి చూశారు. అందులో ఒకాయన 
లేచి నిల్చున్నాడు. నోట్యోంచీ చుట్మతీసి “రండి, 
వా a 
యింటికి వెళ్హాం...నేను యూ వూరి బోరు (పెసి 
డెంటుని. నా పేరు (కీమన్నారాయణ...” అన్నాడు. 
మిగతా ముగ్గురు ర్నెతులుకూడా లేచారు, చొక్కాలు 
సరిచేసుకుంటూ. “పదండి మేం కూడా క్రీఆకే 
వస్తున్నాం” అన్నారు. 


నాలుగు రోజులు ( పెసికంటు యింట్కోనే 
వుండిపోయాడు సత్యం మేష్టారు. అప్పటికి తన 
కోసరం నాలుగురూపాయిల అద్దెతో ఏర్పాటయిన 
చిన్న పూరిలు అలికి ము గులు పెట్చించటం 
పూర్తయింది. స్ప్నెన తాటాకు తిరగ కప్పించారు. 
అయిదో రోజున అందులో చేరాడు. చేరాక తెలుగు 
కాలెండరు '"సున్నంకొట్సినమట్టి గోడకు తగిలిస్తూ 
తిథీ నక్షతం చూసి గతు క్కుమన్నాఢడు. ఆ వేళ 
అష్టుమోా మంగళవారం కృత్తికా నక్షతం, కాని 
అంతలో నే మనస్సు చిక్కబట్ముక్‌"ని Ey ఏమిటో, 
అంతా మాయ! తిథి నక్షతాల్ఫొ ఏముంది అని 
ఆ విషయాన్ని మనసులోంచి కొట్మిపారేశాడు. 


పెంకుటిళ్ళకు కాస్త దూరంగా పూరిళ్ళ 
మధ్యలో దర్శ్హాగా తలెత్తుకు నిల్చొనివుంది ఎలిమెంటరీ 
స్కూ లకి కొత్తగా కటిన భవనం. పళ్ళిటూరి 
సినిమాహాలులాగా అదీ ఒక రేకుల షెడ్డే అయినా 
ముందరిభాగంమా(తం ఘనంగా వున్నది-ఓ కంటా 
కరుకు చదువు గురించివున్న ఆభి పాయానికి రూపు 
కల్పిస్తూ. రోడ్డులో నిలబడిచూసే సినిమాహాలో, 
రెస్‌మిల్ఫో అనిపించినా దానిమూద నికరమ్మెన నాలుగు 
రంగుల్నోో “ఎలిమెంటరీస్కూూలు, సిరిపాడు"' అని (వాసి 
వున్నది, ఏవిధమ్మెన అపోహలకూ తావివ్వకుండా. 


య 

“ఇదివరలో ఓ పొతపెంకుటింటో వుండేది 
బడి. నేను ( పెసిడంటయ్యాకనే యమా బిల్మింగును 
కట్మించాను” ఆని (శ్రీమన్నారాయణ ఉత్సాహంగా 


చెప్పాక బిర్హింగును గమనించి “బాగుంది ! బాగుంది !' 
అన్నాడు మేష్పారు. 
> > > 

వూరి పరిస్తితి మేష్పారికి ఏమా(తం నచ్చ 
లేదు. వూళ్ళో పార్సీ రాజకీయాలు వుధృతంగా 
వున్నాయి. సీరిపొాడు పంచాయతీలోనే దానికి అను 
బం ధంగావున్న వుత్సరపువేవుమా లపల్శి ద క్షిణాన 
వుష్పుకాలువదగ్గ రున్నమా దిగవాడ తూర్పువేపునచాకలి 
"పేట అన్నీ కలిసేవున్నై_. రైతులు కొద్దిమంది. 
ఎలక్షన్నలో వయోాజనకఓీటు అంటూవున్నది గనుక 
అధికారం నిలుపుకోవటానికి రైతులకు భూసంపద 
గొప్పదనం అనేవి పనికిరా కుండావున్నె_. మాల మాదిగ 
వాడల్నోని మెంబరూ, ర్నెతులూ వాళ్ళజఆ శితులూ 
అయినవారిమెంబర్నూ అందరూ కలిసీ (పసి 
డెంటును ఎన్నుకోవాలి. ఇద్దరూ దాదాపు సమాన 
సంఖ్యలోనే వున్నారు. తను జీతగాళ్ళుగా కూలివాళ్ళుగా 
వుంటూన్నవాళ్ళది ప్పైచెయ్యి అయి, (పెసిడెంటు గిరీ 
వాళ్చపరవౌతుందే మోనని ర్షెతులు నానాగుంజాటనా 
పడిపోతున్నారు. యింత |బతుకూ (బతికి యింటి 
వెనుక చచ్చినట్లు 1... (కిందటితూరి ఎలక్షన్లలో 
మాలవాళ్ళు మంచిపట్టుమోదే వున్నారు, ఎబ్బు_నా 
[పెసిడెంటనిపించుకోవాలసీ ర్వెతుల పొగరు ఆణగ 
కొళ్బుయ్యాలనీను. కొని చివర్న ఎన్నో లంచాలు, ఏవో 
(పలోభాలూ చూపించి ర్వెతులు కోటిగాణ్డి వాళ్ళ 
(పక్కకు తిప్పేసుకుని యూసారికి (పెసిడెంటు గిరీ 
వాళ్ళదే ననిపించు కునేసరికి మూడు చెరువుల నీళ్ళు 
(తాగినంత పన్నెంది. ఏవూరినుండో పొట్ట చేతబట్ను 
కొని వచ్చి జీతగాడుగా న్నీరపడిన గవన్ఫాబాసడుు కూలి 
(పక్కన త్మీవంగా క పనిచేన్నున్నాడు...ఈ 
విషయాలన్నీ (శీమన్నారాయే మెషా్టారితో చెప్పాడు. 


వాళ 
ణా 


మేష్టారికి రాజ కీయాలం కే ఏవగింపు. ఆయన 
తమ మనిషని అనిపించుకోవాలని రెండు పార్టీల 
వాళ్ళా (పయత్నిసున్నట్యు తెలిసింది. ఆయన ఎటూ 
మొగ్గు చూపలేదు. అసలా విషయమే పట్టించుకో 
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భారతి 


లేదు. పల్ఫెటూరి (పజలమొద అసహ్యం పుట్టు 
కొచ్చింది. తిండీ, న్మిదా, సంసారం యిందులో పల్నిలు 
కొడుతుండే చిన్న బతుకుల మనుష్యులు వాళ్ళు, వూసు 
పోక తగూలు ముందేసుక కూర్చుంటారు. ఓచదువూ, 
జ్ఞానం; సత్యం ఏమి ఎరుగని మూర్ణులు...*.భజ 
గోవిందం, భజగోవిందం మూఢమతే !...*అనుకున్నాడు 
మేష్మారు విసుగ్మాః 

మేష్టారికి కావలసీన పది మానికల బియ్యం 
నెల నెలా _ పెసిడెంటుగారే పంపిస్తున్నారు. పాలూ, 
పెరుగూ యితర రైతులు అప్పు 
డప్పుడు కూరగాయలు కూడా వస్తున్నాయి, మిగతా 
యిద్దరు పంతుళ్ళకు ' కూడా బియ్యం తప్పించి మిగతా 
సప్పె_లు జరు గుతూ నే వున్నాయని తెలిసింది బళ్ళో 
ర్షెతుల. పిల్ఫిల్ని ముందువరుసలో కూర్చోబెట్టి 
మిగిలినవాళ్ళను కాస్తంత దూరంగా కూర్చోబెట్నాలి. 
వాళ్ళని ఏ సందర్భంలోనూ కోప్పడ కూడదు. వాళ్ళను 
“అమ్మా “బాబూ అనే పిలుస్తున్నారు ఆ పంతు 
ల్లిద్బరూ. 


పంపిస్తున్నారు . 


ఇగ “మి, 


సాయెబు కూడా రెండుసార్ము సొరకాయలు 
తెచ్చియిచ్చి బళ్ళో రెతు లపిల్టల్ని వేరుగా కూర్చో 
బెట్టటం గొప్పగా చూటడం బాగాలేదని చె ప్పివళ్ళాడు. 
చదువు కునే పిల్చల్ళో యిలా భేదభావం చూపించటం 
న్యాయంకాదని సత్యంమేషాారు అను కున్నాడు. కొని 
యీ వూరితో తనకు సంబంధమూలేదు; 0౨౫ పరిన్మితి 
తానేర్సరచిందీకాదు. అదీగా కుండా తనొక్కడూ 
పూను కున్నా ఏమో మార్చలేడు. “వా దేశంలో 
ఎక్కడ చూసినా రాజకీయాలేగాని న్యాయం ఎక్కు 
డేడ్సింది!” ఆనుకున్నాడు మేష్పారు. అందువలన యివన్నీ 
పట్టించుకోకుండా వుండే పద్దతిని సాగనివ్వటమే 
సులువైన పద్దతిగా తోచింది. అందువలన రైతు 
లిచ్చిన వస్తువులన్నీ" పుచ్చుకొంటూ వేవున్నాడు, వాళ్ళ 
పిల్లలు వేరుగా కూర్చున్నవిషయం మరచిపోతున్నాడు. 
అన్నీ మామూలుగా సులువుగా జరిగిపోతున్నె_.-. 


ఈ పల్బెటూరి వాళ్ళకుండే మరో అలవాటు 
ఆవతలివాళ్ళ అజ లన్నీ కనుక్కోవటం. ముదురు వయ 
సులోవుండే మష్మరు ఒంటరిగా సంసారం పెట్టటం 
వాళ్ళ కుతూహలాన్ని రేకెత్తించింది. “ఒకరే చెయ్యి 
కాల్చుకుంటున్నారు. సంసారం ఏం లేదా?” అన్న 
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(పశ్నకు సమాధానంగా “మొన్నటివరకూ అమ్మవుండేది. 
పోయింది. యిప్పుడు ఒకణ్మే వుంటున్నాను' అన్నాదు. 
పెళ్ళయిందా? పెళ్లాం వుందా? అన్న (పశ్నలకు సమా 
ధానం చెప్పాలనిపించలేదు. చస్పలేదు. 


ఉదయం తొమ్మిది గంటలకంతా వంటి పూర్తి 
చేసుకుంటాడు మేష్టారు. వూడ్చటం, గిన్నెలు కడ 
గటం, స్నానం చేశాక పంచే బనీనూ పిండి ఆరవేయటం 
యా పనులన్నీ నాలుగు రోజాలు కోటయ్యగారి పాకేరు 
పిల్లాడు చేసి పెట్టాడు, తరువాత పనిచేస్తానని రతి 
వచ్చింది. కూలిపని లేనప్పుడు వూళ్ళో కూరగాయ 
లమ్ముతుంది రతి. దాని మొగుడు బాసడు ఎవ 
రింట్యోనో జీతగాడుగా వున్నాడు? తాగుబోతు ముండా 


కొడుకు: సంపొదించిందంతా తాగేసాడు; పిల్ళాజెల్మా 
లేరు-- అన్నీ చెప్పింది రత్సి. సరే, చెయ్యమన్నాడు 


మేష్టారు. 


మర్నాడు వుదయం కోటయ్యా యింకో యిద్దరు 
రైతులూ వచ్చారు. "రత్తి పని మురిగ్మా చేస్తుంది 
దాన్ని ఎవరూ పనికి "పెట్టుకోలేదు వూళ్ళో దాని 
మొగుడు తాగుబోతు; అది లేవదీసుకొచ్చిన రకంగా 
కన్పిస్తోంది; దాన్ని పనికి పెట్టుకోవటం మంచిది 
కాదు అని చెప్పారు. రత్తి మొగుడు గవన్నబాసడు 
అవతలి పార్మీవాడన్న విషయం గుర్ఫొచ్చింది మేష్టారికి. 
రత్తి పని చెయ్యటం అప్పటికే ఒక రోజు చూచివున్న 
మేష్టారికి అది పని మురిగ్మా చేస్తుందన్న విషయం 
బాగానే తెరిసీంది. అయినా ‘ఏదో జరిగినన్నాళ్ళూూ 
జరగనివ్వండి. దాని గుణంతో నాకేం పని అన్నాడు. 
చెప్పవచ్చిన వాళ్ళు మరేంమాట్యాడలేక అప్పటికి 
వూరుకున్నారు. నే నెపుడూ యా వూళోనే వుండ 
బోతానా!' యింకో మంచి వూరికి బదిలీ రాకపోతుందా! 
అనుకున్నాడు మేష్టారు మనసులో. 


పది లోజులు జరిగేసరికి పందికొక్కు కన్నాలు 
పూడ్చటం, యిల్ల్ళలకటం యింటిపనిచెయ్యటబంతో 
పాటుగా పాయ్యిముతట్మించటం బియ్యం కడిగివ్వటం 
లాంటి చిన్నపనులు చేయటం (ప్రారంభించింది. రత్తి. 
దాని మడ్డితవానికి అసహ్యం వేస్తున్నా, అది చేస్తున్న 
సహాయంమా(తం బాగానే వుంది మేష్టారికి. ఆయనకు 
భగవద్దా్యాన్నం తప్పించి మిగతావన్నీ అఆల్పవిష యాలు. 
“భజగోవిందం” శోోకాలన్నీ రోజకోసార్నె నా చదువు 
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కొని వాటిలోని స్వారస్యం అనుభవించ్రనిదే ఆయనకు 
మనసు బాగుండదు. అవన్నీ ఎప్పుడో కంఠతా వచ్చే 
సిన్గె_. అయినా అందులోని సారాసారం వివేచన చెయ్యా 
లంకే పుస్తకం ముందుంకేనే బాగుంటుందని అను 
కుంటాడు. ఆ పుస్తకమే ఆయనకు చేదవేదాంగాల 
సారం. 


వూళ్ళో రైతులకు మేష్టారి వాలకం సరిగా 
అంతుబట్న టం లేదు. యిచ్చినవన్ని పుచ్చు కుంటాడు 
గాని యిచ్చారుగదా కం కన్పించదు. బయలు 
దోవలో కనిపించి నవ్వినా చూసీచూడన ట్బుంటాడు. 
పలకరించినా సరిగా తిరుగూ ఒరుగూ చెప్పడు. ఈ 
ముభావం వాళ్ళకు కొరుకుడు పడలేదు. “మన చేతి 
కిందే వుంటాడంటారా ఇ అనుకున్నారు రచ్చబండమీద 
సందేహంగా. (సెసిడెంటు వాళ్ళ పంద కొట్టి 
పారేశాడు. “మనింట్నో వున్న నాలుగు రోజులూ నేను 
బాగా చూశానుగా. . ఆయనది ఒక రకంలే. ఎప్పుడూ 
ఏదో వేదాంతధోరణిలో వుంటాడు. శోకాలు పొడు 
కుంటాడు. మన లోకం లేదు.. వేదాంతం కదిలించా 
రంకే బాగానే మాట్ళాడతాడు' అన్నాడు. 


కాస్త వేదాంత ధోరణి తమలో వున్నదనుకు నే 
ర్లెతులు నలుగురూ “పుణ్యంకోసంి మేష్పారింటికివెళ్ళి 
రెండు శోకాలకు అర్థం విని రావటం _పారంభించారు. 
సంవత్సరానికోసారి నూటపదార్శిచ్చి శాస్తుర్చవారిని 
పిలుచుకొచ్చి హరికథ చెప్పించు కున్నట్టు గా మేష్టారి 
చేత శోకాలు చెప్పిస్తే అందరూ నాలుగు మంచి 
మాటలు విన్న టూ వుంటుంది; మేష్టారు మన మని 
షని మిగతా వాళ్ళకూ తెలినొస్నుంది-- అను కున్నారు. 


వూళ్ళో వాళ్ళు చెవిలో నాలుగు. మంచి 
మాటలు వెయ్యటానికి సత్యంమేషా రికీ యిష్టమే 
అయింది. ఇదివరలో ఆయన (పతిభను గుర్తించి 
యిలాంటి కోరిక ఎవరూ కోరలేదు. “పల్మెటూగ్ళే 
నయం ఒక్కోసారి” ఆనుకున్నాడు మేష్టారు. 


రచ్చబండ పెంకుటిళ్ళ. మధ్యన మూడు 
దోవల చేరికలో వున్నది. భోజనాలయ్యాక తీరు 
బాటుగా ర్లెతులు ఓ ఇరవై మంది వరకూ చేరారు 
ఆక్కడ, పెద్దవారు బండమీదా సన్నవారు (కింద 
చాపలమీదా కూర్చున్నారు. పాలేళ్లూ్లూ అలగా వాళ్ళూ 
కొందరు గోడలవారగౌ (క్రింద మట్టిలోనే కూర్చు 
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న్నారు. మగవారి కంటబడరు గనుక ఆడవారు రచ్చ 
బండకు ఆ (పక్కా యూ (పక్కావుండే నాలు గిళ్ళ 
లోనూ అరికిన దొడ్డలో చాపలూ దుప్పట్లూ వేసు 
కుని కూర్చున్నారు. యింటి చుటూ కట్టన తాటాకు 
దడిపోదుగా రచ్చబండ కన్పిస్తుంది వారికి. 


మేష్టారికి గొంతు పెద్బదీ కాదు; రాగయుక్తంగా 
పొడటమూ బాగా రాదు. ఇంటో చదువుకునే స్తాయి 
లోనే జంకుతో (పారంభించినా అలవాటూ వుత్సాహం 
వుండటాన సులువుగా శోకాల్నోకి దూకేశాడు. అర్హం 
చక్కగా వివరించి చెబుతున్నాడు, “చచ్చాక బింధువు 
లేమిటి, పెళ్ళాం బిడ్డ కృలూకూడా క్స్‌ క త్మెను అవతల 
పారేస్తారు. (పాణం వున్నంత సేపే య బం ధాలన్నీను. 
(బతికినన్నాళ్ళూ్లూ ఏవేవో ఆసకు లతో తారట్టాడు 
తావు, తరువాత మట్టిలో కలిసి "పోతావు. ఆడదం"కు 
ఎముకలతోటీ రక క మౌంసాలతోటీ ఏర్పడిన ఆకారమే, 
ఆ ఎత్తు పల్లా లనుచూసి (భమనీ పోవటం మూఢత్వం. 
ఈ మాయలోరచీ బయటపడు. జీవితం ఒక కొండ 
చలువ. అది నిన్ను మింగేస్తుంది! దేవుణ్ని ధ్యానించు 
అని చెప్తూం-ఓ మేష్టారి గొంతులోంచీ మాయ 
అంతా వుమ్మిగానూ వమనంగానూ  బయటకొచ్చేస్తు 
న్న టృనిపిస్తోంది. వింటున్న వాళ్ళకు సంసారం మీద 
విరక్కిగాని ఆడవాళ్ల మీద అసహ్యంగాని కలుగక 
పోయినా “ఆయన చెప్పేదంతా నిజవే కదా. మంచి 
సత్యం చెబుతున్నాడు. అను కుంటున్నారు. 


ఉపన్యాసం మంచిపట్టులో వుండగా ఒకాయన 
లేచాడు. దడదడా బండదగ్శరకు నడిచి వచ్చాడు. 
“వాదొక సందేహం...” గట్టిగా ఆందరికీ విని 
పించేట్ళు ఆని గర్వంగా అందరివ్నెపూ క్‌ మారు 
చూశాడు. “మనుష్యులకి యయా (భమంతా ఎందు 
కిచ్చాడు దేవుడు? అన్నాడు సవాలు చేస్తున్నట్టు, 
సత్యం మేష్టారికి నవ్వాచ్చింది. చిన్నపిల్ల లడిగే తెలివి 
తక్కువ (పశ్నలాగా తోచిందది. “అంతా కర్మనుంచీ 
ఒస్తుంది...ఎవరు చేసిన కర్మ వారనుభవింపకా ఏరి 


అట్ల ? ణి 
కనను తప్పదన్నా... అన్నాడు మేష్టారు రాగ 
యుక్తంగా. అందరూ నవ్వారు. . కర్మమా(తం 
ఎక్కణ్యుుంచీ ఒచ్చిందయ్యా మొదట? ఈ మాయ 


అంతా దేవుడు ఎందుకు ఏర్పరిచొడు?' అన్నాడు లేచి 
నాయన , కోపంగా. సత్యం మేష్టారికి యీసారి 
సమాధానం గభాల్న తోచలేదు. ఒక నిముషం బిత్తర 
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పోయి తరువాత గుంభనగా అన్నాడు నవ్వుతూ “అంతా 
ఆ పరమేశ్వరుని లీల అంటారు... .అదీగా కుండా 
నిజవ్నైన దానికి కారణం వుంటుందిగాని, లేనిదానికి, 
మాయకు కారణం ఏముంటుంది Sl 
అన్నాడు. ఈ సమా ధానం అందరికి నచ్చినట్యుంది. 
“కూరోవయ్యా, శేషయ్యా, . .ఏమిటో నాలుగు మంచి 
ముక్కలు చెవినేసుకుపోక యా (పశ్నలేమిటి! 
నీ వెప్పుడూ యింతేగా!...* అని విసుక్కున్నారు. 
మేష్టారి సమాధానానికి తిరుగు తోచలేదు శేషయ్యకు 
వెంటనే. ఆలో చనుండే వాడిక్తె శే (పశ్నల 5ెసాయి. 
మీకేం తెలుస్తుందిలే!...బూటకపు వేదాంతం... 
దేవుడూ లేడు, దయ్యమూ లేదు!' అని దూకుడుగా 
అని విసురుగా కూర్చున్నాడు. 


మరునాడు వుదయం వుల్ళాసంగా వుంది 
మేష్టారికి. గాలిలో శేరిపోతున్నట్యుగా చకాచకా పని 
చేసు కున్నాడు. రత్తి గిన్నెలు మురికిగా కడిగినా ముభా 
వుండేవాడు కాస్తా యయా రోజా మే, నిన్న 
ఏ గిన్నెలో ల పదార్భం వండేనో మరచిపోతానని కొంచం 
కొంచెం మిగిల్చి పడతావా కడి గేటప్పు డు? అని పరి 
హాసంకూడా ఆడేడు. మాటి మాటికి (కితం రాత్రి 
సభలో జరిగిన సంభాషణే జ్ఞప్పికి వస్తోంది. శేషయ్య 
(పశ్నవేయటం దానికి అతికినట్లు గా మంచి సమా 
ధానం తానివ్వటం ఎందుకో మనసులో నిలిచిపోయింది, 
“నిజవ్షెన దానికి కారణం వుంటుందిగాని మాయకు 
కారణమేవిటీ!” అన్నాడు తాను. మాయకు కారణాలు 
మాయలోని కారణాలు ఏమిటి వ్మారిగా కుం కే! 
ఇంటికి వచ్చిన కోటయ్యను “నిన్న రా(తి (వేశ్న 
లడిగిన శేషయ్య ఎవరు?” అనడిగాడు మేష్టారు. 
కోటయ్య నవ్వి 'వాడా...వాడో తలతిక్క ఘటంలెండి... 
(పతిదానికీ అడ్డు _పశ్నలువేసి తన తెలివి చూపించు 
కోవాలనుకుంటాడు ఎప్పుడూ. అందరూ తెలివి 
తక్కువ వాళ్ళనీ తనేమో మహాతెతివిమంతుణ్యానీ 
గర్వపడిపోతుం టాడు. . .అందరూ + వాణ్ని వుత్తరాల 
పిచ్చాడంటారు. దేశంలో గొప్పోళ్ళందరికీ |వుత్వరాలు 
రాస్తాడు, సమాధానాలువస్తే వాటిని పదిలంగా దాచి 
వాళ్ళ తో సమానంగా తనూ ఓ గొప్పోణని పొంగి 


పోతుంటాడు. వాడీ దగ్గర మంతులు పుస్త కొలు 


ర ఈతి 


నెహూ దగ్శరినుండీకూడా వుత్తరా 
ఆని పెద్బగా నవ్వేశాడు కోటయ్య. 


రాసేవాళు, 
ae) 
లున్నాయి...” 
శేషయ్య తీసిపారయ్యాల్సిన మనిషిగా 
లేదు, మేష్టారికి. మిగతా వాళ్ళందరూ 
గొ(రెపోతుల్లా తలలూగిస్తూంకే, ఆలోచించగల 
సామర్శ గం శేషయ్య కే వున్నట్టు తోచింది. ఆంతే 
గాకుండా అతను లేవద్‌సిన (పశ్నగాని దానికి తానిచ్చిన 
సమాధానంగాని చాల వున్నత స్మాయలో వున్నట్లూ 
తోచింది. ఈ వెధవ పల్లెటూళ్ళో యింత మేధావి 
వుండటం ఆశ్చర్యంగానే వున్నది... .శేషయ్యతో పరి 
చయం పెంచుకోవాలని వుత్సాహంగా వున్నది మేష్టారికి 


కన్పించ 
అన్నింటికీ 


వూళో_ వాళ్ళు చూపించిన గౌరవ మర్యాదలు 
చూపించలేదు శేషయ్య. “నువ్వు, నువ్వు అనే సంబో 
ధించాడు. “అంతా మాయ అంటున్నావు. కడుపునిండా 
తిని నెలనెలా జీతం తెచ్చు కుంటూ, ఏ బాదరబందీ 
లేకుండా వుండే వాడివి, జీవితం గురించి నీవేం ఎరు 
గుదువయ్యా? ఈ కడుపు నిండిన వేదాంతం ఎవర్నెనా 
చెప్పగలరులే” అన్నాడు హేళనగా, “నా (బతుకంతా 
నేను కష్టపడి నిర్మించుకున్నానయ్యా. నా కెవడూ 
కించిత్తు సహాయంకూడా చెయ్యలేదు ee చెయర్యుని 
వాడెవడో వున్నాడని నేను ఎలా నమ్మేది ? 
దేవు డెవడో నాకు తెలియదు...నా చిన్నతనం 
లోనే అమ్మా నాన్నా పోయారు. మేనత్త దగ్గర 
చేరాను. అప్పుడు నా "పేర్చేమిటో తెలుసా “చచ్చు 
పీనుగా" “మొద్బుసన్నాసీ"ను. చాకిరీ చేయించుకొని తిండి 
సెళ్చుది. సినిమాకి డబ్బులు కావాలంకే పేకాటలో 
సంపాదించేవాణ్డి. ముంజెలు తోటలో కొబ్బరి 
కాయలు, పచ్చిమామిడికాయట్టు -ఏవి వీలయితే, అవి 
యిచ్చి కొట్నై ఏక్షలూ పెళ్ళులూ తెచ్చుకు నే 
వాణ్ని. నా కథ వింకే నీలా వె రి వేదాంతులు 
దొంగ అనీ చెడిపోయినవాడనీ కోవచ్చు =, అలాంటి 
దేమాలేదు ! నేను అప్పుడు దొంగన్నేతే యిప్పుడు 
దొంగగా ఎందుకులేను ! మర్యాదస్సుణ్మి ఎట్మా 
అ య్యాను ౨...నేనప్పుడూ దొంగని కాదు. నేను చేసిన 
చాకిరీకి న్యాయమ్మెన ధరనే వుచ్చు కున్నాను. వబుసల్హి 
చేజేతులా యివ్వలేనిది తెలియకుండా పుచ్చుకున్నాను. -- 
యింతపనీ చేయించుకొని నన్ను కమతగాడిగా వుంచే 
సేదే, ఆవిడ కూతురు సుబ్బులుచేత (పేమింపజేసు 
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కొని దాన్ని పెళ్ళాడేను. ఆస్తి స్వంతదారు నయ్యేను. 
వుండే ఆయిదెకరాలూ మగతా కిచ్చాను...యిదిగో 
శం భంగా బట్బులువేసుకొని బుజంవికొద సపేలుంచు 
వుత్తరీయం వేసుకొని పెద్దమనిషిగా వున్నాను... 
ఆంటూ. పెద్దగా విపరీతంగా నవ్వేడు శేషయ్య. 


శేషయ్య మాటులు మేష్మ్టారిలో సంచలనం 
కల్మించాయి. తనది కడుపునిండిన వేదాంతం కాదనీ, ఆది 
తన జీవితాస్తో నడిపే సత్యమనీ, తను నమ్మిన నిజ 
మనీ శేషయ్యకు ఎలా నచ్చచెప్పాలో తెలియలేదు. 
“శేషయ్యా, నన్ను నమ్ము! నేను చిన్నప్పటినుండీ 
ఏకాకిగా (బతికాను... అనాలనిపించింది. ఎందుకో 
శేషయ్య తనను నమ్మటం అవసరమనిపించిందికాని 
శేషయ్య నమ్మడు? ఎగతాళి చేస్తాడు; నీకు తలి, 
వున్నదంటాడు. నిజానికి తనకు లందరూ 
అను కునేవిధంలో' తల్నిలేదు. చిన్నప్పుడుకూడా ఆమె 
మీద తాను ఆధారపడలేదు. ఆమెను ఒక మనిషిగా, 
వేరుగా చూశౌడేగాని తస తల్చిగా తనలోని భాగంగా 
చూడలేదు, తనకు గుర్డున్నంతవరకూ ఆమె ఎప్పుడూ 
"స్నేహితులతో పచ్చీసూ గవ్వలూ వామనగుంటలూ 
ఆడుతూ తా ననుభవిస్తున్న బాధలగురించీ తన 
అసహాయజీవితాన్నిగుశించీ మాటాడుతూ ఏడనస్తూ 
వుండేది. ఆమె మాటలన్నీ ఆఅబద్దాలుగా, “ఆ ఏడుపు 
మొసలి కన్నీటిలా, ఆమె (బతుకు అసత్యంగా అని 
పించేది. ..ఎదుటివాళ్లను నిశితంగా పరీక్షించే గుణం 
చిన్నప్పటినుండీ వున్నది తనకు... తాను అందరిలాంటి 
వాడుకాదు-అప్పుడూూ, యిప్పుడూ కూడా ! వేదాంతిలా 
జీవితానికి దూరంగా కూర్చొని కాలం గడిపాడు! 
పదేళ్శ(కితం ఆవిడే తనకు పెళ్ళంటూ ఒకటే 
చేసింది. పెళ్ళిలోనే కానుకలదగ్గర సేచ్సీ వచ్చింది. 
పెళ్ళాం ముఖంకూడో సరిగా చూడలేదు. పుట్టి 
నప్పటినుంక్షి ఏకాకిగో (బతికిన తనను “బాదరబందీ 


ఆసి 
అత) 


లేని జీవితం, కడుపునిండిన  వేదాంతంి అంటు 
న్నాడు శేషయ్య “ఏవిటో, అంతా మాయి అని 
నిట్కూూర్సాడు మేష్టారు. 

జ ౫ > * 


రాబోయే ఎలక న కోసం 
షి ల 


అప్పుడే (పచారం 
(పారంభమ్నెంది. శేషయ్య 


ఆ తులకి వ్యతిరేకంగా 


చా 


కూలివాళ్ళ పతొనికి తిరిగిపోయాడు. కేషయ్యతో 
మాట్యాడటరి మంచిదికాదని రైతులు మేష్మార్ని 


యు 
హెచ్చరించారు. “ఈ పట్మింపు లన్నీ నాకు లేవు” 
అన్నాడు మేష్టారు. పాలు పెరుగుల సప తగ్గి 


పోయింది. “ఆశు దొంగముండాకొడుకులు. పని జరుపు 
కోడాని కిత్హారుగాని వూరికేనే యితారా?...... 
యిన్నాళ్ళ యీ కొంపని కొక్కులు త వ్వ్యత్తున్నా 
యని ఎవరన్నా యిం టో దీపం పెడే సాలని 
సూత్తుండారే. ఆళ్నోళ్ళదనిగెందా మాకు నాలుగు 
రూపాయి లకి అంటగెట్యారు” అన్నది రత్తి. 


(శీమన్నారాయణగారి క ళ్ళెంలో గింజలు దొంగలు 
ఎత్తుకపోయారు, కావలిపడు కున్న జీతగాణ్టి కొట్టి. 


రైతుల అనుమూనం బాసడిమోద పడ్డది నొాతు 
ఆడపొదడపా చిన్నదాంగతనాలు చేసు న్ను వాళ కి 
జని ఛా వ్వ 


అనుమానంగా చే వున్నది ముందునుంచి, దొడ్టలోని 
కొబ్బరికాయలూ, వీలు చిక్కినప్పుడగా పురుల్నోని 
ఒడ్యూ పోతూనేవున్నె_. రాజకీయపు పట్బుదలమిాద 
వున్న రెతులు యూసారి దొంగని పట్నితీరా ఆను 
కున్నారు. అంతా కలిసి దౌర్జన్యం గా వాళ్ళ యిళ్నలో 
దూరి సోదా చేశారు. అన్నీ కూలికి తెచ్చుకున్న రక 
రకాలు కలిసిన ఒడ్నేగాని (పెసిడెంటుగారి ఒడ్సు 
ఎవరింట్యోనూ దొరుకలేదు. 


ఇంత దౌర్శన్యం చేసినందుకు మూ పనుల్నోళి 
రామని కూలివాళ్ళు తిరుగబడ్డారు, ర్లెతులు రెండు 
బస్తాల ఒడ్డు బాసడి యింట్యోనూ రెండు బస్తాలు 
సాయెబు యింట్యోనూ వేయించి అందరిమాదా 
కలిపి కేసు పెట్టించారు. “వాళ్ళెలా గూ దొంగలే, 
తప్పులేదు. కోర్ములచుట్నూూ తిరిగి చావవీ. రోగం 
కుదురుతుంది. ,_పెసిడెంటుగిరీ కావాలట! ఆను 
కున్నారు. 

రెండుమూడు రోజుల కోసారి కేసు వొయిదా 
వచ్చేసరికి పది హేనుమంది కూలివాళ్ళ్లూ (పొద్దున్నే 
చద్ది కూడుతిని కొంచెం మూటగణ్బ్ము కొని రేపల్లెకు 
నడిచివెళ్ళటం, కేసు మరో వాయిదాపడటం, ర్యా 
కాల్నీడ్చుకుంటూ తిరిగి రావటం మామూల్తె పోయింది. 
ఓ పక్క డబ్బుఖర్వూ అవుతోంది, వాయిదా రోజులో 
కూరిపనీ లేకుండాపోతోంది. రెండునెల్ఫు తిరిగేసరికి 
వాళ్ళ కడబట్నినట్టయింది. కాని బాధ 
ఎక్కువే నకొద్నీ పట్బుదలా ఉకోషం జాస్తిఅయాయే 
గాని వాళ్ళు లొంగిరాలేదు. రెండు పార్టీల మధ్యా 
పచ్చగడ్నివే స్తే భగ్నుమనేట్యు తయార్డెంది పరిస్తీతి* 
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భారతీ 


భగ్గు మనిపించిన పచ్చగడ్డి బళ్ళోనే పడ్డది. 
(పెనసీడెంటుగారి కొడుకు సుందరం కాసుకు కొప్ప 
ఆలస్యంగావచ్చి ముందువరుసల్నోకి వెళ్తుండగా దోవలో 
సాయెబు కొడుకు ఎంకడు కొలు అడ్డం వెయ్యటుం, 
సుందరం బోలొపడటం, వెనుక వరుసలవాళ్ళంతా 
పెద్దగా నవ్వటం జరిగింది. సుందరం మొహం కంద 
గడ్డలా చేసుకొని కాసంతా తేరిపొరజాశాడు. సత్యం 
మేష రు ఏమో గమనించ కుండా పుస్తృకంకీ చూసు 
కుంటున్నాడు. (కిందపడిన పలకను ఎత్తుకొని గురి 
చూసి ఎంకడివిగాదకు విసిరాడు సుందరం. పలక 
నేరుగాపోయి ఎంకడి కంటిషప్పెన తగిలింది. నెత్తురు 
ధార కట్టింది. 

మేష్టారు లేచివచ్చి సుందరాన్ని ఒక్క మేసి 
యింటికి పంపించేశారు. ఎంకణ్మి బావిదగ్శర కువెళ్ళి 
కన్ను కడుక్కొని యింటికి వెళ్ళమన్నాడు. కాస్సేపటో 
సుందరాన్ని వెంటబెట్టుకొని కోటయ్య వచ్చాడు. 
“పెద్దా చిన్నా అంతరం ఎరక్కుండా (పెసిడెంటుగారి 
పిల్పాణ్లి కొట్ని యింటికి తరిమేస్తావా ? తిన్నయింటి 
వాసాలు లెక్కబెడతావా? యిదంతా వూరికినే పోతుం 
దనుకోకు!' ఆని యిష్టృంవచ్చినట్ను తిళ్కేశాడు" 
సత్యం మేష్టారికి కీనోరుపెగిరి ఒక్కమాట రాలేదు. 
వీళ్ళ వెధవ సప్పె_లు తీసుకోకుంటే చాగుండేది 
అను కున్నాడు. కోటయ్య అటు వెళ్ళగానే సాయెబు 
బాసడూ యింకో యిద్దరూ ఎంకణ్తి 
కొని వచ్చారు. ఎంకడికి కుడికంటి (పక్కగా నల్బగా 
పు వున్నది. దానిమీద పసుపు నిండుగా పట్మిం 
చారు. “పెదో_ళ్ల ఆండవుం కుమా. తం మంచీ చెడ్డా 
అక్కర్నే దా? కాస లో తప్పోయిందిగా ని కన్నుపోయిన 
పన్నెపోతే పిలగాణ్డి ఒక్కో యింటి కెలమంటారా? 
ఆ కొట్టిన దొరబాబుని ఏం బేశారు?' అని నిల 
'దీళాడు సాయెబు. “ఆళ్ళ కో నాయం రులొళ్ల కో 
నాయం ఏందయ్యా ? అసలు రోగం నీ దగ్గి రే వుంది. 
ఆళ్ళనీ యవాళ్ళనీ ఏరేరుగా కూకోజెట్సటం దేనిక్రి?' 
ఆన్నాడు బాసడు పొగరుమోత్తనంగా మీదికివసూ_. 
వాడి నోట్యోంచీ కల్పువాసన గుప్పున కొటి ంది. 


ప్ప వోళ కీ పిశేనన్‌ రాసిపడౌయ్యాల అన్నాడు 
ఘుంకోతు అందరూ ఇఓ వెళి పోయాక “బళోకివచ్చి 
యిలొ గలాటా చెయ్యటూనికి వీళ్ళక్రేం" హక్కుంది ? 


ఎత్తు 


బయటికి పొమ్మని _ చెప్పివుంకే?...ఈ వూళ్ళో 
వాళ్ళు మహాదొర న్యోకొరి మనుషులు!” అమ కున్నాడు 
సత్యం మేష్టా రూ. అంతా తలాతోకాలేని విషయంగా 
కనిపించింది" “ఈ వూరినుండీ బదిలీ త్వరగా ఒసే 
బాగుండును" అనుకున్నాడు. మనశళ్ళాంతికోసం “భజ 
గోవిందం” తెరిచాడు. నాలుగు శోకాలు చదివేసరికి 
మనసుకాస్త కుదుటబడ్డది. 'కామ్మకో ధాట్ఞ అరిషడ్వర్గం 
ఆడిసు ౦కు తే సష్మంలో పడ్డ యీగల్నాా గర. మాయలో 
పడి తన్ను కుంటున్నారు” అనుకొని ఆ విషయం మనసు 
లోంత్రీ కొటి పారేశాడు. 





సాయం తం శేషయ్య కనబడి ఎగతాళిగా 
నవ్వుతూ “ఏమయ్యా, మేష్మారూ, నీ కృష్టలీలల్ని 
గురించి ఏమిటో వినబడుతోండే. పెద్దనీతులు చెపు 
తావు స్పెకి.. .రత్తి మాయలోపడి (పెసిడెంటు కొడు 


కునే కొట్మావటగా. వాళ్ళు వుడికిపోతున్నారు లే” 
ఆన్నాడు. మేష్టారికి చాల కోపం వచ్చింది. “ఏవిటి 
శేషయ్యా నీ వనేది?...భీ, ఛీ... అన్నాడు 


ఇంటికివచ్చి కూర్చున్నాడు. మనసు 'చీకాగ్సా 
వున్నది. “శేషయ్య ఎందుకలా అన్నాడో! అసరీ పుకారు 
ఎలా ఒచ్చిందో కనుక్కుం కే బాగుందేది...ఆంఏమిటో 
ఈ వెధవ పల్తిటూళ్ళలో యిలొంటి వాటికి కొదువే 
ముంటుంది! అల్పపు మనుషులు,!' అనుకున్నాడు. 
కారణం లేని భయంలాంటి ఆవేశంతో చెదిరిపోయి మన 
సంతా అల్బకలోోలంగా వున్నది. “ఇదంతా వాళ్ళ 
మౌఢ్యమేగాని నాకేం సంబంధం లేదు” అనుకున్నాడు 
భజగోవిందం పుస్తకం చేతిలో పట్టుకొని... 


రతి పనికి ఆలస్యంగా వచ్చింది. నెలరోజు 
ల్నుంక్సీ కూలికిపోయి, అక్కణ్కుంతీ చీకటిపడ్డాకనే 
పనిలోకి వస్తోంది. మేష్వ్టారు దీపంకూడా ముట్మ్వించు 
కోకుండా చాపమీద పడుకొ నివున్నాడు. కళ్ళు మూసు 
కొని రత్తివచ్చి దీపం ముట్సించింది. గబాగబా గిన్నెలు 
బయటవేసి యిలూడ్సింది. “బళ్ళో ఎంకణి ట్ట (సెస్‌ 
డెటు కొడుకు చితకతంతే చూసి వూరుకున్నా 
వంటగా......ఏందయ్యా మరీ అంత అన్యాయం ౨” 
అన్నది, పొయ్యి ముట్సిస్తూ,. ఇంటో కూడా అదే 
మాట వినపడటంతో మేషా రికి కోపం వచ్చింది. 
ఆయినా ఏమా అనకుండా దానివేపు చూశాడు. ఇన్నాళ్ళ 
నుండీ పనిచేస్తున్నా ఎప్పుడూ దాన్ని సరిగా గమ 


చా 


నించలేదు. అది సన్నగా రివటలాగా ఛలాకీగా వున్నది. 
ఒళ్ళు నల్బాగా నున్నగా వున్నది. ఏవో ఆకలి నిత్య 
స్తావరం ఏర్పరచు కున్నట్యుగా మొహం ఎండుకుపోయి 
కళ్ళు మెరుస్తున్నాయి. మాట్లాడినప్పుడు పళ్ళు 
పెద్దగా తెల్లగా వరుసగా కన్పిస్తున్నాయి. మేష్మ్టారి 
9 చ 
దృషిపి తొడలపైకి ఎగగట్సిన చీర (కిందనుంకి 
కన్పిస్తున్న కాళ్ళమీద నిలిచింది. ప్పిన మనిషి 
ఎంత సన్నగా వున్నదో కాళ్ళు అంత బలంగా స్తృంభా 
లాగా వున్నాం మోటుగా అసహ్యంగా లావుగా 


వున్నా. 


మేష్టారి. చూపు గమనించి రత్తి కాస్త 
తొ(టుపడ్డది. “ఏందయ్యా అట్టా పడు కున్నాప్‌ ? 
జెరంగానీ ఒచ్చిందా ?' అంటూ దగ రికొచ్చింది. వేడి 
చూస్తున్నట్టు ఆయన చెయ్యిపట్నుకున్నది. మేష్పారికి 
అసహ్యంతో ఒళ్లు గగుర్కొడిచింది. ఏ9కాలేదు... 


ఏవో లేదు అన్నాడు కంగారుగా చెయ్యి విది 
లించుకుంటూ. 


ఎప్పుడు ఎల్బాా ఒచ్చాడో బాసడు “ఒసే, రంకు 
ముండా...యిదంశే నువ్వు చేసేపని! పద యింటికి...” 
అన్నాడు. మేష్టారికి ముచ్చెమటలు పోశాయి. లేచి 
ఒణు కుతూ నిలబడ్డాడు. బాసడు రత్తి వీపుమూద 
దబదబా నాలుగు గుద్దులు వేశాడు, కొట్ట భోతూ 
న్నట్ళుగా మేష్టారి దగ్గర కువచ్చి “వి సంగతి మళ్ళీ 
చూస్తాలేి' అనేసి రతిని ౧౫ాడ్చు కెళ్ళిపోయాడు. 


తలుపు గట్ట్టిగా గడియ వేసుకొని చాపమూద 
కూలబడ్డాడు మేమ్మారు. ఒంట్యో ఒణుకు తగ్గ 
లేదు. బాసడి రౌదరూపం ఎదురుగా వున్న కా, 
వాడు కొట్టబోతున్న శే వున్నది. ఎక్కడికన్నా పారి 
పోదామా అనిపించింది. ఒంటరిగా బయటి చీకట్యోకి 
పోవటానికి భయంవేసి నిస్సత్తువగా కూర్చుండి 
పోయాడు. కోపతాపాలం మే అసహ్యం నాకు. దెబ్బంకే 
చీదరి అనుకున్నాడు. 


...చిన్నప్పుటి తెలుగు మేష్టారు. గుర్తు 
కొచ్చాడు. పుస్తకాలు కాసుకు తీసుకురా కపోయిన్కా 
(పశ్న కు సమాధానం చెప్పలేకపోయినా జెంచిమోద నిల 
బెట్ట పొట్లలో పిండేవాడు, పిడికిట్యోంచీ బొటన 


(వేలు బయ టికి పెట్టి డొక్కలో లఎవౌొ (పక్కా 


య 

ఆ (పక్కా పొడిచేవాడు, ఆయనం శు తనకూ 
సింహ స్వప్పంగా వుండేది. త నెప్తుడూ పార 
హాటు చెయ్యలేదు ఒక్కసారి తప్పించి. ఆ పారి 


మేష్టారు కొట్టడానికి వస్తుంకే ముచ్చెమటలూ 
పోశాయి. బెంచి ఎక్కబోతూ కిందపడిపోయాడు. 
ముందున్న డెస్కు నుదుటికి కొట్టుకొని రక్తం ధార 
కట్టింది. కాని దెబ్బలు తప్పిపోయిన్నె. 


ఇంకా విన్నతనంలో మీసొర్ర అమ్మ డబ్బుల్నోంచీ 
చెప్పకుండా అర్హరూ పాయి తీసుకొని పక్కింటి వాళ్ళతో 
సినిమా కెళ్ళాడు. తిరిగి రాగానే 'దొంగవెధవా, 
చెప్పకుండా డబ్బులెత్తు కు పోతావి అంటూ చేతిలో 
వున్న ఇనుప వూదుగొట్మం స్పెకతింది కొట్టడానికి, 
తాను భయపడి బయటకు పరుగెత్తాడు. ఆమె 
తలుపు లోపల గడియ వేసు కుంది. బయటంతొ 
చిమ్మ చీకటి. ఆ చీకట్తోవుండే నల్లటి భూతాలన్నీ 
వచ్చి తనచుటూూ ఆడలుం మొదలెట్యాయి. ఎంత 
పిలిచినా ఆమె తలుపు తీయలేదు. భయంతో కొయ్య 
బారిపోయి  నల్హజిచీకట్యో నిలబడిపోయాడు. లోపలి 
దీపపు వెలుగుతో ముందుగది కిటికీ మెరుస్తోంది. 
“నేను ఆ వెలుతురునే చూసుంకే చీకటి దయ్యాలు 
నన్నేవి చెయ్యలేవు. కొంచెం ఏమరినా అవి నన్ను 


మింగేస్తాయి అని తనకు తానే చెప్పు కున్నాడు. మన 


సును గట్టిగా బిగబట్టుకొని (పాణాలు కళ్ళలో 
పెట్టుకొని కిటికీవేపు చూస్తూ వుండిపోయాడు. 
రెండో ఆట సినిమాకు 


5 
వెళు న్న కొట్యునతయ్య 
చూసి తలువు తీయించి లోపలికి పంపించాడు... 


తలనొప్పితో కలత న్మిదపోయాడు మేష్టారు. 
ఆర్హర్శాతి తలుపు బొదిన చప్పుడుకు మెలకువ 


వచ్చింది. ఒణుకుతూనే తలుపు తీశాడు. బయట 
చీకట్ల పెద్పదుడ్నుక(రలు పట్టుకొని సాయెబు, 
బాసడు, వాళ్ల వెనుక యింకో పదిమందీ 
యమకింకరుల్హా నిల్చుని వున్నారు. హరికేన్‌ దీపం 


వెలుగు సన్నగా మసగా! వాళ్ళమీద. పడుతోంది. 
అందరూ బాగా తాగి మంచి నిషామీద వున్నట్టు 
న్నారు. “దొంగ సన్యాసిముండాకొడుకుని ఎయ్యం. డా 
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అంటూ కర ప్పెశెత్చాడు సాయెబు. వెనుక 
నున్నవాళ్ళు _పక్కలకువచ్చి క్ట్రరలు పె కత్సారు, 
చీకటిలాంటి కొండచిలువ మింగటానికి వస్తున్నట్సని 
పించింది. చేతులూ రెండూ నెత్తిమోద పెట్టుకొని 
'ఒదు, ఒదుి 

(అ) య 


జి 
మెష్ట్టారు. 


అంటూనే (కిందపడిపోయాడు 


బాసడి కర మోీదపడ్డది. సాయెబు పడి 
పోయిన మేషార్ని కాలితో ఒక్క తోపు తోశాడు. 
“దెబ్బపడకుండా నే కూరిసోయాడా పిరికి ఎదవి 


అన్నాడు. (కిందికివంగి_ తాకిచూచాడు., “సచ్చినట్టు 
న్నాడు. = -రెండు వుతికి పోదామంళకే వూరికే సచ్చాడా 
నా కొడుకు” అన్నాడు లేచి నిల్చొని ఎంగిలి వుమ్మేస్తూ. 
“పదండి...పదండి...’ అనుకొంటూ 
చీకట్నో కలిసిపోయారు అందరూ. 


పరుగెత్తుతూ 


బోరా పడిపోయివున్న సత్యం మేష్టారికి కాస్త 
దూరంలో చాపమోద వున్నది, “భజగోవిందం” పుస్తకం-- 


భ( దంగా. లను 
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సంస్కృత నారస్వతమున 


జంటకవులు 


శ్రీ ఈ. వేంకట ఏరరాఘవాచార్యులు 


ర్ర్రైరుపతి వేంకటకవుల సాహిత్య సమీక్షను 

(యన్‌, లక్కీ ,కాంతశ్మాస్తి రచితము) విమర్శిం 
చుచు, “భారతిలో ((సెప్మెంబరు, 1966— 
పు. ఉ5--5స5) (కి (పొఫిసర్‌ నిడుదవోలు వేంకట 
రావుగా లొక పశస్త్కవ్యాసమును (ప్రచురించిరి. వీరు 
సారస్వత గవేషణరంగమున దగ్గ జము. ఈ వ్యాసమున 
అఆపూర్వముల గు అమూల్యసాహిత్యవిశేష ము లెన్నియో 
కలవు, 

| 'జంటకవి సంపదాయం ఒక్క తెలుగులోనే 
తప్ప సంస్క తంలోగాని, ఇతరదేశభాషలలోగాని లేదు. 
తెలుగులో పదుమూడవశేతాబ్లిలో -- 

1. కాచవిభుడు, విఠలరాజు కొలంనుండి ఈనాటి 
వణకు జంటకవుల సం పదాయం వాజ్మయ 
చరి(తలో అవిచ్చిన్నంగా అగపడుచున్నదే- 1- 
నంది మలయ, ఘుంటనింగయ్య. 
తురగా రాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి. 


prior 


కేసన, మల్టిన కవులు. 


౮ 


అయ్యలరాజ్యా అయ్యల భాస్క రకవులు మనకు 
పరిచితులే' (భారతి 46 పు) 


““శతావధానము: 


జం టకని సం(పదాయంవలె శతావధాన సంప 
దాయం తెలుగువారి ఉపజ్బ. భారతీయ దేశభాషలలో 
ఒక్క తెలుగులో తప్ప, సంస్క ఎతంలోను *శతావధానం 
లేదు. దానిని సంస్కృతంలో (పవర్షిల్బజే సీనవారు 
తెలుగువారే. నాకు తెలినీనంతవటజకు కొందలటు 
సంస్క ఎత భాషాశతావధానుల నామభేయాలను పొందు 
ప ఆుస్తున్నాను*" | 


(శీ వేంకటరావుగారు _ సూచించిన 
సంస్క ఎచేశతా వధాను లనాను ములను 
ముగా పేల్కైనుచున్నాను. 


[1. 


ఆర్మురు 
జ్యేష్యాను కమ 


మహామహోపాధ్యాయ పరవస్తు రంగాచార్యులు 
(కీ. LOD 900) —  శతావధానము 
1855 లో బ్‌ 

2. వక్యం వాసుదేవ పర బహ్మశా(స్పి (1826-- 
1890). అవధానము 18కఉ8 తో--బందరు. 


3. మండయం కృష్యుయాచార్యులు 1860 
(పొంతము. అవధానము మ్మ దొసు-- 1864. 


“తత్త ఏబోధినిి పృతికలో నీ అవధాన విశేష 
ములు గలవు. దీనిని గూర్చిన వేంకట 
రావుగారి వ్యాసము “(తిలిజ్బ” పృతికలో 
(10-12-1 948) చూడదగును. 

4, మ. మ. ఈ మానవర్సి గంగాధరశా స్పి 
(క 184 9--1913). అవధానము కాశీ 
క్షే(తమున-- 1879 లో. 

5. వేమూరి (శ్రీరామశ్ళ్మాసి(కీ, 1870—. 
1898 బరోడాలో 1903లో కాశ్మీర 
ములో, 1909 లో వూనాలో అవధానములు. 


6. కీ. శే. పిసుపొటి చిదంబర శ్రా న్‌ా అవధాన 
ములు మెసూర్వు తిరువాన్‌ కూరు నగర 
ములయందు. ' 


“ఈ రెండింటిని గూర్చి (జంటకవులు, శతావ 
ధానము) ఆంగ్నేయభాషలో ఉన్న భారతీయభాషా చరి 
(తలు చదివాను. కాని, వానిలో నిది కానరాలేదు, 
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శ్రార తి 


పరిశోధ కుల్చెన విద్వాంసు లింకను వీనినిగూర్చి పరి 
(శమ చేయుదురని భావిస్తాను '|! -అని అధోజ్బాపి 
కలో వెంకటరావుగారు (వాసియున్నారు. వాతి సూచన 
ననుసరించి కొన్ని యంశములు విద్వలో_కమునకు 
విన్నవింపబడును. 

ఆంగ్ల వాజ్బయము : ఇందు 
జంటల కవులు (రచయితలు) కలరు. 


నాలుగు 


1. బోమంట్‌ (Francis Beaumont) A. D. 
1584-1616, 


ఫెచ్చర్‌ (Fletcher ,Giles) 1579- 16283. 


సె యిరువురును ఆంగ్భదే శమును పాలించిన ఎలిజబెత్‌ 


ప! 


రాణి (1533-1603) యుగమునకు చెందిన 
(పఖ్యాత నాట కకర్తలు. విశ్వవిఖ్యాతి నందిన విలియం-- 
"షేక్‌స్పియర్‌--మహాకవికి (1564--1616) సమ 
కారికులు. బోమంట్‌కవియు, “షేక్‌స్పియర్‌ కవియు 
ఒక వత్సరముననే (1616 లో నిర్యాణము నందిరి. 
స్పై జంటకవులు కేంబిడ్మి యూనివర్సిటీలో 
నున్నతవిద్య నభ్యసించి, ఆ కాలమున  _పఖ్యాతుడగు 
బెన్‌ జాన్‌ సన్‌ (పోత్సాహమువ౭న గాథమ్మితుల్తె రి. 
“The two dramatists met at Mermaid 
‘Tavern under BenJonson's leadership and 
soon became inssparable friends, living 


and working together, Tradition has it 
that Beaumont supplied ihe judgment 


and the solid work of the play, 


Fletcher furnished the high—coloured sen-— 
timent and the lyric poetry without 
which an Elizabethan play would hbave 


been incomplete, Of their joint plays, the 
two best known are ‘Philaster’ and 
the ‘Maid’s Tragedy?’ — (Dr. WwW. ll. 
Long’s History of English Literature — 
౨. 163--1909 A. D.) 


‘Fletcher was the famous collabo— 
rator of Beaumont in numerous plays 
which were popular in their day and take 
high position in the dramatic literature 
of the Country, containing sterling poetic 
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beauties allied with much vulgarity ఆ 
Pears’ Cyclopaedia, p. 326 (1914 A.D.) 
౨. ఛామన్‌-- కాంపియన్‌ (Thomas Campion) 


1567? - 1619 
నికలన్‌ --( బేటన్‌ 
1545?—1626, గేయకర్తలు. 


‘Like all the lyric poets of the age, 
they are a curious mixture of ihe Eliza_ 
bethan and the Puritan standards, They 
sing of sacred and profane love with the 
same zest, and a careless  lovesong is 
often found on the same page with a plea 
for divine grace’ _(Long’s tlistory of 
English Literature, p. 192.) 


ఎ. ఎడిసన్‌ (Joseph Addison) 1672 1718. 
ర్‌ ట్రా (Richard steele) 1672-1729. 
(CAs) 


( Nicholas Breto n) 


(శీ పానుగంటివారి “సా క్షి. ఉపన్యాస రచనల 
కుద్యోధక మన “స్పెక్‌ కేటర్‌ ” (The Spectator) 
పృతికను స్తాపించి, ఎన్నో లోకో తృరముల్లె న వ్యాసము 
అను ఉపన్యాసాదులను (పకటించి కీర్మినందిన ఎడిసన్‌ 
మృదువు తప్పని ఇతరులను నొస్పింపని హాస్యఛలోక్సి 
చమత్కార రచనలచే కీరి,నందిన మహానీయుడు; 
ఎడిసన్‌. సంఘమునందలి లోపములను రచనల ద్వార 


మున సంస్కరించుటకు “స్టీలు” (Steele) క్రో కలిసి 
వాచాలుడు (Tatler) అను ఇంకొక పృ తికను 
ఎన్నేండ్య్నో నిర్వహించెనుః 

4. ఆటో — బోటింగ్‌ (Prof. Otto von 


Bohtlingk—1815—1904, 
ఆర్‌. &5(Prof. R Roth-1821-18 5) 


జర్మనీదేశమునందలి సంస్కృత విద్వచ్చేఖరు 
లలో అ|గగణ్యులు, వీరిరువురును చిరకాలము సం స్కృత 
సారస్వతమున కఠోర వ్యాసంగ మొనర్చి సంస్క కో 
మున అగాధ వ్యెదుష్యమును బడసి, అమరవాణికి 
7 సంపుటములలో (1855--75) సర్వంకష 
నిఘంటువును నిర్మిం 8.‘ Sanskrit—worterbuch*® 


1. కుండలీకృతభాగములు (కీ వేంకటరావు 
గారి వ్యాసమునుండి ఉదాహృతములు. 


సంస్కృత సారస్వతమున జంట కవులు 


అను నీ కోశమన సంస్క తపదముల కు 

భాషలో వివరణము కలదు. దీని మహత్యమును 
గుర్తించి రష్యా (పభుత్వమువారు దీనిని మ్ముడించి, 
(పకటించి అమరభాషకెం తో సేవవేసిరి. 


ఆం|ధ సారన్వతము: 


ఆంధ వాజ్మియమున మొదటి జంటకవులు 
కాచవిభుడు - వికలరాజు, అని వేంకటరావుగారు (వాసి 
యున్నారు. కాని ఇది సరికాదు. ఆం(ధమున ఆది కవి 
యగు నన్నయభట్మునకు మహాభారత పరివర్శనమున 
కుడిభుజముగానుండిన ' నాజ్మయదురంధరుడు, ఆంధ 
గీర్వాణ కర్ణాటక భాషలయందు మహావిద్వాంసుడు, 
కవి కుంజరుడు- ఆయిన నారాయణభటును, నన్నయ 
భట్యును (కీ. 11 వ శతాబ్బము) తెనుగున మొట్ట 
మొదటి జంటకవులని చప్పుదగును, 


సంస్క త నారస్వతము : 
1. రామిల--సో (సౌ) మిలులు కవిపుత్తులు: 
మనకు తెరిసినంతవణుకు వీ రిరువురు మొట్మ 


మొదటి జంటకవులు. కాళలిదాసుకం కొను (పాచీనులు. 
కవికులగురువు మాళవికాగ్నిమి. తమున -- 


“(పథితయశసాం భాసా సొమిల్భ కకవిప్పుత్నా 
దీనాం (పబనా నతి కమ్య వర్కమానకవేః కాళిదాసస్య 
(ww 
కియాయాం కథం బహుమానఃి--! అం. 1 పు. 
(Sri Balamanorama Series-No 13, 8 rd, ed. 
1945" = 
ఈ  (కిందిశ్ళోకము శార్‌ జ్ఞ ధరపద్దతియందు 
1588 శో. జల్హణుని సూక్తిముక్నావళియందు నుల్మే 
ఇఖించుకొనబడేను. (£9 పు. 111 శో 


'భాస్కో రామిల--సోమిలౌ వరరుచి: 
(శీసాహసాంకః కవిః”. 


రామిలాసోమిలులు బహుశః సోదరులగు కవి 
కుమారులని ఊహింపబడుచున్నారు. వీరు రచించిన 
కృతులు లభించలేదు, కాని రాజశేఖరుని ౦౯ కింది 
శో కమునుబట్ని వీ రిరువురును శూదక కథా౭నిర్మాత 
లని తెలియుచున?ది --- 

“తా శూ దకకథాకారౌ 

వన్‌ ద్యౌ రామిల - సోమిలొ, 


యయెళార్‌ ద్వరాకాః కావ్య మాసీ 

దర్శనారీ శ్వరోపమ ప్‌ 

సదాశివ్యబహ్మేం్యద సరస్వతి రచించిన గురు 
రత్నమాలికష్పె (కీ. 1720) ఆత్మబోభేంద 
సరస్వతి రచించిన వ్యాఖ్యయందు రామిలకవి రచించిన 
మణి పభనుండి కొన్ని పద్యగద్యము లుదాహృతములు; 
కామకోటీపీశము నలంకరించిన ఆదిశంకరులకు 20 వ 
తరమునకు చెందిన మూకార్చకశంకరులును స్పై 
కవులును సమకాలికుల ని అట పేర్కొనబడెను : 


జుంటి 


విద్యాధిపః --“రామిలాఖ్యః స్వ ౪వ అన్వీయ 
శాలావిచారక; తాదాత్వికవిబుధజన--- మానన్సీయ -- 
తద్నిరుద వాహీ మణిపభాకారో మెథీల ఇతి 
లక 

ఆ (తానుసన్నేయం యత్కిల మణి పభాయామ్‌ 

సూ తధారః - 'ఆర్యే, ఆవధీయతామ్‌. 

శా, భజ్మాం చన్నన మర్చిన। (పణతయోః 

స్ఫూర్డ(దసాం సాహితీం 

హర్ష కోణిపతేశ్ళ హర్ష మతులం 

దృష్‌ క్వ ్వువ యే తానిషుః, 

ధీరాంస్తాన్‌ గురుశజ్కరే. నృ్వయమిన 

ల్చిత్తే స్మరన్‌ రామిల;। 

పాక్సెషీత స మణి పభాం (వపథయితుం 

భక్తే ర్ఫురో రౌరవమ్‌' 


నటీ- 'అజ ఉత. కోసోం చ దణమద్‌ కే పణదాకో 


2. హేమచందుని కావ్యాను శాసనమున ( పు 
శూ(దకకథ ప్పైజంటకవుల రచనగా పేర్కొనబడెను" 
హర్వచ కవర్షియొద్స్న రామిలుడు అశ్వాధ్యకుడనియు, 
మేంరుడు గజాధ్యకుడనియు చెప్పబడెను. మేణ్ముని 
గూర్చి యూ (కింది శోకము రాజశేఖరుని రచనగా 
జల్టణుని సూక్తిముక్నావళిలో నుదాహృతము. 

“వకోక్తా § మేణ్యరాజస్య 

వహన్నా్యా సృణిరూపతామ్‌, 

ఆవిద్దా ఇవ ధున్వన్ని 

మూర్షానం కవికుంజరా$ః'- (పు. శో.) 


బార తి 


ఆహరిసమహీావాలో కే వా సుగహీ తణామహే 
అసంరిందా ఇతి సంకికిజ్ఞు ఇగురుపదేణ సమంచే 
అక ఇర. 


సూ. తధారః--న జానాసీ ? 

శా. మూకార్శో ఒపీ జగద్మురోః కరుణయా 
విద్యాఘన నస్యాప్తవా 
గాచార్యోఒస్ని హి శజ్బరేన్ల చిరుదః 
సర్వజ్ఞ ఏ-రాధిప *, 
అర్చాకిజ్బుర మాత్ఫగుప్త కవితా గర్వస్య 
నిర్వాసనా -- 
యా ధాద్యో ౬ శ్వప -- నాగపొ వసి: కపి 
రామిల్భమెదూ క్షణాత్‌ __ 

(గురురత్నమాలిక్కా 53 పు.) 

కించ -- 
“ఆచార్యే శద్విజన్మార సతిధీషు వినతో 
వ్లైనతేయః శకాహే; 
కశ్మిరానేవ కావ్యం కిమపి కవయితుర్‌ 
దత్శవా నఫమత్తమ్‌, 
రక్షాదత్త _(పహర్న (పకృతి 
కృతిశతా ధ్మొత హరః సహర్శ ః 
కర్మ్యాభ్యర్భావతీర్మః కథమథతదనో 
వికమి వి కమార్కః ౨ 
ఇత్యాదినా 

యచ్చ హయ్య గీవవభేఒపి . 

“ఖ్యాత గీ శజ్బురే న్స (పచురతర 
కృపాలబ్బ సాహిత్య విద్య: 
సద్య; సాధూక్తి సంమోద్యపి 
పరకవితామర్ని ణో మాత్స గుప్పాత్‌, 

 (పౌఢాః (పొఢోక్కి రూడె ర్‌ నిబిడరపభర్గెర్‌ 
గుమ్మ నె ర్యత మేదుర్‌ 
మేధుర్మోదాదినాదీ ద్హయవదన వధం 
వాగ్మ్యకుల్యా స మేణ్య ౪ 
వతి చ (ప్రపజ్బీతవ్‌శి 


కామకోటి పీఠము నలంకరించిన 20 వ 


శంకరు రలిదివణుకు  సపేరొ_నబడిరి. ఈయనయే 
మూ కకవి (మూకార్భకశంకరులు) కీ.3 96-436). 
రామిలుడు మణీ ప్రభయందును, మేంకుడు హయ 
(గీవవధయందును తమ గురువగు మూకకవిని పస్తు 
తించినట్ను _ తెలియుచున్నది. మాతృ గువ్లుడును 
ఈయనయు సమకాలికులు. పుట్ముకలోనే మూగవా 
డగు నియన విద్యాఘనుండను ఒకానొక యోగీశ్చరుని 
యను. గహమున మం తపూర్వకస్నాతుడ్డై వాక్కును 
పడసి, కంచికామాక్సీదేవిని 5 శతకములచే స్తుతిం 
చెను. దివ్యకవితాసురభిళమగునీన్తుతి భక్తిరస గర్భ 
నిర్భరమగు కవి హృదయమున పొంగి పొరలి వచ్చి 
నట్యుండును. ఈ |గంథము “మూకపంచశతి యని 
(పఖ్యాతి నందినదిీ 

2. భట్ట బాణుడు, తత్తనయుడు భూషణ 
భట్బు: (కీ 7 వ శతాబ్ది.) 

మహావిద్యాంసుడు కవిశేఖరుడు, విద్య్వత్కవి మండ 


ల్‌క్తి పటు గొమ్మయునగు హర వరన చ| కవరి 
యు ౨౫౨ ఆకు వాటి 





3. Dr. M Krishnamachariar: History 
of Classical Sanskrit Literature— pages ; 
551—52, para 566 (1937.) 


4. ఉపజీవ్య (గంథమంజరి ; 


1. కావ్యానుశాసనము (హేమచందుడు; Ed, 
R,. C, Pankh, 1938.) 
అత 
2. గురురత్నమాలిక (సదాశివ (బహ్మేంద 
సరస్వతి) / 
ఆ మా శవికాగ్నిమి తమ్‌ 
(పచురణ 1 944.) 
4. మూకపంచశతి (మూ కకవి, బాలమనో 
రమా (పచురణ, 1937. 
5. శార్‌జ ధర పదతి 
గ యు 
1888) 


6. సూక్తిముక్నావళి (జల్ల ణుడు; ఆ. 0. క 
Baroda) 1938. | 


(బాలమనోరమా 


(శార్‌ జ్ఞ ధరుడు, 


7. History of Classical Sanskrit 
Literature — Dr. M. Krishnamachariar 
(1937.) 
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సంస్కృత సారస్వతమున జంటకవులు 


(కీ. 6 వ శతాబ్ది అంతము 7 వ శతాబ్ది పూర్వా 


ర ము ఆ సానము దిగంతులవంటి కవికోవిదుల 
యా య య 

కా శయము. బాణుడు మయూరుడు, మాతంగ 
దివాకరుడు మొదలగు కవిశిదోమణు లాయన సభ 


నలంకరించిరి. అందు గద్య కవి చ్మ కవరియగు భట్ట 
బాణుడు కాదంబరి. అను కథను, హర్పచరితమను 
ఆఖ్యాయికను చంకిశతకొదులను రచించెను, కొదం 
బరిలో పూర్వభాగమును మాత మాయన రచించి 
కాలధర ము నందెను. ఇట్టే (గంథరాజ మసమ్మగ 
మగుట కు విచారించి ఆయన కుమారుడు భూషణ 
భట్యు తన వెదుష్యరచనాా పొపీణ్యము ల ననుస 
డించి (గంధము పూరి చే సెను. 


“కాదంబరీ రసాస్వాదా దాహారోజపిన రోచతే” 


(కాదంబరి అన బాణుని (గంథము, మద్యమును) అని 
విద్వన్మండలిలో లోకోక్సి. ఒక్కకాదంబరిని కూలం 
కషముగ వ్యాసంగము చేసిన అమరవాణియందు దృఢ 
వ్యుత్పత్తి కలుగును. మూల్మగంథమును తర్మడి 
కొడుకు లిద్దరు రచింపగా తద్‌వ్యాఖ్యను గురుశిష్యు 
లెరువురు- భానుచర్భదుడు నసిద్దచందుడును (వరు 
సగా పూర్వోత్తర భాగములకుు నిర్మించిరి. ఇంకొక 
సాహిత్య చమత్కారమును తెలిపి ఈ (పకరణమును 
ముగింతును. మూల (గంథము గద్యమెనను ఛందో 
బద్దమ్మెనను వ్యాఖమా తము వచన రూపముననే 
ఉండును. కాని, దక్ష్మిణ భారత వర్షమున కొన్ని 
సంస్కృత (గంథములకు భూమికయే కాక ముఖ 
పృతముకూడ ఛందోబద్ద ముగా నుండుట విచ్మి తము. 
అలు దాక్షిణాత్య వ్యాఖ్యాత యొకడు కాదంబరికి 
ఛందోబద్హ వ్యాఖ్య రచించెను. దీన్ని వాత్య పతి కేరళ 
(పాచ్యగంథ నిలయమున కలదు. 


3. జినసేనుండు ((కీ. 783), తదంతేవాసీ 
గుణభ( దుడు జ 


జైన సంస్క ఎత రచయితలు అమరవాణికి 
చేసిన సేవ ఆపారము. జిన సేనుడు, తచ్చిష్యుడు గుణ 
భ(దుడును ర్మాహ్హకూట (_పభువుల కా శితులేకాక, 
మతాచార్యులుగా ఆగశయులుకూడ, మహావిద్వాంసుడు, 
కవిశేఖరుడు అగు జినసేనునిగూర్సి ఒక ఐతిహ్యము 
కలదు. (కీ. 793 న హరివంశమును రచించి, మేఘ 


దూత సమస్యా రూపమగు పార్శ్వాభ్యుదయమును 
5814 లో ముగించి, ఆదిపురాణ రచన కుప(కమింది 
42 సర్శలు మాతము (వాసీన తర్వాత తన _కవసాన 
కొల మాసన్నమగుట గుర్తించి, గంథపూరణమును తన 
శిష్యులలో నొకని కప్పగింప నెంచెనటంశిష్యమండలినుండి 
ఇరువురను పిలిచి వారిలో కావ్యనిరా్మాణకాశల మెవ 

కున్నదో కని పెట్టుట క్వె,.తమయెదుటనున్న ఎండిపోయి 

చెట్బును (చెలొడును) వర్శించుమనెను. అపుడు 
కవితారంగమున జాత్యంధుడగు (పథమ శిష్యుడు 
“శుష్కుం కాష్టం తిష్యృత్య గేే-అని నుడువగా నీతని క్రి 
కవితావాసన లేశమ్మెనను లేదని గురువు లోలోన 
నవ్వుకొని రఆలండవవాడగు గుణభ్యదుని అడుగగా 
నాతడు -- 


“నిరసతరు రిహ విలసతి పురతః*--అని వర్శించె 
నటు. మొదటివాడు రసస్ఫూర్హి లేని మాటలను 
కూర్చగా, ఆ విషయమునే గుణభ దుడు రసస్సోరక 
శబ్బములతో మనోహరముగా నుడివెను. ఆచార్యు లానం 
దించి, (గంథమును పూర్తిచేయుమనెను. శిష్యుడు పరి 
శిష్ట్ట్రభాగమును ఉత్తరపులాణమను పేరున ర సర్శ 
లతో ముగించను. గుణభ్మదుని మణిెక (గంధము 
బినదత్కచరితము. | 


బెండువలె శుష్కుముల్లె కవితాసామ్మ గిగా నుప 
రౌ గింపని పదములు కొన్ని, కలిగి 
కవిత కుపయోగించు శబ్ద ములు కొన్ని. స్పై రెండింటి 
భేదమును భోజుడు సరస్వతీ కంళాభరణమున ఇటు 
వివరించియున్నాడు : 


రసనూర్హి 


“పశ్యతి (స్పీతి వాక్యే- హి న రసః (పతిభాసతే, 
విలోకయతి కాంతేతి వ్యక్కమేవ (పతీయతే.” 


(సీ పశ్యతి; కాంతా విలోకయతి--అను పద 
ములకుగల భేదమును గుత్తింపదగును. 


4. ధనంజయుండు, తత్ఫోదరుడు ధని కుడు 
(కీ. శ 950-995, 


వీ రిరువురును మాళవదేశాధీశ్వరుడ గు ముంజ 
మహీపాొలుని (=రెండవ వాకృతిరాజు) విద్వత్పభ 
నలం కరించిరి, ముయజుండు కవియు పండితుడే 
కాక కవికోకిల కల్ప(దుమము. . పద్మ గుప్తుడు 
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శ్రార తి 


(=పరిమళ కాళిదాసు) నవసాహసాంక చరితకర్త, 
సరస్వతీ పుత్తుడని (ప్రభ్యొతినందిన ధనపొలకవి 
(=తిలక మంజరి రచయిత), కవి రహస్యకర్త యగు 
హలాయుధుడును సమకాలికులు. ఈ ధనంజయుడు 
ద్విసం ధోనా-నామవమాలాదులను నిర్మించిన జ్నెనకవి 
కంకి భిన్నుడు. మన ధనంజయుడు నిర్మించిన దశ 
రూపకము పాఠ్మపవచనములవల్శ్భ విభ్యాతినందినది. 
దీనిపై “అవలోకము” అనువ్యాఖ్యమ రచించిన విద్వత్కవి 
ధనికుడు ధనంజయుని సోదరుడే. ధనికుడు ఉత్సల 
రాజనామాంతరముగల _ ముంజభూపాొలుని _ విద్వత్సభ 
నలంకరించి, ఆ (పభువు సన్నిధినే మహాసాధ్యవాలకు 
డను ఉన్నతోద్యోగిగా నుండెను. ఈతని కృత్యం 
తరము కావ్య నిర్ణయము అవలో కమున పలుసోరు 
లుల్నేఖింపబడెను. 

5. క్లేమేందుడు ఆయన 
సోమేం[ దుడు (కీ. శిత శతాబ్ది). 

కాశ్మీర దేశవాసి, *అభినవ గుప్పపాదుని శిష్యుడు, 
శకటు (గంధ సష్ట, ఆనంతవర్మ మహారాజు 
(1029-64) న కా గితుడు, చ్వెష్మువ భాగ 
వత శిరోమణియు అగు ఆచార్య క్నేమంయదుడు 
పరమత సహనముగల ఉదారుడు. ఈయన రచించిన 
(గంథములలో బౌద్దావదానకల్పలత ఒకటి. ఆది 
యసంపూర్ణ ముగానుండ ఆయన తనయుడు తుది 
(పకరణమును రచించి (గంథ మును పూర్తిచేసెను. 
బాణుడు, తత్న్వనయుడును కాదంబరిని పూర్తిచేసి 
నట్టు 'క్ల్షేమేంద-తత్శనయులు కలసి అవదాన కల్ప 
లతను నిర్మించిరి. ఈ (గంథమును ఇటీవల డాక్టర్‌ 
పీ యల్‌. వ్వైద్యపండితుడు, ధర్భాంగ సంస్క ఫతే 
విద్యాపీశపక్షమున చక్కగా సంస్కరించి _పచురింపం 
జేసెను. 


కుమారుడు 


6. ఆచార్య--మమ్మటుడు - అల్హటుడు (అల 
కుడు) కీ. 10501100. 


బహుశా(స్తములకు, మహాకవులకు, విద్వ 
చ్చూడామణులకును జన శ్రస్కానమగు కొకీ శ్రరదేశముననే 
మమ్మటు డవతరించెను, రాజాన క-జయ్యటు శీయన 
జనకుడు, వెయాకరణ శిరోమణియగు కయ్యటు 


డును, వేదభాష్యకారుడగు ఉవ్వటుడును ఈయన 
సోదరులని యందురు. విద్వత్కవికల్ప( దు మము, 
విద్వన్మూర్హ న్యుడు, కవిశేఖరుడునగు భోజుడు, నన్నయా 
నారాయణభట్నులు తత్ఫోషకుడగు రాజరాజనరేం 
(దుడు, వెజయంతీకోశనిర్మాత యాదవ పకాశులు, 
ఈయనకు మొదట శిష్యుడును, పిమ్ముట గురువును 
అ గు భగవ దామానుజులును (కీ. 1017-1137), 
ఈయన కు పరమ గురువగు యామునాచార్య చరణులు 
మొదలగు నెందటో దివ్యవిజ్ఞాన దీపికలు వెలిగిన 
కొల మది. 

నంన్క త సాహిత్యశా (స్త (పపంచమున అ(భం 
కషములగు మహాళిఖరములు మూడు: ధ్వన్యాలో కకర్త 
ఆనందవర్శనుడు (కీ. 850), కావ్య పకాశనిర్మాత 
మమ్మటుడు, రసగంగాధర్భ సష్ట్ట జగన్నాథ పండిత-- 
రాయలును. ఆనందవర్చనునకు, అభినవగుప్పునకు 
(కీ. 1000) పిమ్మట నవతరించిన ఆలంకారిక 


శేఖరులలో అగగణ్యుడు మమ్మటుడు. వాజ్మయ 
(పపంచమున, విద్వన్మండలియందును పాఠ్య పవచనము 
లచే విశేషాదరము నందిన (గంథము కావ్య(_పకా శము. 
రచింపబడిన స్వల్పకాలమునుండియే పఠనపాఠనములచే 
ఆసేతుశీతాచలమును దీనికి వ్యాప్తి కల్తెను. ఈ 
(గంథముస్పైె నాటినుండి (వతిశతాబ్బమునను వ్యాఖ్య 
లన్నియో నిరి ఇంపబడను. 19, 20 శతాబ్దము 
లలో ఆంగ్లము ఆం ధము,ఖకన్నడము, హిందీ మొద 
లగు నెన్నియో భాషలలోని కిది అనువదింపబడెను. 
సమ(గత, సం(గహత్వము, చ్చెశద్యము గల ఈ (గ్రంథ 
మున తత్కరయొక్క విశాలము, అగొాధము నగు 
వదుస్యము, సునిశితమగు విమర్శశక్తి చక్కని కవితా 
రసాస్వాదన పాటవమును కన్సట్ము ను. 
కారికా-వృత్తిరూసముననున్న ఈ |గంథమున 
10 ఉల్లాసములు, 602  ఉదాహరణములును 
కలవు. కొవ్య (పకొశము మమ్మటుడు పూర్తిగా 
రచింపలేదనియు, పరికరాలంకార చర్చవ లుకు మా(తము 
త దచన అనియు, మిగిలిన స్వల్పుభాగమును రాజాన కా 
అల్హటుడు రచించెనని కొన్ని శతాబ్ద ములనుండియు 
పండితుల విశ్వాసము. ఈ (గంథముప్తె కాశ్మీర 
వాసియే యగు రాజానక - ఆనందుడు “నిదళ్ళి అను 


సంస్క త సారస్వతమున జంటకవులు 


ఆశా 


వ్యాఖను రచించి ((కీ. 1765) అం దిట్ళు 
యున్నాడు ః 


(వాసి 


“కృత (సృేమమ్మటాచార్యవర్షె ఫః పరికరావధిః 
(పబంధః పూరిత: శేపో విధా యాల్హటసూరిణాి 


కావ్య (పకొశ వ్యాఖ్యాతలలో కాల కమ 
మునుబట్టి రెండవవాడగు మాకో క్యచం (దుడు 
(కీ. 11 Helens 19 10) వ న ఒక 
శతాబ్దము తరువాతి వాడు. ఈయిన “సంశేతి 
వ్యాఖ్యయ ౦దు (పు. 3౦4) ప్లై ప్తె విషయమునే యిటు 
ఆల్సియున్నాడు. “అథ చ సతు (గంథం అన్యే 
నారబ్బః అపరేణ సమాపితః ఇతి ద్విఖండోఒపీ 
సంఘటనావశాత్‌ అఖండాయతే.' 


7, 8 శతాబ్బు ల| కిందనున్న మాణిక్య 
చందుని అభ్మిపాయమును మగ మంగీకరింపవలసినదే. 
(సబల (పమాణాంతరము లభించినకాని దీనిని నిర 
నీంప జాలము. కావున కావ్య( పకా శే రచనమున అల్బ 
టుడు మమ్మటునకు సహ్మగంథ కర్చయని సీద్హాం 
తీకరింపవలెను. 

FE రామచం దకవి, ఆతని సహాధ్యాయి, 
చం(దుడు: (కీ. 12 వ శతాబ్బి.) 


గుణ 


హేమచం(దుని కంతేవాసులు పలువు రుండెడి 
వారు-రామచం(దుడు, గుణొచం, దుడు, దేవచందుడు, 
wm బొలచందుడు, యశశృం(దుడు, 
మహేం. దసూరి, వర్ణ మానగణి-మొదలగువారు. వీరిలో 
రామచం[ద గుణచం దులు, వె న దుషి వే భవమువల 
నను, కవితాకౌశలమువల్శ్ఞను అ గగణ్యులు. వీరిలో 
రామచం(దుడు దె న్‌ వయోగమున కాణుడయ్యు (ఏకా క్షి 
యయినను) (గంథ శత నిర్మాత, వీనిలో కొన్ని మాత 
ముసలబ్లము ల్లెనవి. ఆ కాలమున ఘూర్చ రదేశమున 
రచింపబడిన గ్‌రా ణఇరూపకము లిరువది యె దింటిలో 
11 నాటకములు రామచం[ దకవి నిరి ్మతములే. ఈ 
కవి నాటకము, నాటిక (పకరణము, వ్యాయోగము 
ఆను వివిధరూపకముల రచిఎచెను. రామచం(దుడు, 
తత్‌ సతీరుడగు గుణచం(దుడును కలసి (పశస్తమె_న 
నాట్యశా(స్క (గంథమును - నాట్యదర్పణ మను పేర 
రచించిరి. ధనంజయుని దశరూపకమును ప్తె జంట 
కవులు ఎతిగియే యుండియు, నాట్యదర్పణమున తమ 
ఉపజ్ఞిను అనుభవములను పురస్కరించుకొని ఎన్నియో 


విశేషములను విశదీకఠించిశ్రి. మనము కని విని యెఆలబుగ 
నివి ఉత్సన్న పాయములు, వామమా(తజ్బాతములు 
అగు (పశస్తరూపకములనుండి యిందెన్నో ఉదాహరణ 
ములు (కోక్షీకరింపబడెను. విస్మృతకల్పులగు కవి 
శేఖరుల నామము లెన్నో ఈ యాకరములవల్హ్శ 
తెలియు చున్నవి. సంస్క ఎత సారస్వత చరి(త నిరా శ్ర 
మున ఈ పరికరము లమూల్యములు. 

అనంగవతి (నాటిక) 

అనంగసేనా హరినందిని ((పకరణము) 
అభినవ రాఘవము (కీరస్వామి) 

. ఇందులేఖ 

ఉదాత్త రాఘవము 

కృత్యాతావణము 

కోసలికా--నాటిక 

కౌముదీ మి(తానందము(రామచం,దకవిి) 
చి తోత్ప్సలావలంబకిక 

(ఆమాత్యశం కుకుడ్డు 

10. ఛలితరామము 

11. తరంగదత్తము 

12. తాపసవత్సరాజము 

13. దర్శిద చారుదత్తము 

14. దేవీ చం్బదగుప్తము 

15. ధర్మవాలము 

16. పొండవానందము 

17. పార విజయము 

18 పుష్పదూషిత కము 

19. (పతిమానిరుద్దము 

20. | పయోగాభ్యుదయము 

21. బాలికావంచితకము 

22. భీమపరా (క్రమము 

23. మనోరమావత్సరాజము _ (భీమటకవి) 
24, మల్మికా మకరందము (రామచం దకవి) 
25. మాయా పుషప్పుకము 
26. రాధా వి పలంభము 

27, రోహిణీ మృగాంకము 


రట లఘ ౯ 


అ 9 ౫ 


ళీ 


వెర్‌ 


భారతీ 


౧8. వనమాల (రామచం(దకవి వనమాలిక ? 
29. విలక్ష దుర్యోధనము 
౨0. సత్యహరిశ్చం (ద నాటకము (రామచం[ద 


కవి) 
31. స్వప్నదశాననము (భీమదేవకవి 
32. స్వపష్నవాసవదత్త (భౌ సకవి; కాని ఇందలి 
౦౫౨౫ా  ఉదాహరణము తిరువాన్మూరు 
(పతిలో లేదు.) 
రామచందకవి కృతులలో మనకు తెలియ 
వచ్చిన రూపకములు: 
1. కౌముదీ మ్మి తానందము, 
(భోవనగరమున ము. దితము.) 
2. నలవిలాసము 
3. నిర్భయభీమము (వ్యాయోగము) 
4. మల్ఫికా మకరందము 
5, యాదవాభ్యుదయము (ఈ పేరుతోనే 
వేదాంత దేశికులు రచించిన మహాకావ్య మొకటి 
కలదు.) 
6. రఘువిలాసము 
7. రాఘవాభ్యుదయము 
6. వనమారిక 


9, సత్యహరిశృ్ళం(దము | నిర్భయసాగర పెస్సున 
ముదితము. ఫ్మోరెన్స్‌ నగ్గరమున (Florence) ఇటా 
లియన్‌ భాషానువాదము (పకటితమట. ] 


ఒక్క భాస మహాకవితప్ప (పొచీన సంస్క ఫో 
కవులలో 10 నాటకములు (వాసినవారే లేరు. స్పెని 
పేర్కొనిన 9 (గంథ ములును రామచం( దాగుణఆ 


చందులు రచించిన *నాట్యదర్పణ మున్‌ ఉదాహ 
80చుకొనబడెను. 
58, కృష్ణలీలా శు కుడు, తదంతేవానీ దుర్శా 


(పసాదయతి (కీ. 13 వ శతాబ్ది.) 


మహాకవి భక్కచూడామణియునగు లీలాశుకుడు 
కవితా క్లే తముననేకా క వ్యాకరణ -- వేదాంతము లయందు 
కూలంకష వెదుషీభాషితుడు. కేరళ దేశీయుడగు 
ఈయన జననీజనకులు నీరీడేవి దామోదరులు, గురువు 
ఈశానదేవుడు. లీలా శుకుడు సన్యసించి విల్వమంగళు 


36 


డని వ్యవహరింపబడుచుండిను. అమృతతుల్యమగు 
కవితామాధురితో 3౩ శతకములుకల ఈయన కృష్ట 
స్తుతి కావ్యము (_పళ్యాతము. ? *_తిభువనసుభగము ” 
పురుషకారము “బృందాననస్తుతి” మొదల్లెన వెన్నో 


' ఈయన రచనలు కలవు, 'గోవిందాభిషేక'మను థిసర్మల 


కావ్యమున నీయన (పాకృత వ్యాకరణ స్మూతము 
లకు లక్ష కయుల నెన్నిటినో ఉదాహరించెను. అఫమ్యగ 
మగు నీ కృతిని. ఈయన _ శిష్యుడగు 1 దుర్మ్శా 
(పసాదయతి*ీ 4ఉసర్శలలో పూరి చేయుమేకాక, 
పూర్చిగా (గంధము సె వ్యాఖ్యను రచించెను. ఈ 
కావ్యమునకు (శీ చిన్హకావ్యమని నామాంతరము. మహా 
కావ్యలక్ష్షణ ములలో ఎక్కడనో కాని కావ్యాంకములు 
(చిన్నములు) పేర్కొనబడలేదు. కాని 
"కావ్యములందు ఈ యంకము లనేక ci 
కన్సట్ము చున్నవి. (పఖ్యాతములగు కిరాతార్మునీయ 
మున, ళిఫుపాలవధయందు కల కొవ్య చిన్హములు విద్వ 
న్మండలికి తెలిసినవే. ఆట్టి విట కొన్ని సూచింప 
బడును, 


సంస్క ఎలో 
న లములందు 





5. Vol. 1. ఆ. ౧. S_Baroda—1 st 66" 
1929; 2nd ed. 196— 
6. దుర్గా (_పసాదయతి--వ్యాఖ్యాన ము 
గి బి 
ఈ శో కములను చూడదగును, 


నందథఠి 


శీ కృష్ణ లీలాశుకబద్ద కావ్యం 

వివృత్య లోకస్య హితాయ పూర్వమ్‌ 
తచ్చేష పూర్తిం చ పునర్విధాయ 

వివృణ్మహే ఉత్తరభాగ మేతమ్‌ 
ముక్తిస్క లాలయ భక్తిలేశాత్‌ 
దుర్గా పనాదయతి రి త్యభిధాం దధాన;ః 


గోవిందాభిషేకము (=శీ చిన్నకావ్యముున 
శీకృష్ణచరిత  అభివర్థింపబడెను. లీలాశుకుడు 
రచించిన మొదటి రొ సర్నములందు వరరుచి _పొక్కృత 
(పకొశమున కుదాహరణము లీయబడెను. మిగిలిన 
4 సర్భములందు దుర్శ్భాపసాడయతి (తివ్మి కముని 
(పాకృత వ్యాకరణమున కు లక్ష్యము ల నొసగెను. 


Dr. మ K.’s H. 6. 3. L. paras 4 
and 292. 


సంస్కృత సారస్వతమున జంటకవులు 


అనులౌగ ( సేతుబంధమున) 
. అభ్యుదయ (కృష్యచరితము 
ఆనంద (శొ దక కథ) 
ఉత్సాహ (హరివిజయ) 
జయ (ఉషాహరణ) 
జిన (నిర్వాణ లీలావతి) 
ధైర్య (తాపసవత్సరాజ) 
రత్న (హరవిజయ) 
వీర (బాలభారత; పద్మానంద మహాకావ్య) 


య(ు 0 గో 


% 


(౧౪౦౦౨ రారా 


ఇటే కావ్యాంకములను మొదట సూచించి 
వర్శీకరించి, ఉదాహరించిన సాహిత్యవేత్త ఆచార్య 
హేమచం(దుడు ((కీ. 1088-1174). ఈయన 
కొవ్యాను శాసనమున రి వ (పకరణమున (వు. 3౩5 
R. C. Pankh'sed. 1938 Bombay) ఈ విష 


యములను విశదీకరించెను. 


9. కవిరాజు అరిసింహుడు, తత్సహపాఠి, 
శిష్యుడునగు అమరచందుడు. (కీ. 13 వ శతాబి). 
“సారస్వతామృత మహార్శ వపూర్శి మేన్చోః, 

సే వ్యారిసింహసుకవేః కవితా రహసన్యమ్‌.” 


( --ఆమరచం(దుని కావ్యకల్పలత i=2) 


ఆరిసింహఠక్కురకవి లావణ్యసింహుని తనయుడు ; 
జినదత్శసూరి శిష్యుడు? వస్తుపాల మహామాత్యునికి 
అత్యంతాపు డె. క్నే్యతాది బహుమానముల ఆయన 
వల్ల పొందెను. గృహస్సుండ్డెనను అరినసింహుుడు 
సన్యానియగు ఆమరచం. దసూరిక్తి లలితకళా గురువు. 
సాహిత్యవేత్తయు, _ కవిశేఖరుడునగు అమరచం(దుడు 
అరిసింహుని అతని కవిత్వమును ఎంతయో” ఆద 
రించెడివాడు. తనకు కవితాగురువగు అరిసింహునితో 
కలిసీ అమరచం,[ దుడు “కావ్యకల్పలతి అను కవిశిక్నా 
(గంధమును రచించెను. అమరచం(దునికి కవితారంగ 
(పవేశము అరిసింహుని _పొత్సాహ శిక్షణములవల్న నే 
కఠిగెను. సపభువగు విశాలదేవునియాస్తానమున అరి 
సప వేశము ఆ మరచం[దునివల్ల కలిగెను. 
ఏీరధవళ మహీపతి యనంతరము 


సింహునకు 
విశాలదేవుడు 


(కీ. 1238) సింహాసనము నధిరోహించిన తత్త 


“వ్వ కవితాగురు 
కవిరాజగు అరి 


నమయుడు. ఈయన ఒకనాడు 
వెనరు” ఆని అమరచందు నడుగ 


సింహుడని అతడు (పత్యుత్తరముదెప్పి, రాజాజ్ఞ కాగా 
మరునాడు అరిసింహుని అమరచం దుడు రొజసభకు తీసి 
కొనిపోయెను. (పభువు కతిప్పె ఆనుకొని కూర్చుండి, 
సమయోచితముగ తన కనితాకాశల మును (_పడర్శింప 
దగునని ఆరిసింహునితో ననెను. వెంటనే కవి ఆశువుగా 
మహీపతి హస్తమునందరి ఖడ్యమును 4 శోక 
ములలో మనోహరముగా వర్థించెను. భూపతి తద్వ 
ర్భనమున కెంతయో సంతసించి కవికి భూరివేతనము 
గల న్మిరోద్యోగము నొసగెను. మహీపతి. ఒకనాడు 
ఒక గడ్డిపోచను పట్ముకొనియుండ కవి తత్యన్నివేశ 
మును మనోజ్బముగా ఛందోబద్దముగా వర్శింపి 
(పభువెంతయో యలరి కవివేతనమును ద్విగుణీ క 


దించెను. 

ఆరిసింహుని కవితాసొరభము, గుజరాత్‌దేశ 
మునకు వెలుపలగూడ (పసరించెను. సహృదయ 
మండలి కీయన కవిత్వముప్తె ఆదరము కలిగినది. 


జర్హిణుని సూక్తిముక్నావళియం దీశని పేరున ఈ 
(కింది 7 శోకము లుదాహృతములు : 


1. అతివిపులం (శార్‌ జ్ఞ ధరపద్దతియందును 
కలదు.) 


2, కాంతారేద్దెవ. 

చః తడిద్యా. 

4. పంకోవా. 

5. (దధిమథన - ఇది అరిసింహనిదికాదు.) 
అమరచం[ దుని _“బాలభారత ములోనిది, ఆదిపర్వము, 
1] వ సర్భ) 

6. నక్తం నిరంకుశ. 

7. మభ్యేన తస్యా ‘ 


రత్నమందిరగణి (కీ. 1461) “ఉపదేశతరం 
గిణి'యందు వస్తుపొోలుని (పశంసించు ఆరిసింహుని 
శోక మొకదాని నుళ్లేఖించి, దానికి కవికి 2000 
బహుమతి అభించెనని తల్ప్సియున్నాడు. అరినింహు ని 
సాహిత్యక్షేత కృషికి, కవితారంగవ్యవసాయమునకు 
లభించిన ఉత్తమఫలము “సుకృత సంకీర్తనము"-అను 
న్నెతిహాసిక మహాకావ్యము. వస్తుపాలమహామాత్యుని 

7. Prabandhakosa of Rajasekhara- 
suri (p. 61, Ahmedabad & Calcutta (1935) 
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భారతి 


జీవితచరిత్రను, ఆ మహాపురుషుని ఘనకార్యములను 
ఇది వివరించును. ఇందు 11 సర్గలు, 553 శోక 
ములును కలవు. సోమేశ్వరకవి “కీర కౌముది” యందు 
వస్సుపాలుని రాజక్రీయజీవితమును చితింపగా, 
'సుకృతసంక్రీర్తనమున లోకోపకారకములు, మతోద్దార 
కములు నగు నాయన ఘనకార్యములు కీర్తింపబడెను. 
అందువలన ఈ రండును పరస్పృరానుబ: ధము లన 
దగును. 


అమరచం[దకవి (=వేణీకృపాణామరచందుడు) 
మ, ఆలంకార (పబోధము- 

కలాకలాపము,. 

కవిశిక్ష (వ్యాఖ్య) 

కావ్యకల్ప లత (కాశీపతి 1 931) 

కా క. పరిమళము 

మంజరి 


Io 


Hap 


చతు రిం శతి -- --జినేం్యద - సంక్షిష్ట చరి 
చతము--(బరో డాాపతి 1932) 

ఛందోరత్నావళి. 

(జినేం దచరిత షౌ పద్మానందమహాకావ్య 

బరోడాలో ము(దితము, 1932. 

9. పద్మానంద మహాకావ్య=జి. చ. 


NA రా 


(0 9% 


10. బాలభారత  (నిర్హయసొగర పెన్‌, 
బొంబాయి, 1894) 

11. సూకా వళి, 

12. న్యాదిశ్రబ్ద సముచ్చయ (కాశీ పతి-- వీర 
శక--2441.) 


స బహ్న్మచారి కవితా గురువు అగుకవిరాజ ఆరి 
సింహుని యను గహమున సిద్దసారప్వుత మంతము 
నుపదేశమంది సారస్వత సిద్దిని పడనీ, ఆశుకవితా 
కళయందు నిష్ణాతయ్మె, అవ్మ్లోత్తర శత సమస్యలను 
ఒక్కపట్మున పూతింపగల్మి ద్వాదశ (గంథరాజముల 
నిర్మించిన అమరచందసూరి _పాతన్మరణీయుడు; 
“బహ్మేందూా. బహ శ్ర్న్న బిరుద ములను పడసిన సాధు 
పుంగవుడు యతిశేఖరుడు. 

“ద్రహ్మజ్ఞ సవర 


మహా వతధరో , వేణీ 


కృపాణా మరః *--అని  నయచం్యదసూ రిచే హమ్మీరమహి 
కావ్యమున (14. స. 31 ప) (పస్తుతింపబడిన 
అమరచం(దసూరి మధ్యయుగ సంస్కు ఎలో సారస్వత 
చరితయందు (పభ్యాత కవి కోవిదులలో నాకడు* 
పె నుల్ఫేఖింపబడిన పం డెండు (గంథ రత్నములలో 
కావ్యకల్ప ఆత బాలభారతములనుబ ట్టి లుళొాయనపేరు 
విద్వన్మండలిలో వ్యాపించినది. ఈయన మొదట 
వాయడగచ్చమునకు చెందిన (బాహ్మణుడు. పిమ్మతు 
బినదత సూరి శిష్యుడ్డె జ్ఞైనసన్యాసి అయ్యెను. తాను 
జై నమతము నవలంబించినను పూర్యా( శమ వాసనా 
(పభావమున, బాలభారతమునందు _పతిసర్మా దియందును 
వ్యాసమహర్షి ని _పస్తుతించెను. మజియు నీ గంథాంతిమ 
సర్భమునందరి (పశసిలో వాయడగచ్చుమున  కధి 
షాానడ్డైెవమగు వాయుదేవునిట్ళు నుతించెను. 

శా. “కించిత్‌ సంచలితేఒపి వస్తుని భృశం 


యత్సంభవా న శ్ర శౌ 


విశ్వం యన శ్రియ 
మోాశ్వరాదిమయతాస్పష్టు,పమా ేష్పితవ్‌ ్న 
సంసార్మపసరః పర స గ య 


యస్యానురో జీషు త 
సంరోభేషు శివం స యచ్చతు సతాం 
(శీ చారుతాం మారుత,” (1 ప.) 


మ జియు వాయడగచ్చ్భమునందలి వి_పవరుల 
(పార్శనమువల్బనే ఈయన బాలభారతమును రచించి 
నటు తెలియుచున్నది. జ్ఞెనుడయ్యు ఈ మహనీయుడు 
వ్వైదికవిజ్ఞానమున కూ లంకషవ్యాసంగ మొనత్చినట్ళు 
కావ్యకల్పలతనుబట్ని తెలియుచున్నది; ఈయన తనకు 
పితృపితామహు లనుండి లభించిన (బాహ్మణత్వమును 
మూలముట్ముగా విసర్శింపలేదు. కవిరాజ అరి సింహుడు 
తన కుపదేశించిన సిద్ద సారస్పత మం తమును అమర 
చందుడు తదేకడికతో 21 దినములు విశాలదేవ 
మహీ పతియొద్ద అమాత్యుడ గు పద్మకవి భవనమున 
నొక వివిక్త (పదేశమున జపించెనుః 21 వ నాటీ 
అర్హర్యా తి సరస్వతీ దేవి చం దమండలమునుండి అవత 
రించి ఆయనకు (పత్యక్షమ్మె, 'సకలరాజన్యులును” 
సమ్మా్మనించు సర్వోత్క ఖష్ట్టకవి వగుదువు' అని వర 
మును (పసొధించెనట. తన శహైమచే ఆయన అనేక 
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సంస్కృత సారస్వతమున జంటకవులు 


(గం థరాజముల రచించి తన ఖ్యాతిని నలుదెసలను 
వ్యాపింపజే సెను. ఈయన కవితావ్నె భవమును గూర్చి విని 
విశాలదేవ పభు వీయనను తన చర్చారున కాహ్యానింప 
అమాత్యుడగు వ్నెజలుని పంపెను, దర్శారునకు 
వచ్చుటయే తడవుగ అమరచందుడు విశాలదేవుని 
కీర్తించుచు రెండు ళోోకముల ఆశువుగా పఠింప, 
క్రీ ఘ కవితయం దితని (పజ్నాపొటవమును పరీక్షించు 


టకై ఆ దర్బారు నలంక శించిన సోమేశ్వరకవి, 
సోమాదిత్యుడు (వామనస్త లీవాని) కమలాదిత్యుడు 


(కృష్ణనగర్‌), నానాకకవి మొదలగు కవిశేఖరులు 108 
సమస్యల నీయగా, వెనువెంటనే అమరచం[దుడు వాని 
నన్నింటిని పూరింప నచ్చటి కవులు ఆనందచ మత్మ 
తుల్గె సాయంకాలమువ అకు ఆకవితా గోష్యిలోనే యుండి 
పోయిరి. (పభువగు విశాలదేవుడు ఆమరచం(దుని తన 
విద్వత్సభలో _ కవిశేఖరునిగాచేని గౌరవించెను. ఆ కాల 
మున ఆశువుగా 108 శ్నోకముల " "రచింపజాలిన 
వాడే మహాకవిగా గణి ంపబజేడివాడ్లు. బహుశః ఇదియే 
నాటి అప్మోత్తర శతావధోనము కావచ్చును. 


అగ్బర్‌చ కవర్షికి (కీ పాలన 1556-1605 , 
సూర్యసహ్మ సనామోపదేష్ట యగు భానుచందదుని 
శిష్యుడు సిద్హిచం దుడును అకు అహ్మాత్తర శతా 
వధానముచేనీ, చకవర్శినుండి బిరుదములు సన్మానము 
లను పొందెనటు. 

సాహిత్యరంగమున తానెంతటి మహోన్నత 
స్తానము నలంకరించినను అమరచం(దుడు తనకనితా 
గురువగు ఆరిసింహ కవియం దమేయభక్షి గౌరవము 
లను గలి యుండెడివాడు. ఈ విషయము ఆరిసీం హుని 
సుకృత సంకీర్తనమున కు (పతిపర్మ్శాంతమున అమర 
చందుండు చేర్చిన 4, 5 శోకములవల్శ విశద 
మగును. 

అ మరచం[ దుడు బహుముఖవె దుషీభూషితుడు; 
బహ్ముగంథ నిర్మాత, ఈయన (గంథములలో 
ర మాతము ముదితములు. కొన్ని ఉత్పన్నములు, 
నామమాత జ్ఞాతములు: తద ంథ సూచిక -- 

1. అలంకార (ప్రబోధముం 

2. కలాకలాపము, 

౩ కవిశిక్సా -వ్యాఖ్య, 

4 శావ్యకల్పలత (కాశీమ్ము దణము. 931) 
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5 కావ్యకల్పలతా - పరిమళ వ్యాఖ్య 

6. 3? మంజరి (ఉత్పన్నము) 

fis చతుర్వింశతి జై సేం ద-సం కప్ప చరి 
తము (బరోడాలో. 1 932) 

దం ఛందోరత్నావళి 

9. (జినేంద చరితము) పద్మానంద మహా 
కావ్యము (బరోడా. 1932) 


10, బాలభారత ,,, (నిర్జయసా గర్‌ పెన్‌ 
బొంబాయి--18 94 

11. సూక్కావళి 

12. స్యాదిశబ్ద సముచ్చయము (కాకీ వీర 
శకము: 2441). 


ప్పెవానిలో ౩ 4, 7, 9, 10, 12, 


సంఖ్యలు గలవి ము దితములు* 

1. అలంకార |పబోధము  లుస్కపాయము; 
కావ్యకల్పలతావృత్తి (= కవిశిక్ష) యం దుదాహృతము. 
2. కలాకలాపము శాస్త గంధమని రాజశేఖర 
(పబంధకోశమున సూచించెను. బహుశః, 


క్లేమేందుని కథభావిలొసేమువలె నిదియు వివిధకళావిచార 


నూరి 


3-4. కవిశిక్ష కావ్యకల్పలత (కాశీలో ముది 
తము) శక్లేమేందుని కవికంశాభరణము దేవేశ్వరుని 
కవికల్పలతలవలె కవి కాద లచినవా నికి శిక్షా గంథము. 
రాజశేఖరుని కావ్యమిగమాంసయు కొంతవఆ కిట్నిదే.శ్లే 


5. కొవ్యకల్స లతా పరిమళము (అము, దితము). 
కావ్యకల్పలతస్నె శుభవిజయ పండితుడు రచించిన 
“'మకరంద'మను వ్యాఖ్య (కీ. శ 1609) యొకటి 
కలదుం 


6. ,, మంజరి (ఉత్పన్నము.) 
7. చతు ర్విం శతి — జినెంద లా సంక్షిప్త -- 
చరితము. (పద్మానంద మహాకావ్య పరిశిష్టుముగా 


ము[దితము. ౨4 గురు తీర ంకరు"" జీవితము బరో 
డాౌలో మ్ముదితము.) 1 


భారతి 


8. ఛందోరత్నావళి (లుష్త ప్రాయము.) 


9, జినేం(ద చరితము=పద్మానం ద మహో 
కావ్యము, (బరోడాలో ముదితము.) 


జినేం|దుడు, ఆదినాథుడు అనబడు (పథమ 
జినేందుని జీవిత చరి (త 19 సర్శలు కల యీ మహా 
కావ్యముయొక్క (గంథా(గము 628681 శో కములు, 


ఇందు వివిధవృత్త ము లుపయోగింపబడెను. ,ఈ 
కావ్యము వీరాంకము. 
10. బాలభారతము - ఇదియు ప్పె దానివలెనే 


“విరాంకముా_పతిసర్శ ము చివర “*వీరి శబ్బాంకితము. 
ఇందు 18 పర్వములు, సర్శలు 44 కలవు. దీని 
(గంథా_గము 6950 థో రకములు. వ్యాసదాస 
నామాంతరముగల క్టేమేందునివలె అమరచం( దునికిని 
వ్యాసమహ ర్ని యెడ నఖండభకి గలదు. (పతిసర్హాదిని 
ఈ కవి వ్యాసుని స్పుతించెను. మొత్తము 43 సారు 
లీతడు వ్యాసుని (పశంసించెను. 

క్లేమేందుడు భారతమంజరిలో మహాభారత 
మును నంగహించెను. బాలభారత నామముతో మణి 
2 (గంథములు గలవు;2అంకములు మాతమే లభించిన 
బాలభారత మను రాజశేఖరుని రూపక మొకటి. రెండ 
వది అగసు్యుడను విద్వానా ధుడు రచించిన బాలభారత 
మను 20 సర్గల మహాకావ్యము. 

11. సూక్తావళి : (పబంధకోశమున ఉదా 
హృతము. ఇది జల్హణుని సూక్తిముక్నావళివలె సంక 
లన (గ్రంథము కావచ్చును. 


hes స్యాది శబ్ద స ముచ్చయము! (ఇదియు 
(పబంధకోళమున ఉద తము). హేమచందుని 
వ్యాకరణ మునందలి సంస్కృత భాగమునకు సహాయ 


(గ్రంథము. ఇందు 4 (పకరణములు, వానిలో (కమ 
ముగా 26; 22; 2 ౩ కారికలు కలవు. వల్లె 
వేసి ధారణ యందుంచుకొనుట కు విద్యార్హు ల కీకారికా 
(గంథమెంతయో అనుకూలించుటచే ' విద్యార్ది మండలి 
దీనిని బాగుగా పొఠ_పవచన రూపమున ఆదరించు 
చుండును. జయానందుని వ్యాఖ్యతో కస్‌ (గంథమున 
కన్నియో లిఖిత (పతులు (పాదీన జ్నెన భాండొరముల 
యందు నభించుచున్నవి. 


అమరచం[దుని విరుదు; (వేజీకృపాణుడు) ; 
మహాకవుల (గంథములలోని, మనోహర వర్శ 


1 
దటి. 


నములను కొన్నిటినిబట్ని విద్వల్నోకము వారివాగ్ర 
కాయా బిరుదముల నొసగుట సంస్కృత సారస్వత 


సం;,పడాయముగా నునొది. కింది విటి 

a గ లు 
బిరుదములే. 

1. దీపిభా - కాళిదాసు. 2. ఛత రవి. 

3. ఘంటాామాఘుడు. ఊఉ తురంగ-- బాణుడు. 


5. తాళరత్నాకరుడు. 6. అనంగహరుడు. అమర 
చం(దునికిని ఇట్టి వీరుద మొకటి లభించినది. దీనికి 
నిదానము బాలభీరతమునందలి 0౫ (కింది పద్యము. 
(1, 1. 6. ప) 


“దధిమథనవిలో లల్ఫోల దృ గ్వేణిదంభా-- 
దయ మదయ మనంగో విశ్వవి శె కజేతా, 
భవపరిభవకోప-- త్యక్తబాణ కః కృపాణ-- 
(శమ మివ దివసాదౌ వ్యక్తశక్తిర్‌ వ్యనక్తి. 


ఒకానొక చంచలాక్షి ఉదయముననే పెరుగు 
చిలుకుచుండగా నిటునటు చలించు నామె వేణి భవ 
పరాభవమువల్ట మదనుడు త్యజించిన కత్తివలె నున్న 
ఇట్టి భావ మో (గంధముననే ఆదిపర్వమున 
(211. 63; XI. 6) రెండుసార్ను కన్పట్నుచున్నది. 
దీనినిబట్టి యూ కవికి “వేణీ కృపాణుడు' అను బిరుదు 
లభించే ఎరదురుః 


అమరచం[దుని ముక్తకశ్ళోకములు జ్షెన 
(పబంధములందు, ఉపదేశతరంగిణి మొదలగువానితోను 
ఉదొహరించుక్‌ నబడినవి. ఒకసారి వస్తుపాలుని సంఘ 
యా(తలో అమరచం[దుడు ని(దాముదితుడ్గె జోగు 
చుండగా వస్సుపాొలుడు ఛలోక్తితో నాతని పరిహ 
సించెనట. దానికి కవి లక్షీ నారాయణు లీ య్మాతిక 
సార్మవాహమును చూచి తడ్నె్యెభవమును గూర్చియే 
చెప్పుకొనుచుండ, దానిని వినుటచే గల్మిన ఆనందము 
వల్భ తనకు నేతనిమోలనము కర్సినదని వక్కా 
ణించనటు. దాని కలరి వస్తు, పాలుడు ఆమరచం ద 
భవాషితమగు సింహపీ8కను దర్పారునందలి కవులందణి 
స్టానములకం కు న్యగస్మానమున వేయించి గౌరవించెనట. 


ఉపదేశతరం గిణి నిబట్చ్‌ య౯ా కింది విషయము 
తెలియుచున్నది — ఒకసాద్రి మహామాత్యుడు అమర 
చంటదుని మతోపన్యాసగోషి స కరుగుచుండ ద్వారము 
వద్ద నులడగా కవి యూ (కింది పద్యమును పఠించుట 


6 


సంస్కృత సారస్వతమున జంటకవులు 


వినెనట--*ఆస్కి న్నసారే సంసారే సారం సారంగలో చనా.* 
విని వస్తుపాలుడు “ఈ కవి సీలోలుడు; కనుకనే 
సన్యానియ్మె నను ఈయన యిట్టి భావమును కల్సి 
యుండె'నని ఆయనకు నమస్కురింపనేలేదు. అప్పుడు 
దీనిని కనిపెట్టి కవి ఉత్కరార్హము నిటు పఠించెను: 
'“యత్కుు క పభవా ఏతే వస్తుపాల భవాదృశాఃి. దీనిని 
విని ఆశ్చర్యచకితుడ్డై వస్తుపాలుడు కవికి నమస్క 


రించెనటు. అటి సమయస్ఫూర్తి కలవా డమర 
చం(దకవి. 


ఈ వ్యాసమున (పథమ (పకరణమున డీ. శ. 
4 వ శతాబ ము మొదలు 13వ శతాబి_వణుకు 
(5 శతాబ్ద ములలో విలసిల్భిన 18 గురు కవులను 
(అనగా 9 జంటలను) గూర్చి తెలుపబ డెను. 


4 వ శతాబ్బమున ఇద్దరు 


7 | / 

8 9 3 
11 99 ఆర్నురు (3 ఏక 2) 
12 9? ఇరువురు 
13 5» 


సంహారము 
సింహావలోకనము 


ఉప 


1. పాఠక సొకర్యమునక్షె ఈ వ్యాసమునందలి 
(పధానాంశములు సూక్ష్మముగా నిట చూచింపబడును. 





జంటకవు ల సం పదాయము మొట్ట మొదట ఆంధ 
వాజ్మయములోనే తలయెత్తెననుట సరికాదు. సంస్కృత 
సారస్వతముననే ఈయాచారము (ప(పథధమున బయలు 
దేరెను. అం కేకాక్క 
పద్దతి కలదు. 


ఆంగ్భవాజ శ్రయుమున కూడ ఈ 


2 ఆం| ధసారస్వతమున మొదటి జంటకవులు 
(శీ వంకటరావుగారు కాచవిభుడు-- వికలరాజు అనుట 
సరికాదు. నన్నయభట్ము-- నారాయణభట్నులే ఆంధ 
వాజ యమున తొలి జంటకవులనుట సమంజసము. 


చి. పాశ్చాత్య వాజ శ్రయములలో ఆంగ్భృమున 
జంటకవులు (రచయితలు కలరని నాలుగు జంటల 
రచయితలు పేర్కొనబడి రి. 


4. సంస్క త సారస్వతమున 9 జంటల 
రచయితలు (కవులు) 9౫ 2=మ8ి మంది పాచ్రీ 
నుల వృతాంతములు ఇటు తెలుపబడను. ఆంధ 
వాజ యమున మొదటి జంటకవులు నన్నయ -- 
నా రాయణాభట్ములు (కీ శ 11వ శతాబ్దికి చెందిన 
వారు. సంస్కృతమున మొట్మ్న మొదటి జంటకవులు 
రామిల-సోమిల కవులంతకు 9, 10 శతాబ్బములకు 
పూర్వులు. ఈ సంస్కృత కవుల జంటలలో కొందజు 
సోదరులు, కొందు తం. డికొడుకులు, 
సహపొఠళులు, మకజోకొంద టు 


కొందణు 
గురుశిష్యులు ) ఇక 


కొందలు దంపతులు. 


తప్పించుకు పోయావు 


తగవాన్‌ 


శీహాోే్‌ 1 


శ్రి సి. నాగేశ్వరరావు 


మనస్సులో దాచుకున్నాను 

నిన్ను ఎంతో జా ్గత్తగా 

నె_వేద్య మిచ్చేటపుడు వేసే 
అజ్ఞానపు తెర నిన్ను చూడని కుండా 
అడ్డగిస్తోందిె. 


హారతి ఇవ్వాలని 

తెర తొలగించగానే 

నీవు వూయవుయ్యావుః 

నా హృదయాల యంలోనుండి. 


కను రెప్పల నడువు నిండిన - 

కడవతోనుండి బహుశా 'తెణుకుతూ 
ంచుకున్నావే మొ? 

అడు తెర తెలగిందని 

ఆనందంగా కవాటూలు తెరుచుకుని 

రేబవళ్ళు పనిచేసి (శామికుల గుండెలో 


పవభించాలని కాబోలు పరుగెతా వుకదూ ? 
కన 


ఎప్పుడూ వీడు పొగిడే భటూాజా 

పొగడ్తలు వింటూ ఎవరు కూత్చోవాలి 

అనుకుని విసిగి----వేనాది---చెవులు మూసుకుని 

(పపంచ పరిస్తితులను పరికించడానికి 

వుప్పక విమానంలాటి ఖగరాజాషప్పైె (పయాణించావనుకుంటాను 
తప్పించుకుపోయినా----ఏడేడ-. పర్వతాల eee 
తవిలో---పర్వాప్తముకాని అనంతంలో 
దిక్కులో_--చుక్కల్మోోో చం_దునితో పూలగుండేల 


నీకొరకు కళ్ళలో భక్తిజ్యోతి వెలిగించుకుని 
వెదికాను. ఎక్కడా లేవు. 


మదెక్కడికి తప్పించుకుపోయావు? 
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శ” ఇ ఇ ఇ 
ప్ర ధమ మాసంగిక వ్యాకరణము 


. బొడ్డుపల్లి 


(అ cn 


పురుషో త్తం 


సు౦స్క తమునందు వ్యాకరణము, ఆలంకొరము, 
ఛందస్సు ఆనునవి మూడును పథ గ్ఫూతము 


అగు శాస్త్రములుగా విల సిల్బినవి. కాని తమిళ కర్ణా 
టొం(ధభాష లలో ఛందోఒలంకార వ్యాకరణాదులతో 
గూడిన లాక్షణిక (గంథములు వెలువడుట ఈ భాషల 
లోని యొక విలక్షణతగా నేంచదగును. 


తమిళమునం దత్యంత | పాచ్రీనమయిన “తాల్‌ 
కాప్పియము'నందు (1) ఎళుత్తు (అక్షర సమామ్న 
యము) (11) సాల్‌ (శబ్దము (11) పొరుళ్‌ (కావ్య 
వస్తువు) అను మూడధికారములు గలవు. ఇందలి 
తాలి రెండధికారములు వ్యాకరణమునకుం జెందినవియే. 
“సొల్టదిగారమరంిదు మాటల పుట్నుకయు; వాని 
యర్హ ములును వివరింపబడినవి. ఇది "కేవలము వ్యాకర 
ణమునకుం జెందిన విషయమే యనంజూలము. అర్హ 
శాస్త్రమునకు (56020669)జెంది నది. ఇది యిట్ళుండ, 
“హొరుళ్‌ అదిగారన్‌ు” బెత్సిగా వ్యాకరణముతో సంబం 
ఛము లేనిది. కామము, తత్సంబంధమగు విషయములు! 
యుద్ద విధానము, రహస్య పేమ, సాంసారిక(పణయిము, 
సాత్తి్యికభావములు, ఛందస్సు,  లోకోకులు - మొద 
లగు తామ్మిది భాగము లీ పఏిచేేదమునం గలవు. 
వీనిలో తమిళుల సామాజిక జీవన విధానము మనోజ్ఞ 


ముగా వివరింపంబడినది. వారి యభిరుచులు, 
ఛందస్సం( పదాయములు, ఆచారవ్యవహార ములు జాతి 
వార్మాచముత్క్మ తులు, మొదలగువానిని తెలిసిక్‌ను 


టకు ఈ పరిచ్చేదము తోడ్పడుచున్నది. (ద క్షీణ 
భారత సాహిత్యములు -పుట ర్‌). 

కన్నడమునం దత్యంత | పాచీనమగు “కవిరాజ 
మార్గ "యను ళా న “దోషాదోను వర్ణన 
నిర్భయి; “శబ్బా అంకారి “అరా లంకారి త 
మూడు పరిచ్చేదము లున్నవి. ఇందు లాక్షణిక విష 
యములతోపాటు చారి(తక, వ్యావహారిక విషయములు 


కూడ తెలుపబడినవి.” (అందే- పుట 58) 


ఇట్టా (దానిడభామా సం పదాయము ననుసరించి 
కానోపు, తేనుంగున విన్నకోట పెద్దన తన (పభువు 
కోర్కెను బురస్క రించుక్‌ెని, i భావరస (పపంచ - 
మునం బర్వు నలంకృతి లక్షణంబు (11) ఛందోవిచిత 
(పచారము (ఏష) కూతహలదస్సురదం ధదేశభాషా 
వివిధ (పసంగముల ఛందమును “కావా వ్యాలంకార చూడా 
మణీ'యనుపేర అందముగా we తన చతురత్వ 
మును |బకటేిం చెను. (కా. చూ. 1_11 ప.) 


ఛందో 


' ఇ(న్వాద్యాపచ 


ఆం. ధశబ్బ చింతా మణియందును 
అలంకార విషయములు సూచితములు. 
గణా, వళిరాద్యమనన్నరాక్షరంటపాసః” అనునది ఛందో 
విషయము. ఈ విషయమునందు,ు తనకు లభించిన 
(పతిలోనివిగా మతికొన్ని కారికల నుద్దాటించి అప్ప 
కవి ఆం ధశబ్బ చింతామణి ననువదించుచు, ఛందః 
(పధానవిషయవఏవరణమునుమా(తము వూరి గాఏంప 
గలెను. “విశ్వ శేయ:ః కావ్యం, తదదోషే పరికృతేచ 
వాగర్జే | సా వాక్యా రసవృత్తి స్పాధ్వ్యోహి రసో యథాతథం 
కవిభిః* అను చింతామణి కారిక లాధారముగా ఆహోబల 
పతి, కావ్య( పకాశ, కావ్యాదర్శాద్యలంకార (గంథముల 
నుండి అనేకవిషయములను తాలి పరిచ్చేద వ్యాఖ్యలో 
నుద్దరించుచు (పపంచించెను. ఇట్టి సంప్రదాయ 
విధేయతతోడనే కానోపు, చిన్నయసూరికూడ తన 
బాలవ్యాకరణాంతమునందు  “పాదంబునం (బథమ 
ద్వితీయాక్షరములు పు నాంబడు.' (బా. 
వ్యా. (పక. 23 సూ) “యవలలు అఘ్వలఘువులు 
మెతింబొరయు, రేఫంబులు పొరయవుి (అందే. 
24 సూ.) అని స్కూ తించెను. 

తెనుంగునందలి యతి, సజాతీయ వర్గా వృత్తిం 
తన్నిర్భయమునందు. వ్యాకరణ (పభావము కలదు, 
తెనుంగు వ్యాకరణము తెనుంగు కావ్యభాషకు, అందుచే 


క 


భా రతి 


అనేక వ్యాకరణ సూ తములకు ఛందోనిర్చం ధాలు 
(t ౩0904102] exigencies, 660) కారణములుగా 
నున్నవి. కొవ్యభాష సుపరిష్క తము, దోషరహితమున్నె. 
యుండవలయును విసంధిక్రము, భిన్నవచనము, భిన్న 
లింగమ. (కా. చూ. VI—98, 100, 101) 
మున్నగు వ్యా కరణదోష ములు కావ్వదో'షములుగౌ పరిగ 
ణింపంబడును. ఈరీతిగా ఛందోఒలంకార వ్యాకరణ 
ములు పరస్సరాధారములు కరిగియున్నవ. కవి కాదలచి 
నను, కావ్యార్హ ములను (గహింపంగల సహృదయుండు 
కానెంచినను ఈ మూడింటిని గూర్చిన (పాథమిక 
పరిజ్ఞాన మవసరము. ఇట్టి కొణుంతను తెనుంగునం 
దీర్చుటకు తొలుత నుద్యమించిన వాండు విన్నకోట 
పెద్దన. ఈతని కాలము (కీ. శ. 1407. శేతన 
తరువాత కనీసము ఒకటిన్నర శతాబ్ద ముల పిమ్మటి 


వాడు. ఇందలి తొలి యాటు ఉల్లాసములు ఆలం 
కార శా స్క సంబంధములు, సప్తమాల్మృమోల్నాస 
ములు ఛందస్సునకుం జెందినవి, నవవెలొల్తాసము 


వ్యాకరణ సంబంధి. ఇందు వ్యాకరణము (పధానముగాం 
గాక అనుషంగికము. అందుచే నీ నవమోల్లాసము 
(సథమ (_పాసంగిక వ్యాకరణముగా పరిగణింపంబడెను. 


ఆం ధభాషాభూషణ ము స్వతం్యతమగు (పథమ 
పద్యాంధ వ్యాకరణము. అయినను అందు 192 
పద్యగద్యములేయుండగా నిందు 171 పద్యగద్యము 
లున్నవి. ఆందు స్పష్టముగా (పకరణవిభాగము లేదు. 
కాని యిందు తత్సమ తద్భ్శ వాదుల లక్షణము; అజంత 
(పకరణము, హలంత (పకరణము, సంధిపరిచ్చేదము, 
విభక్కిపకరణము, సమాస్మపకరణము, తద్దిత్మ పకర 
ణము, (కియ్మాపకరణమను విభాగము లేర్ప అుపం 
బడినవి. ' 

సంస్క్యత [పాకృతాది (ప్రశంస 


నన్న్మయభట్నాారకుని కాలమందు మా తమేకాక 
3 


తిక్కనాది మహాకవు లవత8్రంచినపివుు శ్ర తెనుంగు 
కావ్యరచన మఖండముగోొ సాగిపోవుచున్నను, తెలు గు 
కావ్యనిరసనము పెద్దనకాలమున ౯ గూడ పెద్దగా 
నున్నట్బు, పెద్దన ఈ (కింది పద్యమునుబట్ని 
“తెలియుచున్నది. 


$4 


“విలసద్భావ రసాద్యలంకృతులచే 

విప్పాణి, గీర్వాణ భా 

షల కబ్బంబుల కెన్ని మంచితనముల్‌ 

సంధిల్హు నాచందుమ్నె 

వళియుం (బాసము నంత కగ్గ లముగా 

వర్పిల్చుు సత్కావ్యముం 

దెల్టగందుం జెవి బెట్బ్రలేమి 

యుడుపం ేం గల్లు నేమందిలన్‌ .’ 

(9—4 ప ) 

ఈతండు. (తిలింగ శబ భవమే తెలుంని 
సేర్కొనెను (6). అప్పకవి యాతని యభ్మిపాయ 
మునే యా మేడించెను. అందుచే ఆంధభాషా వికాస 
కర్తలు అప్పకవీయమునందలి పద్యము లుద్దరించ్చి 
“అప్పకవి కాలమునకు అనంగా (కీ. శ. 1650 సం॥ 
నకు దెలుంగు శబ ము (తిలింగ శబ్ద భవమనియు, 
నా (తిలింగములు (దాతొరామాదులనియు నిశ్చితమి 
నుట చారితకముగా సరికాదు. (పుటలు 17, 18.) 

పెద్దన భర కీ పర్వత్క కాళేశ్వర దాకా 
రామ సంజ్ఞవలులు' అని వచింపగా, అప్పకవి (కీ డితి 
ధర కాళేశ (దాజొరామంబు అనెను. (శీ క్షితి ధర 


మనుట కన్న “శీపర్వత” మనుటయే సంజను 
లా >a 
చక్కగా నిరూపించుటుగును. * దాక్షారా మముిను 
“దొక్షారామమ'ని అప్పుకవి వచించెను. రేఫ తొల 
గించిన గణభంగమగును. “కా ళేశ్చర (దాక్సారామ 


నివాసినః (పతిదినం త్వ చ్చేయసే జాగతు? అను 
విద్యానాథుని ళోకపాద మాధారము కావచ్చును. ఇట్టి 
పాఠమును పెద్దన ఆనుకరింపక పోవుట సమంజ 
సము. అహోబలపతి యా విషయమ్మె యిట్లు 
(పస్తావించెను. “దాకా రామాణాం 'భూయిష ఆత్వోల్‌ 


(దాక్సారామ సంజ్ఞీతి (_పొడోకిః| వస్తుతస్తు 
దక్షస్య సంబంధాత్‌ దాక్నారామ ఇతి తన్నామః 
తదుక్తం స్కాన్న భీమేశ్వరఖండే దక్షస్య ఆరామ 
భూమిత్వాద్దాతులా మ ఇతీర్యతే' ఇతి ఏత త్సరం 
రత్నాపశే కుమారస్వామియజ్యనా (పతిపాదితమ్‌. 
(అహో, పుటలు 169-170 హైదరాబాద్‌ 
ఆంధ రచయితల సంఘ _ (పచురణ). దక్షుని. 


యప థవు (పాసం గిక వ్యాకరణము 


ఆరామము దాక్సారాముము. ఇట [ దాక్షతోటలున్నట్టు 
(శీనాళుడును వర్థింపలేదు. ఇప్పుడును లేవు. ఆయి 
నను ఆరామమనుటనుబట్మి (దాక్షతో ముడి వెట్సిన 
బాగుండునని యూ పద కల్పన _మేర్పడియుండును. 
సింహాచలమున కుత్తరముగా నారు సింహాచలమను 
'స్కేషనేర్పడగా, నారదుడు తొలుత అచట దిగి, పాడ 
చారిగౌ సింహాచలమున  కేతెంచెననియెంచి కొనోవు 
దానినీ (పజలు నారద సింహాచలమనిరి. మదరాసులో 
“హామింగ్‌టన్‌' ఆను దొరపేర నొకవంతెన గలదు. 
దానికింద (పఏజలు కురకర్మ గావించుకొందురు. 
అందుచే అది “అంబట్లున్‌ ' (బిడ్డియ్మెనది. Inland 
కవరును వేదపండితుడగు మా మామగారు ఇంగ్నాండు 
కవరని వ్యవహరింతురు. కారణ మాయన తలంపున 
ఇవియన్నియు అచటనే ముదయ్మె వచ్చునని. ఇట్టి 
వ్యుత్సత్తులనే ‘Folk Etymologies’ -లో కనిరుకి, 
అందురు. ఇట్ట్టివి పరిశీలించుట కు చాలా కుతూహల 
ముగా నుండును. 


అప్పకవి “ఆంధ శబ్దము నుపయోగింపగా 
(I—100, 101, 105, మున్నగునవి) పెద్దన 
అన్ని చోట్ట్ళును అంధ శబ్ది మునే (పయోగించెను, 
(1—4, 11; IX_5, 8; “ఆం ధభాషా విశేష - 
1X—_గద్యము). ఇందువలన  గణభంగ ముండకపోయి 
నను, “ఆంధముికన్న  “అంటధము (పౌవ్రీనమని 
చరి తకారు లంగీకరించివ విషయము. (చూ,-తెలుగు 
సంస్కృతి 1-పుట-1 

దేశభాషయగు తెలుగుపట్ట పండితులకు గల 


నిరసనభావమును బాగుగా గుర్తించిన పెద్దన తిరిగి 
౧యమా రీతిగా హెచ్చరించెను. 


గీ, తెలుంగు దేశభాష తెకియు(బొ మ్మనంబోక 
, తెరియవలయు మించు తజేటపడంగం 
దొడవుగాక పసిండిం దొడగిన నొప్పునే 
కనక మింటనెంత కలిగెనేని? 


దేశభాష డద్నెనందిన [పయోజనము నెటీగినంత 
మాత ఆందులోని “మించు” జేటపడదనియు; మరి 
'లేక (పకాశమనదగు ఆందలఠి సాహిత్యము కేవల 
సంస్కరితభాషా పొండిత్యముచేతనే తేటపడదని పెద్దన 
“భావించెను. ద్గె_నందినభాష వసిండియ్మెనచో కావ్య 


భాష తొడవువంటేిది. దాని స్వరూపము వ్యాకరణ 
మూలమునంగాని తెలియదు. అందుచేతనే “సూరిసుఖ 
(పవణంబయినట్టి యం థభ బంధుర రుచిమ త్కవితా 
స్పదమగు పలుకుల వివరింతుం దెలియం బెక్కువిధ 
ములు జగతిన్‌* (1-2) అని పెద్దన వచించెను. 


శా థి అబ్ని జ క 
పెద్దన ఆం (ధభాషయుం (బాకృతాహ్వృయమ 


యనెను. “వమిశుతులు హేమచం[ద (తివికమాదు 
లొనరం జూపిరి (పాకృతంబునకు. (దోవి అనియు; 
అం| ధముకూడ _పాకృతముకాన , వారు చూపిన 
మార, మునందు తానును “తల్పక్షణమును దెలియిం 
జెప్పవలయునని ఆతని ఆశయము, సంస్క 
తమువలెకాక, (ప కతు అ వ్యవ సాక భాషలు 
(పాకృతములు. వ్య్వవహారభాష 


ఆంధ (సౌకృతము. ఇటు వ్యుత్సత్శి ననుసరించి 
దేశభాషలన్నియు (పాకృతములే యననగును- కాని 
“రూఢి ర్యోగాత్‌ బలీయసి' అని పరిభాష. (ప్రాకృత 
భాషలనగా 1. మహార్మాష్మి 2. శౌరసేని 3. మాగధి 
4. స్పెశాచి 5. చూళికా ష్పెశాచి 6. అప భం శ 
మని యాణు విధములు. నీనికే పాకృత మని రూఢి, 
తక్కిన వానిని (పాకృతములని వ్యవహరించుట పంక 
మున బుట్టిన పోని నన్నింటిని పంకజములని 
వ్యవహరించుటను బోలును. 


“తనరు వాల్మీకి మూల సూతముల వలన 

_పాకృతాది షడ్భాష లుదృ వముం జెందె*నని 
యంగీకరించుచునే అప్పకవి; వానిని వివరించుచు, 
'ఆం(ధభూమిభవం బాంధమయ్యె” ([-813ప) 
అని (ప్రాకృతములతోపాటు ఆం; ధమును బర్రిగణించెను. 
“పాకృతాది. యనుటలో *“ పాకృతమ'నంగా మహా 
ర్మాష్మ్టీ అని యర్హము కావలయును. ఏలన ‘W hen 
one refers to the Prakrit language in 
general terms, it is the Mabarastri that 
derives its name from Maharastra, the land 
of the Mabarastras’ .అని పిషల్‌ పండితుని 
వాక్యము. (Comp, Grammar of Prakrit Lan-— 
guages by Pischel, Introduction p. 9). 
“'మహారాపోద్భృవా భాషా (పాకృతీ పరికీర్ష్యతే 

అ లు భి అ అల ది 
ఇత్యాది భాషా (పదీపవాక్యము లాతనికి (పామాణికముల్నె 
యుండును, 
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భారతి 


కావున నిట్ళుగా ఆంధము నొక (ప్రాకృత 
భేదముగా పరిగణించు పద్దతి పెద్దన తోడనే యేర్పడి 
నటు గుర్తింపనగును. ఆం| ధమును (పాకృతముగా 
నెంచుటకు కారణము నీ రీతిగా అప్పకవి వచించెను. 


“పాకృతాదులు చెడి తజ్బ్బ పదములగుచుం 
బలు తెజంగులం దనలోన గలసియుండు 
కతన నీయాంట[ధ భొషయు. గవిమతంబు 
నందు. (బాక్పత భేదంబె యనంగ నొప్పు" 
(అప్పు. Fa 77) 


కాని పలువురు లాక్షణికులు వివిధ | పాకృతముల 
నుండి తదృవము లెళేర్సడెనో నిరూపించుట కు (శద్ద 
వహింపని కారణముగా ఆయా _పాకృతములందలి వారి 
పరిజ్ఞాన మనుమానాస్సదమన క తప్పుదు. 


కేతన తద్భవముల నిరూ పణమునందు (పొకృత 
న్‌ా ట్‌ ఇడ్లి ఇ pn (4 
ముల విషయమే స ్య్రరింపలేదు. కాని "పెద్దన (పాకృత 
నిభమగునది తద్నవమగునిని వచించెను. (14 వ్ర 
ఓ ™ స మ 
(పాకృత లక్షణయుతమె, శ్రీకర ముగతద్భవంబు శతి 


రూఢంబా' అని కవిలోక చింతామణి కర్తయు; 
“వికృతి తద్భృవమున కుం గావింపవలయు, నదియు 
(పాకృతరీతియ్మై యతిశయిల్ను' ఆని కవిసంశయ 


విచ్చేదకర్న్య  (11£--1 ప్ర) మున్నగువారు. (పాకృత 
తద్భవము  లేర్పడిన రీతిగా తెనుంగున 
భావించినటు_ విదితము. 
(పొక్సత సమముగా 
త సమ 
దేశభాష 


భాషలలో 
తద్భ వము లేర్సడినటు 
ఆ కారణముగా ఆం ధథమును 
భావించుట ' ఆశ్చర్యము. అయినచో సంస 
ములు గూడ విశేషముగా నుండుటరుబట్టి 
లను సంస్కృతము లఅననగునా? 
"హేమచం(దాది (పాకృత వ్యాకర్శలు (ప్రాకృత 
భాష్రాపదజాతమును (1) తత్సమములు (1) తద్భవ 
ములు (1) దేశ్యములు-(Prakrit Grammar 01 
Hemachandra— Edited by Dr FP. L. Vaidya— 
under Rule. 1. Para 1.) అను రీతిని వింగ 
ఉంచిరి. ఆం, ధవ్యాకర్శలు కూడ ఆ విధానము 
ననుసది ంచుటనుబట్మి; ఆం(ధభాషను గూడ (_పోక్సత 
మందమన్న తద్భాషలో అంతకన్న అచ్చతెనుంగు, 
(గామ్యము మున్నగు విభాగములు కూడ నున్నవి. 


అయిన చో ఆం(ధము (ప్రాకృత మెట్బుగును? 
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ఈ విషయము నిటు పరామర్భింపనగును సం(ప 
దొయజ్న్ఞాడ గు ఆంటధశబ్బ చింతామణికర్త తనుంగు 
భాషను 'వికృతి'గా పరిగణించుచు నిట్ళుద్న్యాటించెను : 

ఆడ్య ః|పక్ళత్క (పకృతి శ్చాద్యే 

ఏషాతయోర్య వే ద్వికృతిః 

క లతయానుసర్పత్యుభేచ 

యేయం యథాతథం భాషా 

(సంజ్ఞా. 4 కా) 

“సంస్కృత (పాకృతభాషలు ఆద్య పకృతియును 

(పకృతియును న గును. ఈ యాం(ధభాష యా ఆంటికి 


| వికృతి. ఇది యళేచ్చగాన్ను (పత్యేకముగను అనుస 
'రించును.' ఈ రీతిగా ఆంధము రెండావుల దూడగా 


నెంచంబడెను. ఇల  పరిగణింపంబడవలయును? 
దానివలని (పథెగోజన మెంతవణుకు ? 

పూర్వ వూమాంసలో (పకృతి యజ్ఞములు, 
వికృతి యజ్ఞ ములని కలవు. (పకృతి యజ్ఞ్ఞములకుం 
జెప్పిన నియమములే వికృతులకును జెల్సును. “పకృతి 
వత్‌ వికృతి: అను న్యాయమిందుల కేర్పడినదే. 
తెనుంగునగల'*సి ద్దసమాస ములకు “సంస్కృత (సౌకృత 
సమముల 'కుగల మూలరూపొదులనుగాని, రూపనిష్పా 
దనములుగాని తెలుగున వివరింప నవసరములేదు. 
(ప్రాకృత వ్యాకర్తలుకూడ తమ భాషలలోంగల తత్సమ 
శబ్వుముల గూర్చి యిళు భౌవించి, “అనుక 
మన్యశబ్బానుశాసనవత్‌ * అనియు; “అనుక్త మన్యతో 
(గాహ్యమ్‌' అనియు; “సంస్కృత సమంతు సంస్కృత 
లక్షీ న్నెవగతార్శ్శమనియు వివిధ నీతుల శాసించిరి. 
ఇట్స్‌ నియమములనే సం(పదాయజ్మాల్లెన తెనుంగు 
వ్యాకర్ష్యలును నుద్వాటించిరి. “అన్యేఒన్య వఇకరణ 
స్పమ్మాః” ఆని ఆం. ధశబ్బ చింతా మణి, “తదనుక్తస్య 
కార్యస్య వక్నాభవతి పాణిని అని వికృతి వివేకము. 
ఈ రీతిగా సం(పదాయజ్ఞాల్లైెన 
ద్వయవాదులుకాగాౌ, స్వతం(తుల్నెన పెద్హనాదులు 
ఏక పకృతివాదుల్నె, వ్యాకరణ రచనా విధానమునందు 
సౌ కర్యార్శ్య ము ఆం ధమును గూడనొక (ప్రాకృత భేద 
ముగా నేంచియుందురు. సం(పదాయజ్ఞాలు “వికృతి 
యని వ్యవహరించిన యర్శమువంటి యర్భమునందే, 


వ్యా కర్తలు (పకృతి 


(పథమ (పాసంగిక వ్యాకరణము 


సెద్దనాదులు “(పౌకృతమిని వ్యవహరించిరారని 
తలంపనగును. సంక్షిప్త వ్యాకరణ రవనమే దీని 
లక్ష్యము. 


తెలుగు భాషనిటు “వికృతి గా పరిగణించుట 
లోని ఉద్దేశ్యమును గుర్నింపజాలక్క (శీ నిడదవోలు 
వేంకటరావుగారు (భాంతిపడుచు ‘Vikrit in the 
Sanskrit Grammars for Telugu is neither 
used by any poet, nor mentioned in any 
Telugu Grammar or work before 1656)” 
అని విద్వద్శోష్కిలో తమ వ్యాసమునందుద్దాటిఐచిరి. 
(p. 10—A broad survey and classification 
of Grammatical literature in Telugu Paper 
presented to the seminar on Grammatical 
theories in Telugu on 18th October 1965; 
Conducted by the joint aupices of 
departments of Telugu & Linguistics aad 


Dapartment of Dravidian 
Annamalai University), 


Linguistics, 


ఈ విషయమునే డో నిడదవోలు వేంకట 
రావుగారు కై న్నయ వాగను శాసనుండా 2” అను 
వ్యాసమున (భారతి - ఆగస్ము 1 963) నియ్య 


(వాసిరి.' వికృతి పదము--ఇది తెలుంగు శబ్బమునకు 
బదులుగా _చింతామణియందుపయుక్కము. “వికృతి 


పదము _ తెలుగుభాషాపర్యాయపదముగానే తెలుగు 
వ్యాకరణ లక్షణ (గంథకర్శలు వాడలేదు. ఇక 
చిన్నయసూారి బాలవ్యాకరణ రచనకు ముందు 
పుట్టిన -ఈ (కింది తెలుగు వ్యాకరణము 
అలో “వికృతి పదమే లేదు. చిన్నయసూరియు, 
“'వికృతిపదము, _ తెలుగుకావ్యములలో, కవి వ్యవహార 


ములలో కానరాకపోవుటచేతనే దానిని (పత్వేకముగా 


వివరింపవలసివచ్చినదిని వింతగా (వాసిరి. ఆ(మేడి 
తము  సంళ్లేషము మున్న గునవి కావ్యములలోను, 
ఇతరత ఉన్నవేకదా! మతి వాని నేల నిర్వచింప 
. వలసివచ్చినది ౫ 

దీనినిబట్టి తెలుంగు, తెనుంగు, ఆంధము 
అను వానికి పర్వాయపదముగా “వికృతి పదమును 
భావించుట (భాంతిమూలకము “వికృతి. యనునది 


టక వర్శనాత్మక సంజ్ఞ, (A descriptive techni- 
cal term) తెనుగు వ్యాకరణ రచనమునందు లాఘవ 
మును సంపాదించుట దీవి (పయోజనము. ఇళ్లు 
“(పాక్నతముిను పెద్దనాదులు పరిగణించిరనుట పరి 
కీతింపందగిన (పతిపాదనము. ఇట్ఫుపోదాత పూర్వక 
ముగా తన రచన నొక స్వతరఇ్మతవ్యా కృతిగనే యారం 
భించె నననగును. 
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(2) వుదురాంతకం రాజారాం 
సాహితి న్వానంగం 


శ్రీ మధురాంతకం రాజారాం కథానికా (హృకియా 

రచనలలో కృషి చేసిన రచయిత. దెండవతరం 
వారిలో (పముఖుల్లెన కొద్దిమంది అ(గగణ్యులలో 
చెప్పదగిన రచయిత. శ రాజారాం రచించిన “తాను 
వెలిగించిన దీపాలు. కధల సంపుటికి ఆంధ పదేశ్‌ 


సాహిత్య ఎకొడమి బహుమతిని ఇచ్చింది. అర్హతను 

గురించిన ఎకాడమీ వారూ, ఆ బహుమతి నందు 

కొనే అర్హత నారి ౦చుకొన్న రచయితా (ప్రశంసా 
Css) Ce] 

పాతులు | 


కథానికా (పృకియ ఆంగ్గంలోనుంచి ఆం ధం 
లోకి వచ్చిందనీ ఆంధ కథానికా రచయితల 
సంఖ్యకు లోపంలేదనీ, తెనుగు కథా సాహితీస్తాయి 
స్వల్పం కాదనీ, ఇప్పుడు (పత్యేకంగా చెప్పవలసిన అవ 
సరం లేదు. 


ఆంగం లో అనేక కథ లున్నాయి. అనేక దేశ 
భాషల కథలు ఆంగ్లంలో పరివర్హి ంపబడాయి. అవి 
తెలుగువాళ్లు చదివారు. (పభావితుల య్యారు. తెలు 
గులో కధలు (వాశారు. అంతేకాక, ఆంగ్ల భాష 
అక్షరం ముక్క రాని ఆం|ధులలో కొందరు రచించిన 
కథలలో ఆంగ కధానికా (పభావం గోచరించటంలో 
అంతరార్హం ఆంధ సంస్క కొ నాగరికత్క జాతి 
జీవితంమిోద, ఇతర జాతి జీవితం (పతిఫరించటమే ! 
(శీ రాజారాం కథలప్నె అటువంటి (పభావంలేదు. 


బెంగాలీ హిందీ భాషలలో వెలువడిన కథలు 
వంటివి తెలుగులో రాకపోలేదు. అందుకు శాంతి 
నికేతన్‌లో చదువుకొన్న ఆం్మధులు, ఉత్తరహిందూ 
దేశంలో విద్యాభ్యాసం ముగించుకొ నివచ్చిన ఆం ధులు 
ముఖ్యంగా పేర్కొనదగినవాళ్ళు. తెలు గుదేశపు "చుల్హలు 
దొటి మరో (ప్రాంతం చూడని ఆంధులు విరచించిన 
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శ్రి వొ౭కలూరి ఇనాక్‌ 


కథలలో ఇతర రాాష్మ్టాల జీవిత విధానం (పతి 
బిందించటంలో కారణం, ఆయాభాష లలోని కధలు 
నవలలు ఆం ధం లోనికి అనువదింపబడటుమే |! 


(శీ రాజారాం కథలపై భారతదేశంలోని ఇతర భాషల 
కథానికా |పభావం మృగ్యం ! 


తెలుగుదేశంలో ఏ నాగరికతల 
లోనుకాకుండా పరిపూర్ణ మైన 
స్వచ్చంగా నిలుపుక్‌"న్న తావులు 
పరిణామాలకు దరొరంగా, పట్టణాలకు ఎడంగా 
(పాచీనసం (పదాయబడ్డంగా, కలుషితంకాని జీవి 
తంతో మెలుగుతున్న పల్ఫెపట్ములు ఈ రచయిత 
కథలకు ఆటషట్ముులు. 


(పభావా లకు 
ఆం (ఠత్యాన్ని 


పల్నెలు. ఆధునిక 


పట్టణ పాసరాలలో జరిగే వింతలు వినోదాలు 
గానీ నగరాలు నాజూకుగా నడిచే ఒంపుసొంపుల 
సొగసు సోయగాలుగానీ, రోజుకొక (కొత్తరూపంతో 
విలసిల్లే పరిణామశీలమ్నెన నగర వాతావరణంలో 
(పతిఫలించే సమాజంబ్షెపు ఈ కథలు రాలేదు. ఒక 
వేళ అత్యవసరమ్మె పట్టణాలవ్నై పు ఈ కథలు (పాకి 
వచ్చినా పని ముగించుకోగానే పల్మెల కువెళ్ళిపోయాయి. 


(శీ రాజారాం కథల్నోో పల్ఫెలు సజీవంగా గోచ 
రిస యి. పా(తలు కళ్ళఎదులటు (పత్యక్ష మవుతాయి. 
సమాజం (గొమగతమ్నె సాక్సాత్కరిస్తుంది. ఇటు 
వంటి జీవితం చితించే విషయంలో రచయిత కలం 
సిరాతో నిండుగా తొణికిసలాడుతుంది. 


పల్లె జీవితంలో సామాన్యంగా గోచరమయ్యే 
కష్టసుఖాలు, ఆచారవ్య వహారాలు, సం|పదాయాలు, 
నమ్మకాలు, అపనమ్మకాలు,; ఆశలు, ఆకొంక్షలు పాలా 
లలో పంటలు అందుకు ఎదురయ్యే బాధలు, బాధ్య 





మధురాంతకం రాజారాం సాహితీ వ్యాసంగం 


తలు, కష్పునషాలు ఈ రచయిత కథలలో 
పిస్తాయి. 


కని 


పల్సె వాతావరణం, (పజల జీవిత విధానం, 
వారి అనుభూతులు, పల్ఫెపట్టుల (పకృతిరామ 
ణియకం, పర్వతం (పక్కగా (పవహించే సెలయేరులు, 
దుము (నిండివున్న వీధులు, పూజలు జరిగే దేవా 
అలయాలు, సంతోష దుఃఖాల సమ్మి_శితరూపంగా 
నిలిచిన గుడిసెలు, మిద్దెలు, విద్యారుల కలకలంతో 
విలసీల్లే పాఠశాలలు, కనులపండువగా ఈ కథలలో 
కనిపిస్తాయి. 


జీవితం గూర్చి రచయిత కలిగివున్న అభి పాయం 
గానీ, వ్యక్తీకరించిన అభిమతంగాని (పపంచించేందు కు 
ఇది అదనుకాదు. ఎందుచేతనం కు రచయిత భావం 
ఎప్పటికి ఏ తీరుగా మారుతుందో ఇప్పుడే నిర్భ 
యించటం కష్టం. అయితే జీవితం గూర్చి ఏ విధ 
మ్నెన దృక్పథధంలేని రచనలు ఈ రచయిత చేయటం 
లేదు. 


లభ్యమయిన కథలు పరికీరించిం తర్వాత, 
రసజ్ఞా ల్లె న పాఠకులు ఆయా కథలలో రచయిత 


వ్యక్తంచేసిన జీవితం దృక్పథం వింగడించుకొం శు, 
ఇదె ఏర్పడే అభ్మిప్వామం. న్నెతికమ్నెన విలువలకు 
(పాధాన్యంఇచ్చి ఇతర నాగరికత (ప్రభావంలో పడి 


పోకుండా మనిషి స్వాత్మస్నాయి. పెంచుకొంశే 
సంఘ జీవితం సుఖ్మ పద మవుతుంది, 
రచయితకు జీవితంపె సమ్మ గాభి పాయం 


చూపాలని తొందరలేదు. జీవితమును సమ్మగంగా 
చూపించాలని పట్యుదల ఉంది. ఆ (పదర్శిత బీవిత 
పరిథిలో పరిశోధించిన పాశకులు ఊహించుకోగల 
అభ పాయమది, 


మనుష్యులలో మంచి చెడ్డలు, తారతమ్యాలు, 
తప్పనిసరి! పళ్ళిలలోనూ మనుష్యులే ఉన్నారు. అయితే 
వాళ్ళు పుట్ముకతో మంచివాళ్ళుగా కానీ చెడ్డ 
వాళ్ళుగా కానీ రచయిత చ్మితించలేదు. మానవుల 
(పవర్హనకు అవకాశమూ, లేదంకే! అవకాశమూ కల్సి న 
పరిధిక్షీ విస్త్ఫృతంగానో, సంక్షిప్తంగానో చేస్తున్న 
ఆదృశ్యహస్తం ఒకటి వుందనే ౫ తాత్స్విక చింతన 
రచయిత కుంది; 


ఏ వ్యక్తికి ఏ విధమయిన (పవర్హన రచయిత 
చూపించినా అది (పకృతిగతవ్యక్తి యొక్క పతి 
బింబమేకాని, తదన్యంకాదు. అందుచేత, జీవితంయొక్క 
విస్తృతిని లేండ్‌ స్కేప్‌ లాగా రచయిత చి తించటమే 


పాఠకులు చూస్పారుగౌనీ, మరి ఇతరమ్మెన ఏ దృష్టీ 
చూడలేరు. 


(శీ రాజారాం తన కధలలో చి తించిన పా తలు 
సజీవంగా వుంటాయి. ఒక పాతను చచ్నితింప 
తలపెట్టినప్పుడు రచయిత ఆపాత పుటు పూర్వోత్త 
రాలు, పూర్వాపరాలు స్పష్ట్పంగాచెప్పి త్పప్పి చెంది 
నట్టు కనిపిసు_౦ది. ఆ సమయంలో కధాగమనం 
పరీ క్షించే అవకాశం లెవు దృష్టి పస౩ంప కుండా, 
పాతసృష్కిలో వీనమయిపోయే రచయిత ఏకా గత ఒక 
విధంగా (పశంసాపా (తమే! అయి కే కథ కం మే 
ముఖ్యంగా ప్యాతను (పదర్శించటంలో రచయితనాం ఛను 
పాతను ప్మాతగతసమాజాన్ని సముజ్ఞు ౮లంగా 
సందర్శించాలవే తాపషతయాన్ని చూచిన పాకకులు 
బాధపడన క్కర లేదు. 


(గామంలోఉండే మునసబు కరణం వీరూ, 
మధ్యరంగంలోకి వచ్చిన స పెసి డెంటూ, బడిపంతులు, 
బడిపిల్హులు, ర్వెతులు, పంచాంగం. తెలిసినవాళ్ళు, 


కూతురు స్పై మమకారం పెంచుక్‌న్న తల్భిదం( డులు, 
(కొత్తయింటి కొపురంలో ఇమిడిపోదలచిన (కొత్త 
కోడళ్ళు దేశాల వెంబడిపోయే పారిపోయే వ్యక్తులు, 
ఒక విధంగా ఆశోపహతులు, అల్టుళ్ళుకోసం గాలించే 
వాళ్లూ-వివిధవిధాలుగా పొ తలు కనిపిస్తాయి. 
పసివాళ్ళ మనస్నత్తం, యువకుల మానసిక 
భయాలు రచయిత 
చక్కగా చితింపగలిగినట్ఫు ఈ కధలలో చూడవచ్చు. 
కానీ పురుషపొ తలు దర్శించే నెర్పు రచయితకు ఫోర్‌ 
డ్డె మెన్నన్స్‌లో వుంది. అదే (స్తీ పాతలను దర్శించ 
టంలో వీలుకాలేదు. బాధలుపడే (సీలు, జీవితం, 
కుటుంబం చక్కదిద్దు కొనే (స్రీలు, తం(డని చక్కగా 
చూచుకొనే కూతుళ్ళు, భర్తను భ దంగా చూచు 
కొనే భార్యలు, కొడుకుపట్ట వాత్సల్యం చూసే 
తల్ఫులు కనిపిస్తారుకాని, ఒక్క (స్తీ ఏ కధలోనూ, 
అన్నికో ణొలనుంచి సమ్యగంగా గీోచరంకాదు. "అన 


అవ్యవస్త; వృద్దుల వాంఛలు, 
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భారతి 


శేషంిలో అనసూయమ్మ అయినా సమ్మగంగా కని 
పిస్తుంబేవోనని ఆశించితే, అక్కడా నిరాశే ఎదు 
రవుతుంది. 

అయితే పల్ఫెల్కోఉండే పురుష పా(తలు అన్ని 
కోణా లనుంచి సమ్మ గంగా కనిపిస్తాయి. , ద్నేవసృష్టి 
లోని పురుషులు ప్మాతలుగా కథలలో మలచ 
బడ్మప్పుడు, సమాజానికి కార్బన్‌ కాపీలుగా కని 
పిస్తారు. సమ్మగమ్మెన పురుషపా తసృషి లలో 
రచయిత అందెవేసిన చేయి! 


వస్తె న్రక్యం (కీ రాజారాం ఆ? 
చాలొవరకు పాటించినా కాళ్నెక్యం, స్ఫృల్నక్యం గూర్చి 
ఆలోచింప నక్క_రలేదు. నవతికలుగా పేరో ్ననబడిన 


“అవశేషం్కి 'కారణభూతుడు” “మరీచికి పెద్ద కధలు 
మాతమే ఆ దృష్టితో. కథ స్పెక్‌ చిన్నదయినా 
సెద్దదయినా (పముఖంగా నీ రాజారాం కథారచయిత. 


పల్ఫెలోనయినా పట్టణంలోనయిన్నా సాధార 
లంగా నవరసాలకూ ఆలంబనాలుగౌ మిగిలే మనుష్యు 
లుంటారు. అయితే శీ మధురాంతకం రాజారాంకథల్ళో 
కరుణరసం (పధానంగా కనిపిస్తుంది. హాస్యం ఎక్కడో 
కొంచెంగా మతమే వుంటుంది. శృంగారరస న్టితి 
కలిగే తావులలోకూడా రచయిత ఆ (పయత్నం చేయ 
లేదు. సంసార జీవితం (పదగ్భోత మవుతుంది గానీ 
“టపేమి కనిపించదు. యువతీయువకుల (పేమ 
విషయంలో “అవశేషం'లో *ఇందుబాల' తొందర కన 
బడుతుంది, ఆది రసోభాసం! “వగ పేటిీకి చల్బచింది 
నన్‌ 'లో మురళీ కృషుపా(త అపర గిరీశం లాగా 
వుంటుందని ఆశించిన వాళ్ళకు నిరాశే ఎదురవుతుంది. 
మరో సుగుణం (పేమ చి తింపవలసివచ్చిన్సా రచయిత 
గుంభనగా సంయమనం (ప్రదర్శించటం! (పేమను 
గూర్చి చెప్పే పరిస్తితి ఎదుర్శెనప్పుడు, మెల్లగా 
కథను కరుణంన్నెపు రచయిత లొక్కుపోవటంచూచిన 
పొళఠకులు ఈ రచయిత జీవిత దృకృథం కొద్దిలో 
కొద్ది అర్హం చేసుకొవే అవకాశం వుంటుంది. 


(కీ మధురాంతకం రాజారాం కధలను కొన్ని 
తరగతులుగా విభజించుకోవచ్చు. ఆ విభజన పాాతలను 
బట్టి కుదురుతుందికాని వసువులనుబట్టి కుదరదు. 
సూలంగా వన్నువు (గామగతమయింది. పా(తలూ 


పఠెలకు చెందినవే! వస్తువులో వైవిధ్యం 
ఆంతకం కే పాతల వైవిధ్యం (పస్ఫుటం, 

పల్లెలో పాఠశాల ఒక విధమ్మె న చ్చెతన్యయుత 
సంస్త. అందులో అధ్యాపకులు, విద్యార్తులు అనేకులు, 
వారిని పరిశీలించి పాతలుగా మలచుకోగల రచయిత 
పరిమిత సమాజాన్ని యధాతథంగా చి తించినటవు 
తుంది. (కీ రాజారాం, ఆధ్యాపక వృత్తిలో ఉన్న రచ 
యిత. అందుచేత ఛాలా కథలలో పాఠశాల బడిపిల్టలు 
అధ్యాపకులు వారి వారి మానసిక పరిస్తితులు పాఠకు 
లకు కనిపిస్తూ కనిపించటం సహజమే! 


“తాను వెలిగించిన దీపాలులో  కృష్కృశర్మ 
తెలుగు పండితుడు. ఉద్యోగంనుంచి రిళ్ళిర్‌ అయి, 
తను పనిచేసిన పాఠశాల చూడవచ్చి తిన్న ఎదురుదెబ్బ 
లోనుంచి పొందిన తాత్విక చింతన దర్శింపవీలవుతుంది. 


“పాళభశాల అనగా "యిటుకలతోనూ, సీ మెంటు 
తోనూ రూపొందిన భవనాల సమూహంకొదు. పొజ 
జల అనగా విద్యార్తులు అనుకొన్న కృష్టశర శ్రే 
'దేశమంకే మట్టికాదోయ్‌ దేశమంకే మనుష్యు 
లోయ్‌ి అన్న గురజాడసూక్తి హృదయంలో తలపోశాడు. 


“విథి విలాసములో చంద్రమౌళి కాలేజ్‌ 
అెక్సరరు. ఆ పాత కాలేజీ అెకృరరుఅయిన్నా స్కూలు 
టీచర్‌ అయినా, జిల్మా కలెక్టరు అయినా కధలో 
పాధాన్యంలేదు. అక్ష్మికి భర్త కావటానికి, వెంకటు 
నరసయ్య "గొంతులో మరణసమయంలో ఇన్ని నీళ్ళు 
పోయటానికి చంద్రమౌళి కాలేజీలెకృరరు కావలసిన 
అవసరంలేదు. (కితం పిచ్చివాడుగాఉన్న 
చందమౌళి అంత త్వరగా లెకృరరు ఎలా అయ్యాడో 
కూడా ఆలోచింపదగిందే ! 


అయిదేళ 
య 


“అవశేషంిలో ఇందుబాల,ు (పకొశం సురేంద 
పల్లె విడిచి పట్టణంవచ్చి చదువుకొని, కాలేజీ వాతా 
వరణం కల్పించిన తొందర లవల్ట (పీమలలో (వవే 
శించిన ప్మాతలు. అంత కంగారుగా (పేమించే 
అమా్మాయిగానీీ ఆది చూస్తూ కిమ్మన కుండావుండే 
అన్నగాని, ఆరుదుగానీ ఆసలు లేకపోలేదు. అయితే 
(పకొశం పాత విశిష్టమయింది, ఆ పాత ఒక 
పరిపూర్ణ చితణ! మరుపురాదు. 
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గ్‌ వముధురాంతకం రాజారాం సాహిరీ గ్యాసంగం 


“కారణ భగాతుడు'లో రామన్న సీనప్ప చిన్న 
తనంనుంచీ స్నేహితులు. పట్టణంలో కాలేజీ చదువు 
ముగించుకొనివచ్చి, కారణభూతుణ్మి కనిపెట్ట గఠిగారు. 

“మరీచికిలో (పకాళం కాలేజీ చదువు ముగించు 
కొనివచ్చిన విద్యార్ది. ఈ "పెద కథలో రచయిత ఒక 

షా య 
సుందరస్వప్నం పాఠకులకు (పదర్శించిన క్కు | 
రచయిత చాలా కధలలో _(పకాశం (పధాన 
ప్మాతగా గోచరిస్తుంది. ఆ ప్యాతను చి. తీకరంచే 
టప్పుడు రచయిత తన ఆత్మను ఆ పాతలో చొప్పి 
స్తున్న కేననీ, తన ఆశలు నిక్షిప్తం చేసుకొంటు 
న్నకేననీ, పాఠకులు భావించే అవకాశం ఉంది. 
మనదేశ భవిష్యత్తుకు _పాణభిక్ష (పసాదింప 
గలిగినవి పల్నెపట్టులు. అక్కడ జరిగే వ్యవసాయం 
య ర్త | 
దేశ సౌభాగ్యానికి అత్యంతావశ్యకం, * విద్యావంతు అయిన 


యువకులు వ్యవసాయరంగంలో కృషిచేస్తే దేశం 
సుభిక్షం అవుతుంది. ఆ ఆశ రచయితలో కని 
పిస్తుంది. అందుకే “పకాశంి వ్యవసాయంలో కృషి 


చేయ | పయతి?ంచటుం “మరీచికిలో కనిపిసు ౦ది, | 
| A ర 


“మ(రిచెట్నులో రామం స్కూలు విద్యార్ది ! 
ఎక్స్‌కర్సన్‌ కు పోవాలని తపన పొందిన తన హృదయం 
గుర్తిం చినసత్యం, చివరలో పాఠకుల హృదయం 
కదిలిస్తుంది, 

“మాతృసపకంిలో రామకృష్ణ వారాలుచేసి 
చదువుకొని కాలేజీ లెక్చరర్‌ 
పెళ్ళాడింతర్వాత, వారంలో ఏడు రోజులు భోజన 
సదుపాయాలు కలిగించిన తల్చుులు ఏడు గురికి బట్టలు 
ఇవ్వటంలో అతని మనస్తత్వం పాఠకులకు స్పష్టంగా 
తెలిసిపోతుంది. స్పైగా రొమకృష్ట స్నెకాలజీ లెక్చరరు ! 


“పొణదాతిలో నీరజ తాతయ్య అధ్యాపకుడుగా 
పలువురికి (పాణదాత, శేఖరం జర్చలిష్‌్‌గా నీరజ 
విద్యార్హనకు డబ్బు పంపుతూ ఒక విధంగా (పాణ 
దాత! జబ్బులో పడిపోయిన శేఖిరంను రక్షించిన 
డాక్టర్‌ నీరజ మరోవిధంగా (పాణదాత ! ఈ కథ 
కళాఖండంలా ఆకర్నింపగలిగింది. ఆయితే వాస్తవిక 
దృక్పధంతో ప8ిశిలిస్తే కొంత అసహజంగా భాసించే 
అవకాశం కలిగివుంది. 


“అడిగిరాని వరాలు పూరి పొళశాబా జీవితం 
చితించే చక్కని కథ, 


(శీ రాజారాం కథధల్నో్లో ఏదో విధంగా విద్యార్శి 
కానీ అధ్యాపకుడుగానీ కనిపించి తీరవలసిందే! సాధ్రా 
రణంగా కధ చెప్పె వ్యక్తిగావున్న పాత, అధ్యాపక 
వృతిలోఉన్న ప్మాతగా గోచరిస్తుంది, 


రచయిత _పధాన 


పా_తగావుండే క 
యీ మధురాంతకం రాజారాం 


కొన్ని రచింపకపోలేదు. 
శీ రాజారాం కధ€౬తో తీర్చిదిద్దిన 
రచయిత పాతలలోనుంచి, ఈ రచయిత మనసత_ వం 
తెలుసుకొనే వీలేమయినా వుందేమోనని (పయత్నించే 
పొం కులకు అవకాశం ఇవ్యకపోలేదు. 


రచయిత అయిన 


“జారుడు మెట్టు”లో సీలకంకం ఉత మ ళచ 
యిత. బిదతనంలో బాధలుపడ్డాడు- ఏను 
మానంతో దేశాలుపట్ముకు వెళ్ళిపోయాడు. పన్నెండు 
ఏళ్ళ తర్వాత తిరిగి స్వస్ట లం చేరుకొనేసరికి తన 
పేరుతో తను (వాయని రచనలు (పచురింపబ డి 
ఉండటంచూచి విత్కరపోతాడు. అవి కాముక రచ 
నలు. బాధపొందుతొడు. అప్పటికే డిసెక్సివ్‌ సాహిత్యం 
ఉబ్బడి మబ్బిడిగా దిగుమతి ఆయివుంటుంది. తీరా 
తెలుసుకొం కు తన పేరుతో రచనలు సృష్టించింది 
తన కొడుకేనని తెలిసి ఆశ్చర్యపోతాడు నీలకంఠ, 
కంఠంతో (శీ రాజారాం కం5ం వినిపిస్తుంది (పకొశ్చం 


గొంతులోంచి వినిపించన ఒక్కమాట తృప కఠి 
గిస్తుంది. నీలకంకం అనుకొన్న మాటలు “తీసుకొన్న 
యితివృత్నంలోగానీ, _కుదిరించుకొన్న ౌరిలోగానీ, 


సాగించిన కథనంలోగానీ పీళ్ళుపో యిందొక (కొత 
పోకడ. పోకడ అనటంకన్నా పోకడలు అనటం సమం 
జసం. ఎందుకం హే శెరిగానీ కథనంగానీ, ఒకచోట 
ఉన్నట్టు మరొకచోట _ లేవుి.......రచయితపేరు 
చెప్పుకొని రచన లమ్ముకోడం సవాల్లెతే రచనమూల€ంగా 
రచయిత ,మళ్ళి లోకంలోకి తిరిగి రావటం ఎదురు 


సవాలు. అదే విధంగా గతానుభవం నెమరు వేసుకొని 
వాసిన రచనను, ఆశ్లేషా (పచురణాగారం కర్త 


(పక్తాశం, తన తండి రచన (పచురింపకుండా ఆపితే 
తల్చి (పన్నింపగా (పకాశం, రచయిత, పాలకుడు, 


పబ్బషర్‌ అయిన (పకాశం పలికిన మాటలు. “జనా 
నాన్నగారిపున్తకాని కిప్పుడేం తొందర. ఎప్పుడ్జె 


శ్‌! 


భారతి 


వేసుకోవచ్చు దాన్ని. అది కాలగతికి మారొడ్డి కల 
కొలం నిలిచే పుస్తకం. 

“చేదు నిజంిలో రాధాపతి నాటిక రచయిత. 
బీదవాడు, రచన వాస్తవికంగా ఉండాలని తలంచేవాడు* 
కలలో (బతికే (పకాశం వీవుతట్ని కల్పనాత్మకంగా 
కథ చెప్పి గడుసరి గా (పవర్శించాడు. 

“జగన్నాటకం 'లో ఒకపక్క నాటకం (పయో 
గింపబడుతూ వుంటుంది. మరోపక్క (పేక కులలో 
కథధపాగుతూ వుంటుంది. నాటకంలో పాతలు అస 
హజంగా వుంటాయి. సంభాషణలు అసహజంగా 
వుంటాయి. జీవితంనుంచి దూరంగా పోయివుంటాయి. 
(సేక్షకులలోఉన్న సులోచన జీవితం నాటకంలో (పథాన 
పా తధారితో ముడిపడివుందని చివరిదాకా తెలియదు. 


అంత అసహజంగా రచన  ఉండకూడదలీ రచయిత 
కారణభూతుడులో ఒక రచయిత పాత 


వుంది. ఆ రచయితకు డ్మిగీ వుంది. ఉద్యోగంలేదు. 
జీవితం గూర్చిన ఆశలు నిరాశ లయ్యాయి. పళ్ళిలో 
ఉన్న రెండు ముఠాలకు ఉన్న తగాదాలు అభివృద్ది 
చెందేందుకు ఏర్పడ్డ రెండు వారపతికలలో 
వరం గుఠత్రి,ం,చకుండా మరో వరం వారికి రచనలు 
ఆందించి (బతుకుదెరువు చూచుకొన్న రచయితమిద 
పాఠకులకు కోపంకంశే సానుభూతి కలిగేట్ళు 
(కీ రాజారాం చేసిన చ్మితణ, పరిశిలింపదగింది. 


ఒక 


పల్బెలోగాన్మీ పట్ట్టణంలోగానీ కన్నకూతురు 
మోద తంటడికి మమకారం తప్పదు. పల్లెలోని 
పుతికా జీవులు అల్బుళ్ళను వెతకటంలో పడేబాధ, 


కొన్ని కథలలో  గోచరమవుతుంది. “ఎదురుగా లి 
మున్నగునవి. 

జాత కొలమాద పల్లె (పజలకు నమ్మకం 
ఎక్కువ. అన్నిపనులకు పంచాంగం తిరగేయటం 


తప్పనిసరి అవుతుంది. (పోనోట్‌లు (వాయటం చేత 
గాక పంచాంగం దూడటం తెలియక, పల్లెటూరిలో 
బడిపంతులుగా ఉండటం కష్టం. “పంచాంగ (పసక్తి i 
“కాటుక కంటినీరు’ అఆందుకుదాహరణలు. 


సన్యాసుల రాకపోకలు, వారికి పరిచర్యలు, 
వారుచెప్పే మాటకోసం పల్ఫె( పజలు చెవు అప్పగించి 


వినటుం (గామాలలో నేటికి సామాన్యం. ఆ ఇతి 
వృత్తంతో (శీ రాజారాం రచనలున్నాయి. “వైరా 
గ్యంతో సరాగం, మొదల్సె నటువంటివి ఆరకం రచనలు, 

పల్లెలో చాలొమంది ఇంటిపట్టున ఉండలేరు, 
అందుకు కారణాలు అనేకం. దేశాల వెంబడి వెళి 
పోతుంటారు. మళ్ళీ ఎప్పుడో వస్తారు. ఎటో 
పోతారు. అది ఒక విధంగా స్పష్ట న్నైపరీత్యం అర్షం 
చేసుకోవాలనే తాపతయం. ఈ కోవకు చెందిన రచ 
నలు “మానవుడి విజయలి మొదళ్తి_నవి. 

సపేదవాడయిన విద్యార్థి డి గీ పుచ్చుకొని ఉద్యో 
గంలో (పవేశించి వివాహ విషయం వచ్చేస9కి కొరక 
రాని కొయ్యగా తయారయ్యే (పమాదం ఉంది. పలి 
వాతావరణం వదిలి పెట్టే పట్మణ పదిసరాలకు పోయి, 
అక్కడి పద్దతులు పూర్తిగా.'అనుకరింపలేక్క వెనుకటి 
గుణం పూర్చిగా వదులుకోలేక సతమత మయిపోయే 
విద్యారులు ఎందరో |! 

“అవశేషం'లో , పకాశం స్యస్తృ లజ్ఞానం కోలో, 
యినవాడుకాడు. వలచివచ్చిన ధన వంతుల బిడ్డను 
పీదవాడయిన (పకాశం కాదనుకొని వెళ్ళిపోయి, ఏం సాధి 
స్నాడో అనే పశ్న మిగిర్చివేస్తాడు. అయితే అతను 
జీవితంలో స్పెకిరాడని తెలిసినా ఒక విధమయిన 
ఆనందమే కలు గుతుంది. 


“వగపేటికి చల_దచిందినన్‌ 'లో మురళీకృష్ణ 
బీదవాడు. డబ్బుతో రాగల్తే తేగలే. 
తప్ప పెళ్ళాడననేవాడు, తల్లి దయనీయస్తి తిని మరిచి 
పోయి, మూర్థంగా తన సౌఖ్యం తాను చూచుకొన్నా 
వాడిపట్ట పొఠకులకు బొధ కలిగినా వాడయినా బాగు 
పడ్డాడని సంతోషమే కలగవచ్చు. 


అమా శ్రయిని 


“భూపతి జంపితిన్‌ మగడు భూరి భుజంగము 
చేత జచ్చె...నృపతీ వగపేటికి చల్చచిందినన్‌* అనే 
పద్య-లో చివరి పదాలయిన “వగసేటికి చల్ల చిందినన్‌? 
అనే కథాశీర్సి క చూచిన పాఠకులు వేశ్యఅయిన తల్ళి 
దగ్గరకు కొడుకు విటుడ్డె వస్తాడేమోననే బాధ 
కరిగే అవకాశం వుంది. అయితే ఆ కథలో అటు 
వంటి విషయం ఏవిలొ వుండదు. అప్పుడా శీర్షికకు 
ఆర్హం ఆలోచించుకోవలసివస్తుంంది. 


$2 


(నీ వుధురాంతకం రాజారాం సాహితీ వ్యాసంగం 


నేటి యువతీ యువకుల్ఫో పెళ్ళి విషయ 
కంగా అవ్యవస్త్య వుంది. ఆర్హం పర్చంలేని తోవల 
వెంట వాళ్ళ ఆలోచనలు పోతూవుంటాయి. “ఎక్క 
వలనీన ర్గె_లు' 'సబలి అటునంటి రచనలే! ఆ కథ 
లలో రచయిత పాత చ్మితీకరణ  ఫరితాంశంగా 


తీరా శనం పాత కులను ఆకట్ము కొంటాయి. 


పల్లెలో (పజాజీవితం, కుటుంబంలో సౌఖ్యాలు, 
దుఃఖాలు, కలహాలు, కలసికట్ముగా వుండటాలు 
ఎన్నో వుంటాయి. ఒక పాతతో మరో పాత కలిగి 
వుండే సంబంధబాంధవ్యాలవల్బ మనస్సును దాచు 
కొవటం, వ్యక్తీ,కరించటంవంటి పకిస్తితులు; ఎన్నో 
ఎదురవుతుంటాయి ఆర్తి కమయిన ఇబ్బందులు, మనః 
తాపాలు, పంటపొలాల విషయం, వర్షం రానిబాధా. 
ఇటువంటి వస్తువులా సమ గంగా చర్చించి, చక్కని 
కథలు (వాసే సామర్శ ్యం [శీ రాజారాం పుష్కలంగా 
కరిగివున్నట్యు చెప్పవచ్చు “చీమలుపెట్నిన పుట్టలు, 
“మరీచికి “అప? “సంఘజీవి” “రామారావు చతు 
ర్యోకాలు ఉదాహరణ సాయంగా చెప్పుకోవచ్చు. 


సె చివరికథలో రామారావు పాత Ut రాజారాం 


పాత ఆయివుంటుందని మితులు ఊహంపగల్సు 
తారు. నిజం! 


'సుడిగుండం' కూడా ఒకవిధంగా స్పై కోవకు 
చెందిన రచనే! అయితే తాసీల్‌దొరు అయిన శేఖరం 
కోపతాపాలకు కారణం అని కుటుంబంలోని ఆర్థిక 
పరిస్తితులు అని అందరూ పోల్పుకో లేకపోవచ్చు. 
(శీ రాజారాం మరొక తాసీల్‌దారు పాత “పాపి'లో 
సృష్టించి, తమాషాగా రచించటం గమనార్హ్హమే ! 


రచయితకు తనపాతలప్పె సానుభూతి లేక 
పోవటం మహాపాపం. శ రాజారాంకు అటున ౦టి పాపం 
అంటుకోదు. (పతివ్యకీ తప్పులు చేస్తాడు. తప్పు 
చేయటం కాదు ఆ పోత స్వభావం, అలా చేయవలసి 
వచ్చింది. అందరూ దుష్ముడు, దుర్మొర్హుడు అనుకొనే 
టున్న వ్యకిిని పాతగా స్వీకరించి, సానుభూతితో 
పొ(త సృష్మ్టిచేసి, పాఠకులకుకూడా జాలికలిగేట్ళు 
చితింపగలనేర్పు రచయిత కుంది. 


పల్లెలలో ఉండే, వివిధ విధాలుగా మసలుకొనే, 


మనుష్యుల్ని పా తలుగా తీది?దిది ఆ ప్మాతలకు 
ష్‌ య 

సాహిత్య స్తీ తి, (పసాదించిన (శీ మధురాంతకం రాజారాం 
కథలు (పతిబింబాలు వంటివి 
కాదంశే ఆ కథలు పల్లెలు చూడటానికి పనికివచ్చే 
దర్పణాలు. పల్లె పకృతి అన్ని కోణాలనుంచి పలికింది, 
ఒక సమ్మగ (గామం రచనలలో అందించిన రచయిత 
కృషి సఫల మయింది. 


పలె పటు లకు 
య €ఎ 


కవిత్వంలో ఎంతవున్నా చింతలేదు* 
వాస్తవికత వుండి తీరాలన్న నిర్భంధం లేదు. ఆయితే 
కథా రచయితకు ఆటంకాలున్నాయి. కథ వాస్తవికంగా 
లేకపోతే, ఆ రచన చేసిన (పయోజనం ఉండదు. 


కల్పన 


వాస్తవికంగా వుండటం వీలవుతుంది. అయితే 
అంతా వాస్తవికంగా ఉండదు. కొంతవరకు మా(తమే! 
అంతా వాస్తవమయితే ఆది చరిత అవుతుందిగానీ 
సాహిత్యంకాదు. కల్పన ఉన్నప్పటికి వాస్తవ (భాంతి 
ఉండేట్టు రచించాతి. కథలో వాస్తవం వుంశే నిస్వా 
రంగా వుండవచ్చు. ఆంతా కల్పనే అయితే అది పాఠ 
కులకు దూరమయిపోతుంది. కాబట్టి కథలో వాస్తవా 
భాసం వుంటుంది. 


“జగన్నాటకం 'లో సులోచన అనే బక్కపలుచటి 
యువతి నాటకం చూస్తూ కూర్చుంటుంది. ఆమె తన 
గోడు ఆంతా (పక్కనే కూర్చున్న అప్పుడే పరిచయ 
మయిన “పిన్ని” (అది కలుపుకొన్న సంబంధం)తో 
చెప్పుకొంటుంటి. రంగన్హ్హలం విగొద ఆ సులోచన కథతో 
పోల్చదగిన క నాటకంగా సాగిపోతుంది. చివరికి ఆడి 
నాటకం, ఇది జీవితం అనే ముగింపు (పనా వింప 
బడింది. 


నాటకంలో తనను వదిలేసి మరోకడితొ 
లేచిపోయిన కథానాయికను ఆకనికంగా (స్పెజ్‌ 
రూపంలో వచ్చిన డబ్బుతో కాపాడిన కథానాయకుడి 
చితణగానీ, కథాపథకంగానీ అసహజంగా ఆవాస్తవి 
కంగా ఉన్నట్టు తేల్చటం రచయిత ఉద్దేశ్యం, 


తనను వదిలేసి వెళ్ళిన భార్యను ఎంత పతిత 
అయినా తిరిగి తీసుకొనివచ్చి సంసారం చేసే భర_లు 
లేరా? ఉండవచ్చు! ఉండకపోవచ్చు ! ఈ సందిగ్గ 
సమాధానం ఉన్న సమస్య ఎప్పుడూ అవాస వంకాదు. 
ఆకసి ఇకంగా అంత డబ్బు రావటం సాధారణంగా 


భారతి 


జరగదు కాబటి అవాస్తవంగా అసహజంగా తృణ 
కరింపవచ్చు. 

బాగుంది. అయిచే సులోచన ముడిచిన గొడుగు 
మాదిరిగా గుట్టుగా కష్కృనషాలు పెకి తెలియ 
కుండా (బతుకుతున్న సులోచన, అపరిచితురాలితో 
తన గోడంతా (వెళ్ళ్యగ క్కుకొంటుందా? ఆమెకు 
తెలిసి నవాళ్ళతో చే తన దీన జీవితం చెప్పుకొనే ఇషం 
లేకుండా (బతుకుతున్న మానిని, సులోచన ! 


ఇది అసహజంగా ఉందనరాదు. ఎందుకం#ు 
అది కథ కనుక. నిజమ్మెన జీవితంకాదు కాబట్టి. 


“జగన్నాటకంిలో (పదర్శింపబడిన నాటకం లో 
అవసరమయినప్పుడు బహుమతి రూపంలో డబ్బు 
రావటం అసహజంగా ఉంటుందని అంగీకరించి 
చూస్తే మరొక అవాంతరం ఎదురవుతుంది. 

“జారుడు మెట్యు'లో (శకీపతి సార్హక నామ 
'థేయం కలవాడు 'నీలకంశంి అనే రచయితను చూడ 
బోయి, అతని కష్టాలు చూచి వరం కురిసిన 
రోజు, అయిదువందల రూపాయిలు కిటికీలోంచి పడేసి 
పోవటం సహజంగా వుందా? ఏ రచయితమోదనయినా 
అమిత పేమఉం కే అతని రచనలన్నీ కొని చదువు 
తారు, కాఫీ ఇప్పిస్తారు, నాలుగు గొప్పమాటలు చెబు 
తారు, కాదంకే పది రూపాయిలు అప్పు ఇస్తారు, 

దంకే పది రూపాయిలు గొప్పకోసం దానంచేస్నారు 
గానీ ఆయిదువందలు గుప్త దానం చేస్పారా? చేస్తే 
చేయవచ్చుననుకొం శు నీలకంఠం అనుమానం విచి 
(తంగా వుంటుంది. తన భార్య  సహధర శచారిణి 
ఎన్నిరోజుల్నుంచి ఇంత డబ్బు అధర శ్రమార్మంలో 
సంపాదించింది అని అనుమానిస్తాడు నీలకంకం. ఇంత 
కాలం తనతో కాపురంచేసిన భార్యను గూర్చి నీలకంఠం 
అంతేనా తెలుసుకొంది పోనీ ఇంటో గంజికాచుకోవటూనికి 
గింజలు లేని పరిస్తితిలో అంత డబ్బు ఉంచుకొని ఆమె 
పిల్లల దుఃఖం చూస్తూఉండగలదా? ఇదేదీ అసహజంగా 
లేదా? జీవితమ్నెతే ఆసహజమే! కథ ఆయితే అసహజం 
కాదు. ఆమ్మాతం కల్పన లేకపోతే కథ మలుపు ఎలా 
తిరుగుతుంది? నీలకంఠం ఇల్కుు విడెచి వెళిపోవటానికి 


కారణం ఏమి చిక్కుతుంది? అతను భవిష్యత్తులో 


సొదింపబోయే లేదా సౌగింపబోయే జీవితానికి నాంది 
తప్పనిసరికదా ! 


“వర్నించిన మేఘంితో కార్న్ముకింద పడబ్‌ోయినే 
స్వర్శలతను రక్షించి శేషా దిని ఇది “పకాయగా థ "కాదు 


గదా అని మితులు పశ్నించినప్ప:డు, అతను చెప్పిన 
సమాధాౌనంలో రచయిత అభిమతం వుంది. “రాజ 


కుమారి తోటమాలిని పెళ్టాడటానికి ఇది జానపద 
గాధకాదు. (పథమ పరిచయంలోనే (పణయానికి అంకు 
రార్ప జరగడమనేది లోకంలో అరుదుగానూ కథల 
లోనూ తరుచుగా జరిగే సంఘటన. ప్పెగా దాఠరంట 
వెళ్ళే దానయ్యను _పేమించటానికి స్వర్శలత అంత 
మూథురాలు గాదు.” 


అయితే 'సబలిలో నీళ్ళలో పడిన విశాలను 
రక్షించిన రామారావు విశాలను (సేమించాడు. ఆమె 


కూడా (సేమించింది. 'పెళ్ళయిపోయింది. అంత 
ఆకసి కంగా, అంత కుపూర్వం కనీసం పరిచయ 


మెనా లేని రామారావును ఆమె ఎలా పెళ్ళాడగలి 
గింది? తను వీటిలో చానబోతుంకు ఎవరు రతీ 
సారో అతన్ని పెళ్ళాడదామనే నిషృయంతో నీటబడిం 
దనుకొనటం సమాధానం అయితే ఎవరో ముసలి 
వాడో, ముతకవాడో గుడ్డివాడో, కుంటీవాడో ఆమెను 
రక్షించివుంశు ఆ వ్యక్తినే పెళ్ళాడి వుండేదా 2 


కథ ఎప్పుడూ జీవితంవతి ఉంటుందికానీ 
పూర వాస్తవం ఉండదు. ఆ దృష్టితో కథలు చదవ 


నక్కరలేదు. వాస్తవం అనే (భమ కల్పించి ఎంత 
అవాస్తవం అయినా (వాయవచ్చు. కథలు వాస్త 


వంగా ఉన్నట్టు అనిపించాలి, జీ రాజారాం కథలు 
అన్నీ వాస్తవికంగా వుంటాయి. ఈ రచయిత మరొక 


తావులో సంభాషణగతంగా కల్పన కథలో అవసరమనే 
అంగీకరించటం పాఠకులు గమనిస్తారు. 


(శీ మధురాంతకం రాజారాం “మధు ఆనే గుప్త 
నామంతా (వాసిస “దేశీయత- వాస్తవికత” అనే వ్యాసం 
“భారతిలో (పచురిత మయింది. ఆ ,వ్వానం ఒక కథ 
లాగా (పారంభింపబడింది. (పధానప్మాత అయిన మధు 
సూదనం కు చ కపాణి |వాసిన ఉత్తరంలో కథల చర్చ 
ఉంది. మధుసూదనం చకపాణిప్పై సదభిప్రాయం 
కఠిగింపలేదు. అందుచేత చ కపాణి ఉత్తరంలో ఉల్నే 


$4 


మధురాంతకం రాజారాం సాహితి వ్యానంగం 


భించిన అన్ని సంగతులు మధుసూదనం మాటలు 
కావని తన్మూలంగా “మధు మాటలు కావని, అందు 
వల్ల UU మధురాంతకం రాజారాం మాటలు కావనీ 
అనుకొనే అవకాశం వుంది. 


ఆ వ్యాసంలో “పదింట తొమ్మిదివంతుల 
కథలో ఈ నాడు కనిపిస్తున్న కాలేజీ వాతావరణాన్ని 
గురించే మాట్యూడుకొం దాము...... కీ అబ్బాయి 
స్ట్‌ అమ్మాయిని ( సేమించడంగాని, ( సేమించకపోవడం 
గానీ కెళ్ళాడడంగానీ , పెళ్ళాడక పోవడంగాని వాటం 
తటవి మహత్తర పరిణామాలేవి కావు.” ఈ సిద్దాంతం 
అందరికీ సమ్మత మవుతుందని ఆశించే ఆవకాశం 


తక్కువ. ఎందుకంకే ఎక్కువమంది అటువంటి 
రచనలే (వాస్తున్నారు. పొఠకులు ' చదువుతున్నారు 
కాబటి. 


ఇటువంటి రచనలు విరివిగా వెలువడితే కణ 
యుగంలో (పబం ధాలకు పట్మినగతే ఆధునిక యుగంలో 
కథాసాహిత్యానికి పట్భువచ్చునని ఆంగీకరింపవచ్చు. 
పైన పేర్కొనబడిన వస్తువుతో అడ్డ మాకల్తులేకుండా 
రచనలు ఇప్పుడు వచ్చిన క్షే ముందు ముందు వెలు 
వడితే కథారచన (పమాదంలోపడే పరిస్తితి తప్పని 
సరేకావచ్చు కానీ (పేమించటం (పేమించకపోవటం 
మహత్నరం పరిణామం కాకుండా పోదు. (స్రీ పురుష 
సంబంధంకం కు లోకంలో మిగిలిఉన్న ఉదాత్తధర్మం 
ఏమిటో ఆలోచింపవలసి వస్తుంది. అయితే ఆ (పేమ 
రచనకు పూనుకునే రచయితలు నిస్పారమ్మెన రచనలు 
చేస్తున్నారనీ, అవి అవాస్కవికంగా వుంటున్నాయని, అలా 
కాక సహజంగా ఉండే రచవలు వెలువడితే బాగుంటుం 
దనీ ఆశింపవచ్చును. (పతిభావంతుడు, సమర్శుడు 
అయిన రచయిత ఏ వస్తువు అయినా తీసుకొని ఉన్నత 
సృృష్మ్టి చేయవచ్చు. అయితే కన్ని వస్తువులు మహో 
త్తమ సృష్మిచేయ వీలగానివి అయితే అవుతాయి 
గాని, చక్కని రచన చేయటానికి సమర్హాలు కాకపోవు, 


(పేమ కథలు పరిణతి చెందిన రచయితల 
చేతులలోకాక, రచనా పద్దతులు అభ్యాసం చేసు 
కొంటున్న వారి హస్తాలలో నలిగిపోవటంవల a నేటి 


కథలు అటువంటి అభిప్రాయం కలిగిస్తున్నాయి. 


దేశియత --వాస్తవికత అన్న వ్యానం చదివి, 


ఆపన (కీ రాజారాం కథలు చదివితే, వ్యాసంలో 


స్తాపించిన సిద్దాంతాల కు అను గుణంగా, ఉదాహరణ 
(పాయంగా ఈ కథ లున్నాయి అనిపిస్తుంది. "పేరు 
చెప్పని ఒక కథ క్కుప్కంగా ఉదాహరింపబడింది. 


ఏ వ్యాసరచయిత అయినా ఏ వస్తువు క్య్యకు 
పనికిరాదని తలపోసా డో, ఆ వస్తువే కథకు ఎంత 
వరకు తగిందవుతుందో ఆలోచించి ఆస్ట సిద్దాంతం 
చేయటం మంచిది. ఒకటి రెండు విషయాలలో పాక్షి 
కంగా అభి పాయభేదం ఉన్నప్పటి కీ ప్పె వ్యాసం కథా 
(పృకియాత్మను (పదర్శించేదిగా వుంది. రచయితలు 
తాము రచనలుచేసే (హృకియలష్పె వ్యాసరచనచేస్తే 
అది పె వ్యాసంలాగా మిక్కిలి ఉపయోగకరం అవు 
తుంది. 

(పతి రచయితకు వ్యక్తిగతమ్మెన రచనా లి 
ఉంటుంది. అది అనుకరింప సాధ్యంకానిది. శీ రాజారాం 
వచన శేరి రమణీయంగా వుంటుంది. “కథకు ఇతి 
వృత్తం శరీరంలొంటిచ్చెతే శ్మలిని వేషంతో ఉపమించ 
వచ్చు'నని రచయిత అభిప్రాయం. 


ఈ రచయిత ేలిలో తూగు (పధానమయింది. 
వాక్య నిరా శకంలో (కమత సమత వుంటాయి. వసు తః 
కావ్యాత ్మ ఉన్న (శీ రాజారాం శైలిలో ఎడనెడ కవితా 
స్ఫూర్సి గోచరమవుతుంది. కథంతటా ఒక సమా 
నత్వం, ఒక బుజుమార్శం గోచరముయి ఈ కథ 
ఈ రచయితదే అని చెప్పగల ముద వుంటుంది. 


వర్శనల సందళ ౦లో రచయిత చూపే సంయ 
మనం గమనార్హం. (పక్కతి వరనలో కవితారీతి 
వున్నా, పాతల స్వభావస్వరూప వర్శనంలో స్వభావోక్తి 
కనిపిస్తుంది. ్నెలిలోని విశిష్టతను ఎక్కువగా 
యధావస్తువర్శనంలో పాఠ కులు చూడగలుగుతారు. 


ఆధునిక యుగలక్షణమయిన వేగం ఈ రచయిత 
శైలిలో గోచరంకాదు. మూర్తి దాల్చిన సంయమనం 
(పదర్శిస్తుంది శైలి. ఆం ధులలో ఆవేశపరులు 
అధికమే ఆయినా అటువంటి పా తలు ఈ కధలతో 
ఆరుదు. ఆందుచేత ఆ పాతలు _పదర్శించే తొందర 
లేదు. ఆది ఉండి ఉన్నట్టయితే శెలిలో ఏమయినా 
మార్పు ఉండేదా అనిపిస్తుంది 


ఈ రచయిత అధికంగా సంభాషణలతో 
(వానిన కధలు వేళ్ళ్లప్పె లెక్కింప వచ్చునేమో! 
రచయిత కధ చెబుతూ వెళుతూ ఉండటమే కాని, 
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భారతి 


సంభాషణ గతంగా పాఠకులకు కథ చెప్పిన తావులు 
ఆత్యల్సాలు, 

కథా శిల్చం విషయంలో (శీ రాజారాం 
మార్గం (పత్యేక మయింది. ఆంగ్భంలో ఉన్న ఉత్తమ 
కఫా లక్ష్షణొలు అన్నీ సంతరించుకోని కధలు ఈ 
రచయిచవి. (పారంభోపసంహారాలు  మా(తం 
(పసిదాంగ్భ కధలతోలాగా కథాలష్షణాను గుణంగా 
వు ౦టూయి, 


కాలక్టేపంకం కు (పయోజనం సాధించే దిగా 
కథ ఉండాలన్నది రచయిత అభిమతం. (ప మోజనం 
(పవేశ పెట్మినప్పుడు కశాశిల్పం దెబ్బతినకుండా రచన 
చేయటం అసిధార్మా వతం ! కత్నివిాది సాము! 


శీ రాజారాం కధలు ఓపికగా చదవకపోతే 
కథాత్మ గోచరంకాని పరిస్తితి ఎదురవుతుంది. 
అదెందుకు జరుగుతుండం కు కథను దూరంగా 
వుంచి, పాత రూపరేఖలో స్వభావమో, తన ఉద్దే 
శమో రచయిత స్పష్ట్టంచేస్తున్న సందర్భంలో కథ 
ఎక్కడ ఆగిపోయిందో, మరెక్కడ పారంభమవు 
తుందో తేలదు కాబట్టీ. కథాగమనం కుంటుబడ 
కుండా ఏంచెప్పినా రాణింపుకు వస్తుంది. 


= చక్కని (పారంభం లిఖించి, కొంతదూరం 
కథ నడిపి ఆ మధ్యలో రచయిత తన జీవిత 
దృకృథం చెప్పటం సాగించి చివరిలో చక్కని ముగింపు 
చెప్పటం, (శీ రాజారాం కథ లన్నింటిలో స్పష్టంగా 
కనిపించే సత్యం, 


అల్లి కి 
ముగింపుతో కథకు ఒక జనతు తవు 
నేర్పు రచయితకుంది. “సర్కసుడేరా లో మేక 
జ ఆజ 3 ఉద ఓ 
ఎల్ల పులినెలా నమ్మగలిగింది అన్న ్పపన్నకు ఆవి 


జంతువులు గదంక్ష!* అనే జవాబుతో ముగింపు మను 
ష్యులకు కొరడా దెబ్బ! “నాకు ఈత బాగావచ్చు” 
అని విశాల *సబిలి ముగింపులో చెప్పినమాట పొఠకుడి 
వృాదయంలో ఒక్కక్షణం స్పందన ఆపుతుంది. కయతో 
(బతికిఉన్న భార్యను ఖాతరు చేయని వాడు నాటకంలో 


ప్మాతగా నాయికకు క్షయవస్తే ఆల్హాడిపోయిన తీరుతో 
ముగింపు చెందిన “జగన్నాటకం పాఠకుల గుండెలో 
నిలిచిపోతుంది. “'పోసీలే నాయనా! ఇది నాకు దక్కాలని 
లేదు' అని ముగిసిపోయిన కథ *వగపేటికి చల్ల 
చిందినన్‌ 'లో తులసమ్మ మాలు ద్వ ర్భి కావ్యం. 
“అడిగిరాని వరాలుిలో రమణయ్య సెలవు పెబ్యాడో, 
కొడుకు పెట్టించాడో ఆలోచించుకోమంటుంది ఉప 
సంహారం. “పాపి” సమాప్తి పళ్ళుడు నశ్యం ఇంత 
పని చేయిస్తుందా అని ఆక్చర్యం కలిగిస్తుంది. “మాతృ 
సప్పకం 'లో సుమ్మిత ముగింపులో జగన్నాథంగారి 
అమ్మాయిగా రామకృష్ణ భార్యగా ఒకే పనిచేసి కని 


పెనుుంంది “మ్ల (రిచెట్టు *' శతాబా లపాటు ఇక్కడే 
ది ఠం య 

వుంటుందనే పరిసమాప్తి మనిషి గతించినా 

మానవత్వం నిలిచి వుంటుందనే సూచనను 


కలిగిస్తుంది. (శీ రాజారాం కథలన్నింటిలో ముగింపు 
తటిల్లతలొగా మెరిసి ఆలోచనాలోచనాలు విచ్చు 
కొనేట్ము చేస్తుంది. 


ఈ మధ్య మ్ముదితమెన (శీ రాజారాం 
“పాటలతోట' కవిత్వం కంకే కవితాహృదయాన్ని, 
కవితా హృదయం కంేే సంగీతాన్ని, సంగీతం కంక 
సంగీతహృదయా న్ని, ఉత్తరోతర బలీయంగా 
(పదర్శిస్తుంది. 

పట్టణ నాగరికత (పతిబింబింప చేసే 
రచయితలూ, పళ్ళెజీవితం చ్మితించే రచయితలూ, 
మనస్తత్శం రూపొందించే రచయితలూ, సమస్యలు 
పరిష్కరించే సదుద్దేశంతో కథా నిర్మాణం చేసే 
రచయితలూ పలువురు ఆంధ సాహితీలో కంలో 
కథానికా భవితవ్యం (పసాదిస్సున్నారు. (గామ గత 


సమాజ సందర్శనం చే సే (పతిభావంతులయిన కథా 
రచయితలలో (జీ మధురాంతకం రాబ్రారాల 
విశిష్ట స్థానం పొంది వున్న సత్యం సరస 


పాఠకలోకం గుర్చించింది. మరింత సాహితీ తపశ్చర్య 
వల్హ కేంద సాహిత్య ఎకాడమోా బహుమతి ఈ 
రచయిత పొందాలని మిత్రుల అభిమతం, 
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ద్వితీయ అంతర్జాతీయ తం మహోసభ్‌ = 


శి” 


జర సూప 
sey 


భైుౌష వ్యకాయాం వాచి అని భాషకు మన |పాదీన 
వయాకరణులు చెప్పిన నిర్వచనం. వ్యక్తమ ంకే 
అర్హవంతమయినదని తాత్సర్యం. ఠః వ్యక్త వాక్కు 
ఏ ఒక్కరి స్పష్మ్టీకాదు: మానవ సముదాయ సృ్పష్మి, 
సమాజ స్మా ఒక్కరి వ్యక్తవాక్కును మర "క్కరు 
(గహించి, తదను గుణము, తదనురూపము అయిన 
మరొక వ్యక్తవాక్కు_ను ఉచ్చరిస్తూపోగ్యా ఈ వ్యక్త 
వాక్కులన్నీ కాలదేశవర్కమానాలను అనుసరించి, 
ఆయా మానద సంఘాల ముఖయం(త వైవిధ్య 
విలసనంతో మార్పులు చెందుతూ నానాస్వరూపాలు 
పొందాయి. ఈ విధంగా భాష, భాషించే వారందరి 
సహకారం తో సంగృహీతమయిన సమసి భండారం. 
సంఘభావ వ్యక్షీకరణకు సమ గమ్మెన రంగం. 
సమాజ సంపద అయిన ఈ భాష 
వంతుల (పయోగ విశేషాలతో సారస్వతరూపం పొందు 
తుంది. (పతిభావంతుల పరిశీలన |పొఢమతో వ్యక్త 
మయిన పదశాలం (పజలందరి హృదయ ఫలకంపై 
అంకితం కాదగిన అపూర్వ స్వరూపాలను చి తిస్తుంది. 
దానితో భాష విస్తరిస్తూ, ఖావవ్యకీ,కరణకు వినూతన 
రీతులను గుస్తరించు కుంటూ సారస్వత రూపంతో 
(పత్యక్షమవుతుంది. కాని ఆధి (స వాహినిగనుక ముందుకు 
సాగిపోతుంది. సారస్వతం దానికి అడ్నుకట్టలువేస్తూ, 
కొత్తదారులు చూపుతూ, కొత్త వివరణలు వెలయిస్తూ 


_కమబద్దం చేస్తుంది. భాష పూర్చిగా (పవాహిని, 
శరవేగ (పవాహిని, వాయువేగ, మనోవేగ (_పవాహిని 


గనుక, ఎన్నో కారణొలవల్బ స్వస్వరూపం కోల్పోయే 
(పమాదం గూడ ఉంది గనుక, అలాటి (పమాదాన్ని 
సారస్వతం ఎప్పటికప్పుడు తగ్గిస్తూ, తద్భాషాభాషు 
లందరికీ ఐక్యం చేకూరుస్తూ, పూర్వాపర  కాలసమ 


న్వయం సమకూరుస్తూ, భాషకు గంభీరత, విస్తారం 
నంపొదించి పెడుతుంది, - 


భాష మానవజాతి పుట్టుకతోనే పరిణ 
మించినది, పరిమళించినది గనుక, అనుదిన అనుక్షణ 
భావ వ్యక్తీకరణ సాఢథనమయినది గనుక, (పొచీనుల 
జీవిత సర్వస్యానికి (పతిబింబమయిన  సారస్వతానికి 
బాహిర స్వరూపమయినది గనుకనేటికీ (పజల బహిః 
(పాణంగానే వుంది. సామాన్య _పజలు కూడా 
వ్వైయక్తికంగా ఏదూషణన్సైనా సహిస్తారుగొవిి తమ 
భామా దూషణను సహించరు--భొష రక్తంలో రక్తం, 
(పాణంలో (పాణం గనుక. 


ఆరవ ,(పాణమ్మెన ఈ భాష ఎప్పుడు 
పు టిందో , ఎలా పు ట్శిందో చెప్పడం కష్టం, 
మానవుడు తన మనసులో  తారాడే భావాలకు 


వ్యక్కమ్మెన వాక్కులను ఎప్పుడు జోడించ గలిగాడో, 
ఆ జేడింపు ఏ కారకొలవల్భ, పగిన్నితు లలో 
సంభవించిందో! ఏవో! "కారణాల నన్నా 
వ్లైబజ్నాని కులు స్పష్టంగా చెప్ప గలుగుతున్నారుగా ని, 
పలుకు పుట్టుకను తల్పగలు గుతుర్నారా? కొని, 
భామాపరిణామ. కమాన్ని మాతం ఊహించగలుగు 
తున్నారు; గిశువుల భాషను, ఆదిమజాతుల భాషను, 
భాషా చరితను బట్టి; భాష ఉత్కరోత రం అభివృద్ది 
చెందుతుండగా, పూర్వ పూర్వ పరిణామ దశలను 
పరికిలిస్తూ పోయి. 


అద్య నో 
యన 


సారస్వత సంపతిివల్శు ఒక భాషకు గారవం 
కలుగడం నిజమే. కాని, మా[తాన అది 
(పొచీనం. తక్కినవి ఆర్వాచీనం; అది గొబ్బ, తక్కివవి 
దిబ్బ అనడం సరికాదు. ఏ భాషా అర్వాచీనం కాదు 


అంత 
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భార ఆ 


నేడు (పపంచంలోని (పతిమారుమూలలోను కనిపించే 
అనాది జాతుల భాషలు గూడ కొన్ని సహ్మ సాబ్బాల 
(కితమే వేదాలను నిశ్వసించిన సంస్కృత భాషకు 
సమకాలికమ్మెనవనే నా నమ్మకం. ఏ ద్నెవదుర్విల 
పితంవల్టనో, ఏ పరిస్తితులవల్హ పొటమరించిన 
అనాస్త వల్లనో, వల్లనో వాటిలో 
సారస్వతం  వికసించలేకపోయి వుంటుంది. అయినా 
ఏ అనాదిజొతిభాషా అంతటితో అంతరించిపోల్రేదు. దీనికి 
మనదేశంలో నేటికీ మనిన గోండు, సవర, గదబ, 
తోడా వంటివారి భాషలే ఉబ్బ్బ్వ్వల దృష్మాంతం. 


ని శ్చ ._తన ss 


మానవజాతి రక్తంలో, జీవితంలో, జీవనంలో 
ఇంతగా రంగరించుకొనిపోయిన ఈ భాష పరమార్శం 
ఏమిటి? భావవీనిమయం; మానవుని మనసు మరుగుల 
లోని తలంపులను వ్యక్తీకరించడం. ఇలాటి భాష 
పరంపరాగతం కావడంవల్ల దానిపై మానవునికి 
మక్కువ కలుగడం సహజమే; దానికోసం వాడు ఎంతటి 
త్యాగానికైనా సిద్దంకావడం సహజమే; పరులు దానిని 
దూషిస్పేనో, చిన్నచూపు చూసేనో సహించకపోవ 
డమూ సహజమే. “స్వస్తానవేష భాషాభిమతాః”. కాని, 
సంగరహితదృష్మ్టితో, దూరడృక్కుతో పర్యాలోచించే 
వారికి భాష జీవితంలో ఒక అంగమేనన్ని దాని (పయో 
జనం భావ పకటన మేనని, అది భావ (పకటన కొక 
సమ్యక్పాధనం మాతమేనని, అది భావ్యపకటన్నెక 
పర్యవసాయి అని, అదే జీవితానికి చరితార్మత కాదని, 
పరమార్శం కాదని, జీవిత సంపూర్ణృతకు, సాక్షల్యానికి 
భాషకన్నా మించినది మరొ కటి — మానవ శేయస్సు 3 
జాతిజీవనపరమార్శం-ఉన్నద ని కరతలొమ ల కమవుతుంది. 

మానవుని యత్నసాకల్య 
(శేయస్సు; జాతిజీవన (కేయస్సు. 
మన పాచీన నీతిశాస్తజ్ఞాలు 


పర్యవసానం సంఘ 
ఈ దృషితోనే 


“త్యజే దేకం కులస్యార్డే 
(గామార్తే తు కులం త్యజేత్‌, 
(గామం జనపదస్యార్థె, 
ఆతా శ్రెర్సే పృధివీం త్యజేత్‌.” 
అన్నారు. జనపదం అనేది మనం నేడు వాడుతున్న 
జాతి, దేశం అన్న ఆర్హంలో (పయుక్తృమ్నెంది. భాష 
ముఖ్యమా, జాత్రిజీవనం ముఖ్యమా అన్నప్పుడు 1ప్పెనూక్తి 
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ముకాఫలచ్చాయ మన మనసులోని మాలిన్యాన్ని తొల 
గిస్తుందని నా నమ్మకం .జాతి జీవనం అన్నప్పడు, భారత 
దేశం ఒక్కజాతేనా? ఎప్పుడు ఇది ఏకజాతిగా వుంది లా 
మొదలయిన (పశ్నలు వేసేవారు లెక్కకు మిక్కిలి. 


ఆధునిక సంఘ శాస్త్రజ్ఞుల నిర్వచనంతో 
(పోచీనులు జాతిపదాన్ని (ప యోగంచకపోవచ్చు. కొని, 
వారి దృష్టి న్నెకమానవసమాజు మన్నమాట నిజం. 
వేడు జాతి నిర్యాచకులు జాతికి అవసరమ్మెన (పధాన 
లక్షణాలు నాలుగు అని అన్నారు-ఏకభాష, ఏకసం(ప 
దాయం, ఏకదేశవర్తనం, చరి తసంబంధం. ఇవి మానవ 
సముదాయాన్ని ఒక్క జాతిగా పరిగణించడా నికి (పధా 
నాంశాలుగా పేర్కెాన్నారు. భారతదేశంలోని భాషలు 
అసంఖ్యాకం. చరిత కూడా సమానం కాదు. (ఏకదేశ 
వర్తనం కూడా వివిధశితోష్ట పరిసి తులతో కలిగిన 
విభిన్నజీవిత విధొనాలవల్జ  [గాహ్యంగా కనిపించదు. 
ఇక మిగిలిన నాల్ల్వవ అంశం సం[పదాయం--దినిని 
సంస్కృతి అని అనుకుందాం. దీనిలో మతం, ఆచార 
వ్యవహారాలు, పండుగలు పబ్బాలు, సాహిత్యం, శాస్తం 
మొదలయినవన్నీ చేరుతాయి. ఇటీవలి కాలంలో విదేశ 
మతాలు మనదేశంలో కాలూని కొందరి ఆచార వ్యవ 
హారాలతో మార్పులు తెచ్చినా మొత్యంమోద కొన్ని 
సహ్మసాబ్బాలుగా మనదేశంలోని వివిధ (పొంతాలను 
ఏక సంస్కృతి పూసల్ళో దారంలాగ ఆనువర్తిస్క్మూ 
అనుబద్దం చేస్తున్నదనడం నిర్వివాదం. వేళ్ళమీద 
లెక్క పెట్ట దగిన కొన్ని (పాంతీయాచారాలు వినా 
అసెతు కీతనగం, ఆకా మరూపకచ్చం ఏక్షె_క 
సంస్క ఎకి వెన్నెలలు చెలార్చిందనడం నిస్సందేహం. 
సహ్మ సాబ్బాలుగా ఈ సం పదాయ మొక్కకు మనలను 
ఏకంగా బంధించి వుంచింది. లేకసొతే ఈ కాశీ 
రామేశ్వర యా(తలు, కామాక్షీ విశాలాక్టీ పూజలు 
వుండేవా? రాజకీయంగా భారతదేశం ఒక్క జాతిగా... 
నేటి పాశ్చాత్య సాంఫిక శా(స్తజ్నుల దృష్మితో-- 
లేకపోయినా సంపదాయంతో, తత్త ప్‌ భావనతో ఏక 
జాతిగా వుంది, వుంటున్నది. స్వాతం త్యోద్యమ ఫలితంగా 
నేడు రాజకీయంగాను ఏకజాతిగా ఏర్పడింది. మారణాయు 
ధాలు నానావిధాలుగా నానాముఖాలుగా పుట్టుకొని 
వనున్న ఈసమయలో చిన్నదేశాలు ,చిన్నజాతులు మనడం 
ఎంత కష్టమో (పపంచానికి తెలియనిదికాదు. కనుక 
రాజకీయంగాను ఏకమయిన భారతదేశాని ఇక ముక్క 


ద్వితీయ అంతర్జాతీయ తమిళ మహాసభ- ఒక సమిాక్ట్మ 


కా కుండా భ దపరచుకోడం మనంద రికి (శేయోదా 
యకం. ఏమ్మెనా భావ పకటన్నై క (పయోజనమ్మెన 


భాషకన్నా సమాజ, శేయస్సంధాయకమూ సమాజ 
శ్చేమకరమూ అయిన ఏకజాతి జీవన భావన మిన్న 


అనడం వివేకవంతులె నవారు హరి_సా_రు. 


అయితే, భామా(ప్రయుక్త రామ్మాలు ఏర్పడడం 
కేవలం భాషాబలంతో కాదా 9-- అనవచ్చు. నిజమే. 
భాషా రాష్ట్రాలు పరపరిపాలనలో ఏర్పడిన బహుభాషా 
రాస్మ్టాలలో జరు గుతున్న అన్యాయాన్ని, పక్ష పాతాన్ని, 
సమతలేని ఏక _పాంతాభివృద్దినిి ఏక్టపాంత (పజల 
అభివుద్దిని నివారించి, సకల (పాంతాలు సమానాఖి 
వృద్ది పొందడానికి, పక్షపాతమో, (పత్యేకాభిమానమో 
లేక సమానావకాశాలతో సమానాభివృద్చిని పొందించ 
డానికి వుడ్దేశించింట్సి వి. స్యతం(తదేశాలు కావడానికి 
గాని, భారతరాభ్యాంగప్యవస్త నుండి విడిపోవడానికిగాని 
ఉద్బేశించినట్మివి కావు. భాషార్మాష్మాలు ఏర్పడకపోయి 


మంగే. నేంకిడీ కొం, | హాం... గాన. నరాల ద 
నాటి పరిస్తితిలోనే వుండేవి. భాషార్మాష్క్టాల 
వల్లా భాషస్పై దురభిమానం, జాతివిచ్చేద భావన 
తొలగిపోయి, ఆమ (పాంతాల అభివృద్ది తో 
పాలే, 


తమ భాషల అభివృద్ది తోపాశు తీ 
సమ గాభివృద్ది అవసర మనేభావం (పజలలో కలిగింది 
దీనికి కారణం మనదేశంలో నానాత్వంలో ఏకత్వం 
రంగురంగు పూవులలోని పరిమళంలాగ సొబగులు 
విరజిమ్ముతూ వుండడమే. మనందరినీ (పాక్‌ సంస్క ఏతి? 
ఆర్యాక్‌ రాజకీయ చరిత, పరిస్తితులు, ఏకాకారంగా 
గుదికూరుస్తున్నందువల్భ, ఏకజాతిగా చేర్చడంవల్న 
భాషలూ, భాషలతోపాటు, భాష లకవ్నా జాతిజీవన ము 
ముఖ్యమని నిర్జ యించుకోవలసి వుంటుంది. 


ఈ దృష్టితో, ఈ "ఆలోచనాభూమికతో గడచిన 
జినవరినెలలో మ(దాసు నగరంతో జరిగిన ద్వితీయ 


అంతర్జాతీయ తమిళ మహాసభల దృశ్యాలను తిల 
శి 
కిద్దా ము. 


తమిళ పరిశోధన నంఘం 


భారత దేశంలోను, లంక, మలేషియా, 
సింగపూర్‌, ఫిజీ, బర్మా మొదలయిన విదేశాలలోను 


తమిళు లున్నారు. ఈ [ప్రాంతాలలోని వివిధ విశ్వ 
విద్యాలయాలు తమిళ భాషా సాహిత్య చక తాది 
విషయాలలో కృషి చేస్తున్నాయి. రష్యా ఇంగ్యాండు, 
అమెరికావంటి పా శ్చాత్యదేశా లలోను విదేశభాషాధ్యయనా 
సక్తులు తమిళభాషలో పరిశోధనలు జరుపుతున్నారు. 
ఈ పరిశోధన లన్నిటినీ ఏకముఖం చేసి, అభివృద్ది 
చేయాలనే దృహ్మితో 1964 జనవరిలో-- భారత 
రాజధానిలో 26 వ అంతర్హాతీ య (సొచ్య విద్యత్సభ 
జరి గినప్పుడు-అంతర్మ్నాతీయ తమిళ వరిశోధన సంఘం 
నెలకొల్పబడింది. ఈ సంఘ యా జనూన్యాన 
మలేషియా (పభుత్వ (పోతా ఎహంతో 1966 ఏ పిల్‌ లో 
(పథమ అంతర్జాతీయ తమిళ విద్వన్మహాసభ జరిగింది. 

మ్మృదాసులో గడచిన జనవశినెలతో జరిగినది 
ద్వితీయ అంతర్మాతీయ తమిళ విద్వన్మహానభ దీనితో 
40 దేశాలనుంచి దాదాపు 600 మంది (ప్రతినిధులు 
పాలొన్నారు. జననకి ౩ వ తేదీనుంచి 10 వ తేదీ 
వరకు ఈ మహాసభ జరిగింది. జనవరి 3వ తేది 
సాయంకాలం రా ష్ట్టపతి ఈ మహాసభకు (పారం 
భోత్సవం జరిపారు. మ్మడాసు విశ్వవిద్యాలయం 
సెంటీనరీహాలులో విద్వత్సభలు; విశ్వవిద్యాలయం పరీక్షా 
భవనంలో తమిళ సంస్క తి (పడర్శునం, ఐలెండు 
(గౌండ్సులో (పొచ్రీన తమిళ నగరం “పూంపుహిర్‌" 
పేర "నిర్‌ ఎంచిన (పత్యేక మంటముప దాయంలో (పజా 
సామాన్యాన్ని ఆకర్షించే నాటకాది వినోదాలు, (పసం 
గాలు ఏర్పాటుచేశారు. ఏ వ కేదీన మెరీనా సమ్ముద 
తీరంలో పలువురు విద్వాంసుల శ్‌లావ్మి గహాలు స్తాపిం 
చారు. 3 వ తేదీ సాయంకాలం గొప్పఊరేగింపు జరి 
గింది. దొదాపు 10 లక్షల మంది పొల గ౧న్నారు+ 
తమిళ చతితలోని విశేషఘట్యూలను చ్మితించే (పద 
ర్భన శకటాలు ఈ ఉత్సవంలో విశిష్యుత. తంతి 
తపాలా శాఖవారు ఈ సందర్భంలో ఒక (పత్యేకమ్మెన 
తపాలా బిళ్ళను కూడ (పచురించారు. 


సెంటీనరీ హాలులో విద్వత్సభ రెందు నిభోగౌలుగో 

సమావేశమ్మె_ంది: ఉదయం 9-౦0 గంటలనుంచి 1-0 

గంటలవరకు బహిరంగ మహాసభలు; మధ్యాహ్నం భాష, 

విజ్ఞాన సాంకేతికళా సాలు, సాహిత్యం, చరిత సంఘ 

శా స్వాలు, కళాపురాతత్త ప్రశాస్నాలు 

వర్శాలుగొను; సిద్దవ్నెద్యం, 
i 


అన్ను ఆరు 
భాషాస్టిరత్వం, సంగిత 
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భారతి 


రీతులు, పొరిభాషికపదాలు-అన్న నాలుగు (పత్యేక 
వర్శాలుగాను విడిపోయి గోష్యులు, చర్చలు. ర్యాతి 
(పళ్వేక నాటక, నృత్య (పదర్శనాలు జరిగాయి. 
ఆరు రోజుల బహిరంగ మహాసభలకు వరుసగ్యా ఫాదర్‌ 


డాక్టర్‌ తనినాయగం (మ లేషియా విశ్వవిద్యా 

లయం, డాక్టర్‌ సునీత్‌ కుమార్‌ చటకి (భారత 
నై 

(పభుత్వం నేషనల్‌ పాఫెసర్‌), (పొఫసర్‌ ఎ. 


రోసెట్సి (రుమేనియా), (పొఫెసర్‌ ఎం. మెయిల్‌ 
హాఫర్‌ (ఆన్మియ్రాా, డాక్టర్‌. టి. కె. మోనాక్షి 
సుందరం (మదుర్చై, డాక్టర్‌ జె. వి. కె బుమ్మె 
నన్‌ (చికాగో) అధ్యక్షత వహించారు. -ఈ (పసంగా 
లన్నీ ఆంగ్భంలోనే, విడిగా తమిళుల్రోను పరిశోధన 
(పసంగాల శాఖ ఏర్పాటు చేశారు. 


రాష్ట్రపతి మంచిమాట 


రెవ తేదీ సాయంకాలం ర్యాషవతి డాక్టర్‌ 
జకీర్‌ హుసేన్‌ మహాసభకు (పారం భోత్సవం జరు 
పుతూ తమిళ సాహిత్యాన్ని (పశంసించారు , తమిళ 
భాష భారతదేశంలో నేకాక్క అన్యదేశాలలోను భౌొషింప 
బడుతున్నది గనుక అంతర్మ్జాతీయభాష, ఆని, తమిళులు 
దిజ్నాగ, ధర్మపాలులవంటి తార్కికులను, గొప్పతత 
వేత్తలను, సంస్కృత కవులను (పసాదించారని, సకల 
విద్యలకు నిలయమైన దేవాలయ వ్యవస్త తమిళుల 
వల్బ అభివృద్ది చెందినదని, తమిళులు సమ్నెక్య 
పరచే గుణం, పరమత సహనం, జాదార్యం కలవారని 
కొనియాడుతూ, తమిళులు తమ ఉజ్బ్బ్వల గతచరి తను, 
సం పదాయాన్ని ప్మరించి, భాషాభేదాలుమూని, శాంతి 
రక్షణకు, దేశసమ్మెక్య రక్షణకు పాటుపడుతారని 
ఆశిస్తున్నామని అన్నారు- రాష్మృసతి (పసంగంలోని 
ముఖ్యాంశాలను ఇక్కడ ఉట్మంకిస్తాను, 


“ తమిళభాష (పొచ్రీనమ్నెనది మా(తమేకాదు? 
విశౌలమె నది. ఈ అంతర్జాతీయ తమిళ మహాసభ 
తోను, సదస్సు తోను నాకు సంబంధం కలుగడం 
(పత్యేక మాన్యతగా భావిస్తున్నాను. ఈ మహాసభకు 
గల (_పశ్వేకతతోపాటు, మన సంస్క ఎతిలోవి నానాత్వం, 
దానితో ని గూఢంగాను, గంభీరంగానువున్న ఏకత్వాన్ని 
గురించి నాకు గల అవగాహనను గాఢతరం చేసుకొన 
డానికికూడా ఈ అవకాశం నాకు కలిగించబడినట్నుగా 
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భావిస్తున్నాను. మన భాషలలో తమిళుకు గౌరవమె న 
స్తానం వుంది. తమిళు ఉత్తర దక్షిణ భొరతాలకు 
బలమ్మ్నెన అనుసంధాన భొషగా రూపొందింది. ఇది మన 
దేశంలోను, మనదేశానికి వెలిగావున్న దేశాలలోసు 
మాటాడబడుతూన్నది. కనుక అంతర్జాతీయ భాష. 
సృజనాత్మకమ్మెన, వ్యాపనశీలమ్మెన ఆగ్నేయాసియా 
సంస్క తికి నిధానంగా వున్నది. ఆందువల్హా (పధమ 


ఆంతర్మాతీయ తమిళ మహావభ సడస్సు, మలయా 
విశ్వవిద్యాలయ మలేషియా (పభుత్వాలయాజ 


మాన్యాన కౌలాలంపూర్‌లో జరుగడంలో వి”-తేమీలేదు. 
ఈ మహానభను సదస్సును ,( పాఠరంభించవలసిందని 
మీరు నన్ను కోరడం వాస్తవికతలో మనం పరస్పరం 


ఎలా అనుబంథం కలవార మూ, సంస్క ్రతికోనంచేసే 


పరిశుద్ధమ్నెన న్వేషణ, ఆ ధ్యాత్మిక సమ్మెక్యం, 
సమధిక సమ్మె క్య భావాన్ని ఎలా (పోదిజేయగలమో 
నేను మరింత తీవంగాను నవనవో న్మేషంగాను 


(గహించేట్కుు చేసింది. 


“తమిళనాడు కు సాం పదాయికమ్మె న అలలు 
వుండేవి. శాగోళిక పరిధులకు, సాంస్కృతిక సీమల కు 
అతీతమ్మెన వీర్యవంతమ్మెన సం పదాయం వుండేది. 
తమిళుడనేభి వం ఎక్కడెక్కడ స్విరపడి వ్యాపించి 
పారజూచినమేరంతా తమిళనాడుగానే వుండేది. తమిళ 
భావం ఉత్తరాన హిమాలయాలను, తూర్పున పడమట 
సము దాలను, సముదాలకు ఆవల భూములను 
చూచింది. తమిళులు అరేబియా తోను, ఈజిప్వుతోను, 
రోముతోను వాణిజ్య వ్యాపారాలు జరిపారు. మని చరి 
(తలో లభించే శక్తివంతమైన వణీకృంఘఫాల పేర్చు 
వాటి ఆంతర్మాతీయ లక్షణానికి సూచికలు. ఆళ్వార్భ 
(పాచీన పాశురాలలో పల్లవ చ్యకవర్త్హుల మామల్న 
పురం ఓడరేవులతో విలువగల సరకులతో లంగరువేనిన 
ఓడల (పస్తావన వుంది. సుమ్మాతా లో అభించిన 
ఒక 11 వ శతాబ్ది తమిళ శాసన శకలాలు తమిళ 
నాడుకు, ఆగ్నేయాసియా దేశాలకు మధ్య వాణిజ్యం 
కొనసాగుతుండేదని 
నౌకాబిలం 
వహించింది. 
రాజేం దచోళునికి 
వాణిజ్య 


సూచిస్తున్నాయి. 
హిందూమహానము (దంఠతో (సాబ ల్యం 
నౌకాయుద్భంలో (పసిద్దిచెండిన 

చ్చెనా .చ్మకవర్శితో దౌత్య, 
సంబంధాలు వుండేవి. కొన్ని శతా 
బ్ఞాలకుముందు, పాశ్చాత్యదేశాలతో వాణిజ్య (పయో 


తమి భరాజాల 


ద్వితీయ అంతర్నాతీయ తమిళ మహాసభ - ఒక సమిక్ష 


జన సంబంధంగా ఒక పొల్లు రాజు రోమక 
చకవర్శి అగస్నన్‌ కు దౌత్య (పతినిధి వరాన్ని 
పంపాడు. సరిహద్దులకు ఆవల చూచే అలవాటున్న 
ఈ తమిళులు మంజీరాన్ని ఎంతో ఆదరంగా చూచారు, 
ఒక చేరరాజా సతీదేవి ఆలయాన్ని నిర్మించదలచి 
హిమాలయాలనుంచి ఒక శిలను పవి తగంగౌజలా లలో 
ముంచి పవి తీకరించి తెప్పించినట్ము మన కొక గాధ 
వుంది. 


“కమి భభాషా సంస్కృతులను గురించి విద్యాంసు 
లకు తెలియిని విషయం నేను చెప్పగలిగినదేవిగ్‌ లేదు. 
అందరికి 


తెలిసినది. నేను మళీ చెప్పడం 
ఒక గొప్ప సం[ పదాయాన్ని (పశంసించడా నికి 
మ్మా తమే. ఈ సరఇపదాయం రెండువేల ఏళ 
(కిందట సంగం సాహిత్యంతో పుట్టింది. 
© సంపన్నమ్నెన ది, (పతిభావంతమ్నె 
నది. శతాబ్బాల _ అభివృవ్హి అందు గోచరిసు ది. 
అప్పటి కుర్‌ ఐహిక ఆముష్మిక విజ్ఞాన 


సరస్వం. కంబ రామాయణం మహోత్కృష Wer 
(గంధం. (ప్రపంచ సాహిత్యంలోనే థొనికి ఉన్నతస్తానం 
వున్నదని చెప్పవచ్చు. వర ,మానకాలమూ 
గొప్పదే. ఎందరో కవులు, ఎందరో నవలా రచయి 
తలు వున్నారు. మహాకవి యీ సు_బహ్మణ్య భారతిని 
గురించి చెప్పనవసరంలేదు. 


“తమిళులు తమ భాషను పెంపొందించు 
కొనడమెగాక, సంస్కృతాన్ని అభ్యసించడం 
లోవున్న - ఆవశ్యకతను గూడా గురి చారు. ఈ 
ఆవశ్యకత విషయం ఎటావున్నా, తన (పతిభను 
బహుముఖీనంగా పండింపచేసుకొనడం తమిళుని 
యొక్క లక్షణం. కులశేఖర ఆళ్వారు తమిళంలో 
పెరుమాళ్‌ తిరు మొళి అన్న ఉద్భంథం వాళారు. 
సంస్క తంలోను |వాశారు. ఆయన సంస్కృతంలో 
(వాస్‌న ముకుందమాల గొప్పస్తో( తం, రామానుజాొలు 
సంస్కృతంలో ఆండాక్ట్‌ ఆనందానికి, నమ్మాళ్వార్‌ 
తత్వపద్దతికిని రూపం, ఇచ్చారు. 


“మతానికి, తత్వశా(స్పానికి గూడా తమిళులు 
చేకూర్చిన జాన్నత్యం | పశస్త్యమ్మె_నటుపం టిది. ఇచ్చట 


తమిళుల హృదయవ్ష శాల్యము, వారి తాత్సిషక(పశస్తి 


ఎవరిన్నెనా ఆశ్చర్యచకితులను చేస్తాయి. శవము, 


వష్యువము, అడ్డె్యతమ్ము ద్లె్యతము ఈ అన్నింటి 
లోను తమిళులు తమ (పతిభా (పాభవాలు. పదర్శించారు. 
కుందనాచార్యులు దక్షిణదేశంలో జ్నెనానికి పునాదులు 
వేయడమేగాక, జెన త్వంలో అతిరథు లలోఒ కరని గూడా 
(పసిద్దిశెక్కారు. ద్వంలో విజ్ఞానవాదాన్ని దిజ్నా 
గుడు ఆయన శిష్యుడు ధమ్మపాలుడు (పపంచించినారు* 
వారు నలందలో పాఠాలు చెప్పారు. కొని వారు కాంచీ 
పురానికి చెందిన వారు. 
జెన్‌ బౌద్ద (పవక్న అయిన బోధిధర్ముడు బయలు 
దేరాడు. ఇస్తాముమ గురించికూడా తమిళంలో 
(గంధం వుంది వోమర్‌ ఆనే తమిళకవి సీరా 
పురాణం అన్న పేరు తో మహమ్మద్‌ ప్పగంబరుని జీవితాన్ని 
క్యావంగా (వాశారు. 


ఆ కాంచీపట్టణంనుంచే 


“'సంస్త లను నిర్మించడంలో తమిళుల శక్తి సాదు 
రాఖ్యలు మెచ్చదగినవి, పొరనంఘాల విషయం 
చెప్పడం అనవసరం. ఉన్నత విద్యలకు సంబందించిన 
అనేక సంస్హలను తమిళుల నిర్మించారు తమిళుల 
తత్వం బక్యలక్షణం కల్నినది. సర జనీనత వారి 
తత్వంలో నిబిడమె గోచరిస్తుంది. కుర్లో ఈ 
వాక్యాలు వున్నాయి- ఫూతకుని ఆనందం ఒక్కరోజు 
కన్నా ఎ క్కువ నిల్వదు. కాని శాంత్రివాది 
ఆనందం ఎల్టుకాలం నిలుస్తుంది. ఉపవాసాలు, తపస్సు 
చేసేవాళ్ళు గొప్పవాళ్ళు. కాని ఒకరు చేసిన తప్పు 
లను క్షమించేవాళ్ళు ఇంకా గొప్పవాళ్ళు. అపకారం 
చేసినవానికి ఉపకారం చేయడం ధర్మం. ఇది ఉత్తమ 
ధర్మం. 

“మహాకవి స్ముబహ్మణ్య భారతి భారతదేశాన్ని 
గురించి గొప్పగా ఆలోచించాడు. భారత దేశంలో 
సం కుచిత్వము, రా_ష్ట్టదురభిమానము, భాషాభేదాలు 
పనికిరావని, భారతదేశంనుంచి మానసి కజాడ్యాన్ని, 
తాత్సారాన్ని బహిష్కరిస్తానని అన్నాడు. ఈ రోజునే 
గనుక ఆయన పుండివుం శు, ఆయన ఏమి అనుకునే 
వాడో? ఆయన హృదయం ఎంత నిరసనతో నిండేదో, 
లేక దుఃఖంతో (కుంగేదో ౨ తమిళులు మానవీయ 
వాదులు. విశాలమ్మెన హృదయము సామ్య ధనసంపత్తి 
కలవారు. దాన్ని కాదనవలసిందని తమిళులకు చెప్పే 
వాడా ? ఆత్మ విశ్వాసాన్ని పెంచడంకోసము, ఆ 
ఉత్తమ సం పదాయాన్ని మంతదండమువలి విని 
యోగించేవాడా? తమిళులను తమలో తాము కల 


Al 


శూర తీ 


హీంచుతూ వుండమని చేప్పేవాడా 2 కేక తమ 
ఆత్మసాక్షాత్కారాన్ని అఖిల భారత జనత ఆత్మ 
సాక్సాత్క్యార సాధనంగా పాటించి ] పనిచేయమని 
బోధించేవాడా ?’ 


తమిశే అనుసంధాన భాష కావాలని 
మ్బదాను ముఖ్యమం తి 


ఈ (పారం భోత్నవానికి స్ట్‌ అధ్యక్షత వహించిన 
మ్మదాసు ముఖ్యమం తి (శీ అణ్ఞాదుర్గె తమిళభాష 
యావద్‌ భారత దేశానికి అనుసం ధానభాష శేకాగల సమయం 
దూరంలో లేదన్నారు. తమిళభాష తన సాహిత్య 
బలంతో పలువురు విదేశ విద్వాంసులను ఆకర్షిం 
వరద కొని, భారతదేశంలోని ఇతర  (పొంతాలవారు 
ఈ భాషను నేర్చుకొనకపోవడం విచారకరం. తమిళుల 
తి వైభవం గొప్పడి. తమిళులు ఇతరులతో 
మతిని కోరేవారు: ఇతరుల భాషలనుగూడ గౌర 
వించేవారు. ఇతర సాహిత్యంలోని మేఠిమిని సొంతం 
డేసుకొనడానికికూడా జంకరు. కొని తమిళుకు వుండ 
వలసిన న్యాయమ్మెన్మ గౌరవమ్మెన స్నానాన్ని నిరా 
కరిస్త్నేమా.తం వారు సహించరు” అని ఆన్నారు. 

తొలినాటి మహాసభలో |పొఫెసర్‌ జీన్‌ ఫిలోజట్‌ 
(పారిస్‌) “పురోతత్స్వ్వశాస్తం- తమిళ పరిళోధని 
గురించి, (పౌఫెసర్‌ కె. కె. పిళ్ళే. (మ్మదాసు విశ్వ 
విద్యాలయం) “తమిళనాడు చరితలో _పధాన ఘట్ళాలు 
గురించి (పసంగించారు. 
పురాత త్వ పరిశోధకుల పెన్నిధి తమిళగం 


ఫిల్రోజట్‌ _పసంగంలోని _పధానాంశా లివి:- 
తమిళనాడులోని పురొతత్త్వ్వ స్పృలాలు పరిశోధకులకు 
విస్త తఫరితా లిచ్చే రంగాలు, తమిళుల (పాచ్రీన వ్లెభవం 
సంపూర్ణంగా (పపంచానికి తెలియడానికి తమీళనాడులో 
లభించే పురాతత్వ విషయాల పరిశీలన ఆధునిక 
కాలపు అధభివృద్దితోపాటు జరుగాలి. అంతరించి 
పోయిన (పాచీన ఈజిపుల, మసపాకేమియా నాగ 
రకతలవంటి నాగరకతల అధ్యయనంలో పరిశోధకులు 
పురాతత్త; విషయాలస్నె నే ఆధారపడవలసివుంటుంది. 
తమిళ నాగరకత జీవించివుంది. తమిళుల విషయంలో 
అలా చేస్తే, (పజల కు అన్యాయం చేసినవార మవ 
తాము. (ప్రాచీన పురాతత్వ పద్దతులను ఈ విష 


సంస్క అ 


యంలో ఆనుసరిం చడంకొక పురాతత్సాాన్ని, ఇప్పటి 
అభివృద్ది ని, సాహిత్యాన్ని సమన్వయవరచారలి. 

“పరిశోధనలో శాసనాలు చాలా ముఖ్యం. 
(పాచ్చీన స్పృలాలలోని కడ్యాలవికాది శాసనాలు, కాంస్య, 
తామ శాసనాలు అసంఖ్యా కంగావున్న (పొంతం తమిళ 
నాడు, వీటిలో చాలవాటిని ఇంకా పరిళోధించవలసి 
వుంది. మానవజాతి శా_స్తపరిళోధనకూడా కొన్ని 
పురాతత్త్శ ౪ సమస్యల పరిష్కారానికి తోడ్పడుతుంది. 
(పాచీన తమిళులు భారత సంన్క తిని సము దాం 
తరాల.దాటించి ఇండోన్సీషియా, ఇండోష్త న్నా చ్చే నావంటి 
దూర పొచ్యదేశా లలో వ్యాపిం పజేయడా నికి మహాసేవ 
చేశారు. ఈ దేశాలలో చారి తకస్తలాలు, శాసనాలు 
తమిళ (పభౌవంగలవి వున్నాయి. వాటిలో సంస్క ఎతేంవి 
చాల (సౌచీనమ్మె నవి. 


“తమిళులు తగచు సంస్క కంలో శాసనాలు 
వేయడానికి కారణం, ఇంగ్బీషు ఫారసీభాషలకుముందు 
సంస్క తం భారతదేశంలోని వివిధ పాంతాల (ప్రజ 
లకుు\ భారతీయులకు విదేశీయులకు మధ్య అను 
సంధాన భాషగా వుండేది గనుక. తమిళులు తమిళు 
లోను సంస్కృతంలోను రచించిన సాహిత్య (గంధా 


లను తులనాత్మక దృష్క్టితో పరిశీలించాలి. ఈ 
భాషలు రెండూ పరస్పరం ఆదాన పదానాలు చేసు 


కుంటూనే వున్నాయి. 

“భూమిలో పూడుకుపోయిన చారి తకాధారాలను 
కనుగొనడానికి సూక్షుమ్మెన కొత్త, యం(తాలు కను 
గొనబిడినవి. వీటిని (పావీన చోళ నగరం కావేరపూం 
పట్నిణంలోనుు ఇతర |పొంతాలలోను వుపయోగించి 
పరిశోధనలు జరుపబిడ్నాయి.” 


సంగం యుగం విశిష్టత 
(పొఫెసర్‌ క. కే, పళ్ళే “తమిళ చరి తలో 
పరిశోధన వ్యాసంలో 


కాలా లలోనూ 
గణనీయ మ్నెన 


(పథాన ఘట్మాాలు 
తమిళనాడులో అన్ని 
లుగా అన్నిరంగా లలోనూ 
జరిగిందన్నారు. 
““పాచీన తమిళులు ఎక్కడివారో చెప్పలేము. 
వారు దక్షిణ భారతపు అనాదివాసుతలో ౫ వెలుపలినుంచి 
వలసవచ్చినవారో ౩ -- నిర్ణయి.౦చలేకున్నాము. కాని 


అన్న 
శతాబా 

యె 
అభివ+ది 


A): 


ద్వితీయ అంతర్జాతీయ తమిళ వుహాిసభ-- ఒక సమిక్ష 


తమిళచరి త నిస్పందే హంగా సంగంకా లంనుంచి 
కనిసించే తమిళసాహిత్య భండారంనుంచి (పారంభ 
మ్నెైనదనవచ్చు. సంగం సాహిత్యంలో ని చాలభాగం 


(క్రీస్తుశకం తొలిశతాబ్బంనాటిదని ఇప్పుడు నిరూ 
పితమ్మె_ండి. సంగం యుగంలోని విలక్షణ తలు సి రమెన 
సంఘవ్యవస్త, సరభమ్మెన సాహిత్యాభివృద్ది. 

““కీస్తుకు బదుశతాబ్బా లకు చొల ముందుగా 
ఆర్యులు దక్షిణభారతం ఆ(గ్మప్రాంతాలకు రాలేదు. 
సంగం సాహిత్యంలో కుల వ్యవస్త సూచన లున్నాయి. 
కాని ఆంతమా( తాన చాతుర్వర్శు 5 వ్యవస్త ఆయుగంలో 
వ్యాప్తిలో వుందనడానికి అవకాశం లేదు. విద్యను 
మతంతో యోజ్రించారు. ఏమ్మ్నెనా సంగం కాలంనుంచి 
నేటివరకు సాంఘిక జీవితం తీ వమ్మెన మార్పులకు 
గురి కాలేదు. ఇరీవల సమసి కుటుంబ వ్యవస్త 
విచ్చిన్నమయింది. సంగంసాహిత్యం పాచీనతమిళుల మహా 
వ్తై భవయుగం. తర్వాత గూడ గొప్ప యుగాలు 
వెలిశుు. తమిళుల (పోత్సాహంతో కళలు విశేషంగా 
అభివృద్ది చెందాయి” ఇది (పసంగ సం గహం, 

శీ కె. వి, రమణి (భారత పురాతత్త (శాఖ) 
పురాతత్న వ్‌ శాఖవారి (తవ్వకాల వల్ల తెలిసిన కొన్ని 
తమిళనాడు (పొచ్రీన కళలు, చేతిపనులు గురించి 
(పసంగించారు. (కీస్తు పూర్వం 3౮౮ నుంచి 
(కీస్తు తర్వాత 300 సంవత్సరాల వరకు గలకా లంలో 
కనిపించిన వృత్తులను, కళలను ఆయన తెలియ 
జేశారు. ఈ ఆరు శ్రతాబ్బా లలోను తమిళ కళాకారులు, 
హస్తకళా కుశలులు ఉన్నత న్నెవుణిని సంపాదించి 
నట్టు తెలుస్తున్నదన్నారు. పింగాణీ పకి శమ (కీస్తుకు 
30౮0౮ , సంవత్సరాలకు పూర్వమే తమిళులకు తెలుసు 
నని, పుహార్‌ నగరం (తవ్వకాలలో వెలువడిన పెద్ద 
ఇటుక కట్టడాలనుబతట్చి వారికి వాస్తు శాస్తం, 
శిలాయుగింలోనే ఇనుము కరగించడం తెలుసునని, 
వాగిపా తలు, నాణేలు, బంగారు నగలు నిర్మించడం 
తెలుసునని అన్నారు. ఇవన్నీ (పాత శవపేటికలలో 
కనిపించాయని ఆన్నారు. 


(శ ఆర్‌. రమణీ (సింగపూర్‌) (పాచీన తమిళ నగ 
రాలను గురించి (పనంగించారు. (పాొచ్చీన తమిళ నగరాలు 
(గసు రోమక నగరాలతో పోల్చినప్పుడు ఉత్తమ 


నాగరికతను (_పదర్శించాయని, (గామరక్షక దేవతలతో 
దివ్యస్తాయి నికూడా నాగరి కతకు కర్పించాయని 
అన్నారు. నగరాన్ని శాంతిభ్య దతలను, రాజరికాన్ని 
రక్షించడానికి వీలుగౌను, సంపూర్ణ జీవితావికి అవ 
కాశం కల్పించే విధంగాను నిర్మించేవారని తెలిపారు. 
వేట్బి___గో/గహణం 

సం గంకాలంతో వేట్సి (గో గహణం) అ నేది 
ఒక యుద్ద (ష్మకియ అని (శీ వి. అరుణాచలం 
(కౌలాలంపూర్‌) (పసంగించారు. కయ్యానికి కాలు 


దువ్వడానికి ఒక  వర్శంవారు తమ శృతువుల 
ఆవులను రాజులకు తెలియంకుడా పట్లు కుంటారు, 
ఇలాటి ఇతివృత్చాలు సంగ వున్నాయి 


ఆన్నారు" 

సీలంబం--కరసాము (పొచీీన తమి ళరాజుల 
కొలంలో చాల జన పీయమ్మెన విద్య. ఇది తమిళ 
నాడులో నేటికీ జన్య పియంగా వు"ది--అని మరొకరు 
(పసంగించారు. 

బుష్యశృంగగాథ-_ గోండుల 

ఆచారావ శేషం 

డాక్టర్‌ హెర్మన్‌ జబొర్లర్‌ (పశ్చిమ జర్మనీ) 
“రామాయణంలోని బుష శృంగగా థా దావిడుల వరా 
పురాణం” అనే వ్యాసం చదివారు. 
అందరికీ తెలిసిందే. బుష్యశృంగుని తండిపేరు 
విభాండకుడు. కొని ఈ మాట వర్చాదేవత జకీరయిన 


“బుష్యశృంగగాథ 


సమస్తపదం వబీర్‌బెంట అనేదాని సంస్కృతీ 
కరణం. కురుఖ్‌, భామ్‌టీ, సంతాలీ. ఆదిమబాతి 
భాషలలో నేడు కనిపించే పీర్చంట, పీర్‌ వెండు, 


పీర్‌పెండు అనే పదా లున్నాయి, గోండిభాషలో పిర్‌, 
పిక్‌ అం కు వాన. తమిళులో పెయ్‌. పర్శి, వెడిడ్‌, 
వెడిద్‌, వెణు, పెండు, పెన్‌ అనేవి గోండి, కుఇ భొష 
లతో దేవతావాచకాలు, బర్‌ పెండుక్‌--వర్నాదేవత. ఇది 
సంస్కృతంలోని విభాండక  శబ్బానికి సదృశంగా 
కనిపిస్తుంది. నేటికీ గోండులు వర్పంకోసం -- 
విర్పెంద్కు, బిబ్బెంజు, బిబెంజాు-వరా దేవతను బలితో 
పూజిం చడం ఆచారం, కనుక బుష్యశ్చంగగాథ 


ఛార తె 


నేటికీ గోండులలో మిగిలిన అనాది 
నకు సంకేతం 


వర్షా దేవతా రాధ 


భరతనాట్య థాస్త్రం-పై తొల్కాప్పియం 
(క భావం 


మరొక కుతూహల జనకమ్నెన 
“భరతనాట్య శాస్తంప్నె తొల్కొప్పియం పభావంి 
అని డాక్టర్‌ ఎన్‌. వి. రాజగోపాలన్‌ (ఆ(గా) చేసింది. 
“ఆతి ప్రాచీన తమిళ వ్యాకరణ (గంథమ్మెన 
తొాల్కాప్పియంలో “నాట్య” (పస్తావన వున్నందున 
తొల్కా ప్పియ కర్త భర తనాట్య శాస్తంనుంచి పెక్కు 
భావాలు (గహించాడని ఇదివరకూ అనుకు చేవారు. 
కాని, పెక్కు కారణా లవల్హు భరతనాట్య శాస్త్రం 
తొల్కాప్పియం కన్నా ఆర్యాచీనమని నిర్హారిత మయి 
నందున భరతనాట్య శాస్తం తమిళ అలంకొర శాస్త 
మయిన “అగప్పారుళ్‌ ఇలక్కణం | అనుసరించి రచిత 
మయింది. నఖకుట్మ, (నహ కుట్బన్‌), కృశాశ్వ 
(ఇల్బం పరియన్‌) వంటి భరతాచార్యుల పేర్చు 
(దావిడ పదాలుగా తోస్తున్నాయి. కావ్యాదర్శకారుడు, 
శృంగార (పకాశ, సరస్వతీ కంచాభరణకారుడు, కావ్య 
మీమాంసొకారుడు కూడా తమిళ పారిభాషిక పదాలను 
సంస్కృ తీకరించారు.' ఇదీ వీరి వాదం. 
డాక్టర్‌ సెంటి ఆల్నో (ఫిన్‌ ల్యాండ్‌) ఫిన్నో- 
ఆర్కియన్‌ భాషల పదాలక్కు (దావిడ పదాలకు గల 
పోలికలను గురించి | పసంగించారు “వీటి పాశీలనవల్హ 
ఉరలో --(దావిడ భాషల కొక ఆధారభూమిక కనిపించ 
వచ్చు. (దావిడ (పపాగ్సితిహాసికతను గురించిన 
ఆధునిక సీదా్లాంతాలు (దావిడుల కు, జొత్త్వరాహులకు 
గల (పాచీన సంబంధాలను నిరూపించవచ్చు. ఈ 
భాషలకు, (ప్రజలకు ఉత్పత్సి సమానమ్మెనదీ కావచ్చు | 


(పసంగం 


డాక్టర్‌ రాబర్ట్‌ ఆస్పృర్‌లిట్క్‌ (అమెరికా) 
(దావిడ భాషల కు, యకారేషియాలోని యూకశకౌగిర్‌, 
ఆల్యాయిక్‌ భాషా కుటుంబోలకు గల పోలికలను 
తెలిపారు. | 


డాక్టర్‌ ఎం. ఆం దోనోవ్‌ (రష్యా) (దావిడ-- 
యూరేలియన్‌ సదృశ పదాల స్వభావం తెలియజేశారు. 


రెండవనాటి సమావేశంలోని కె పధాన (పసం 


గాల సాలౌంశమిది: బహిరంగ సభకు అధ్యక్షత 


వహించిన డాక్టర్‌ సునీతి కుమార్‌ చటన్నీ తమ 
(పసంగంలో “(కీస్తు శకం (పారంభికాలంలో వెలు 


వడిన తాల్‌ కాపియం కాలంనుంచీ తమిళ విద్వాం 
సులు తమిళ భాషాశాస్త జిజ్ఞాస చేస్తూనే వున్నారు. 


పాశ్చాత్యులు తమి భభాషాధ్యయనం చేయడం 
17 వ శతాబ్ద ంనుంచి (పారంభ మయింది. 
నేటి భారతీయ నాగరికతలో సగం (దావిడం,. 


సంస్కృతం (దావిడజాతుల (పభావంతో ఎంతో 
మారుతూ వచ్చింది. దాదాపు నాలుగ్నెదువందల 
_దావిడపదాలు సంస్కృతంలో చేరిపోయాయి. 2,500 
సంవత్సరాలు గా దః సమన్వయం జరుగుతూ వచ్చింది 
అందువల 7 వ శతాబ్ది తమిళ శెవభకు_ డొకడు 
అన్నటు “నీవు తమిభుడవు' నీవు ఆర్యుడ వూను. 
తమిళు వర్సెల్లాలి, సంస్కృత మూ వర్చిల్లాలి అన్నారు. 


మానవనాగరకతా వికాసంలో 
దకిణాపథం వ్య కిత్వం 


డాక్టర్‌ హెడ్‌. డి. సంకఠియా (పూనా 
విశ్వవిద్యాలయం పురాతత్త్వశాఖాచార్యుడ్సు “దక్షిణా 
పథంలో నాగరకతా (పారంభంిప్పె (వాసిన (పసంగం 
పించబడింది. దానిలోని ముఖ్యాంశా లివి; 


“రాయ చూరునుంచి రామేశ్వరంవరకు దక్షిణా 
పథంలో జరిగిన పురాతత్త (శాఖ తవ్వకాలలో కని 
పించిన వివిభదశల నాగరికతా చహ్నాలనుబట్టి, 
కర్నూలుజిల్లా గిద్దలూరు, ఆనంతపురంజిల్లా పాల 
చతూరుజిల్లా రాళ్ళకాలవ మొదలయిన 
(పాంతాలలోను, ద క్షిణ భారతంలో ఇతర తాను లభించిన 
సమాధులు, ఆయుధాలు, కుటీరాల అవశేషాలు, మొద 
అయిన వాటినిబట్మి దక్షిణభారతంతొా మానవనౌగరి 
కత ,కీస్తుకు 2000 సంవత్సరాలకు పూర్వమే 
విశిష్కురూపానికి వచ్చింది, సింధుతీర నాగరికత 
స్తానిక పరిస్పితులనుబట్ని రూపు తీర్చుకున్న శే 
దక్కన్‌ ద క్షిణభారత మానవుడు కూడా తన _పకృతి 
పరిసరాల కు అనుగుణంగా నాగరికతను రూపొందించు 
కున్నాడు. ఈవిధంగా( పకృతి మానవసంఘం (ప్రాచీనత మ 
ద క్ష్షిణాపధ సంస్క తులకు (పత్యేకత కల్పించాయి. 

“ఇటీవల నా సహచరులు డాక్య్టరీ జడ్‌, డి. అన్సారీ, 
Ut రామిరెడ్డి ఆనంతపురంజ్రిల్లా పాలవాలయిలో కను 
గొన్న భస్మపుగుట్కలను పరిగీలి:చడంవల్శు తేలిన 


వాయి, 
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ద్వితీయ అంతర్హాతీయ తమిళ మహాసభ ఒక సమీక్ష 


దేమిటంకే ఇవి కేవలం పిడకల బూడిదగుట్మలు 
కావని ఇనుము కరగించే కొలుముల స్తానాలని 
తోస్తుంది. ఈ విషయం సి రపడితే చ క్షిణభార 


'తంలో “పెద్దయెతున ఇనుము కరిగించే కొలుములు 
వుండేవనడం రుజావవుతుంది,'’ 


(శ సంకలియా దక్షిణాపధ (ప్రాచీన మానవుని 
నాగరికతను ఆరుదశలుగా పేర్కొని, ఆతనికి లిపి 
జ్ఞానం వుందనికూడా నిరూపించారు. అశో కువి శాస 
నాలు మస్కీ, (బహ్మగిరి, కొప్పల్‌లలో వున్నాయని, అవి 
లిపిజ్హానంగలవారికోనమే గాని, అేనివారికి కాదని, 
కనుక అతనికి రిపిజ్హానం వుందని భావించవచ్చునని 
ఆయన నిర్భయం. 

మృ దాసు విశ్వవిద్యాలయం పురాతత్య 
శాఖాచార్వుడు డాక్టర్‌ టి వి. మహాలింగం “తమిళ 
నొడులో వాస్నుకళా వికాసం” గురించి |పసంగించారు 


డాక్టర్‌ క. శక లౌొసపతి (లంక) తమిళ వీర 
గాధా సాహిత్యాన్ని హోమర్‌ కవితతో పోల్చారు. తమిళ 
వీరగా థా యుగాన్ని కాలదృష్టి తో సుమేరి యా, 
(క్‌, ఇండో - ఆర్యన్‌ విరగాథాకాళం తర్వాత 
"పిర్కానవచ్చునని అన్నారు జ 

(శీ నాబొరూ కరాషిమా (టోక్యో) “చోళుల 
పాలనలో అధికార వ్యవస్సు' స్పై (పసంగించారు. 
చోళ స్మామాజ్యం మండలాలు, వలనాడు నాడు అని 
విభక్కమ్మె వుండేదని నాడు అనే (పతి విభాగానికి 
పరిపాలక సభ వుండేదని, ఈ నాడులు చాలవాటిలో 
(బహ్మదేయ (అ, గహారాలు) (గ్రామాలు రెండు మూడు 
వుండేవని, ఆవి పరిపాలనలో చాల (పాముఖ్యం 
వహించేవని తెలిపారు. 


భూస్వామ్యంసె తిరుగుబాటు 
“చోళ స్మా మాజ్యంలో భూస్వామ్య వ్యవస్త - 
తిరుగుబాటు ఆనే విషయమ్నె (శీ ఎన్‌. వాన 


మామల్లె ర్త (పాలయంకోట్ట్ర) 
చోభరాజులు “వళ్ళ్లన్‌ వగ్నె” భూములను “(బహ్మ 
దేయంి, “దేవదానం? భూములుగా మార్చడంవల్టు 
సంఘంలో కలిగిన మార్పులను చరి.తకారులు ఉపే 
శ&ంచారు. ఈ పద్దతి. నిజంగా కర్షకుల అధి 
కారాన్ని తొలగించింది. కర్షకులు తమ మనుగడ 


(పసం గించారు, 


కోసం భూస్వామ్య వ్యవస్త తిరుగుబాటు చేయ 
వలసి వచ్చేది. ఈ తిరుగుబాటు పన్నులను ఎగ 
వేయడం, భూముల అధికార ప్మ్యతాలను ధ్వంసం 
చేయడం, ఆత్మహననం, పోరాటం మొదలయిన నానా 
రూపాలలో జరిగేది. ఇవన్నీ శాసనాలలో కనిపి 
స్కున్నాయి. ఈ తిరుగుబాట్నవల్బ ఫలం కొద్చిగానే 
వుండేది.కర్స కులను సంతృప్పి పరచడానికి చోళ్ళ పభుత్వం 
కొద్దిగా సౌకర్యాలు కలిగించేది. తర్వాత కొన్ని 
శతాబ్బాలవరకు సంఘ వ్యవస్త  యథాతథంగానే 
వుంది--అని ఆయన వాదం. 


దక్షిణ (దవిడ భాషౌవర్గం 


(పాగ్‌లోని కారోల్నెన్‌ విశ్వవిద్యాలయం (దాొవిడ, 
తమి ళశాభాచార్యుడు డాక్టర్‌ కామిల్‌ జ్వెలెబిల్‌ తృతీయ 
దిన మహాసభలో దక్షిణ (డవిడ భాషావర్శం అన 
బడే (దావిడభాషల సంబం ధాన్ని చర్చించే పరిశోధన 
వ్యాసం చదివారు. ఈ వర్శంలో తమిళు, మల 
యాళం, కన్నడభాష, మూడు చిన్షభాషలు-తోడ, 
కోటు కొడగు చేరుతాయి. దక్షిణ (దవిడ 
భాషావర్శం౦లోని భాషలు తమిళుగాను, కన్నడం గొను 
విడిపోవడం (కీస్తుకు 400 సంవత్సరాలకు పూర్వం 
జరిగివుంటుంది, తమిళ, మలయాళశాలు తర్వాత 
12 వ శతాబ్ద ౯లో విడిపోయివుంటాయిః ఇది ఆయన 
వాదం పీఠిక. సిద్వాంతం ఇది: 

“తుళు దక్షిణ (దవిడవర్నా నికి చెందినది కాదు. 
ఇది మధ్య (దవిడభాషావర్నా నికి చెందింది కావచ్చు, 
తెలుగు మూలఅస్వరూపాన్నిబట్ట మధ్య (దవిడభాషా 
వరానికి చెందింది. దక్షిణ (దవిడభాషావరా, నికి 
చెందిన భాషల పరస్సర సంబంధం, సమానపదొల 
సాదృశ్యంలోని తరతమభావాన్నిబట్మి గుర్తించవలసి 
వుంటుంది, ఇది ఇంకా అస్పష్టంగానే వుంది. 


“పాక్‌ తోడా, పాక్‌ కొడగుభాషల (పజలు 
(పాక్‌ తమిళభాషా (పజలనుంచి (కీస్తుశకానికి పెక్కు 
శతాబ్బాలకు ముందుగానే విడిపోయి వుండాలి. కొడగు 
తోడాభాష కన్నా తమిళుతో హెచ్చు సన్నిహిత సంబంధం 
కలది. అంతేకాక కొడగుకు, తోడాకు గాఢమ్నెన 
వ్యాకరణ సంబంధం వుంది. తోడా-కోటా భావన 
వర్శం (పాక్‌ తమిళునుంచి విడిపోయిన కాలొన్ని పరి 
శోధకులు కచ్చితంగా నిరూపించారు, 
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శార తి 


“దక్షిణ దవిడభాషావర పు మొట్ట మొదటి 
మహత్తరమయిన చీలిక (పాక్‌ తమిళ్నాపాక్‌ కన్నడ 
భావా దశలమధ్య సంభవించి వుంటుంది. కాని (పధాన 
(పాక్‌ దక్షిణ (దవిడ భాషల వెన్నెము కమా(తం 
ఒక్క కు. 


“కియా పద్దతిలో గాఢమెన, (పాచీనమెన 
సంపదాయం కన్నడాన్ని తక్కిన దక్షిణ (దొవిడ 
భాషావర్శంనుంచి వేరుచేసింది. ఇది (కీస్తుకు దాదాపు 
2560-300౦0 సంవత్సరాలముందు జరిగి వుండాలి. 


తమిళ నులయాఖాలు మూలంలో ఒక్క కు 


తమిళ భాషా వికాసంతో (పాచీన మధ్య 
దశ అనబడే దశలో తమిళ మలయా ఖాలు 
బహుశా ఒకే భాషగా వుండివుంటాయి. (పాక్‌ మల 
యాళం అప్పటి ఉమ్మడి తమి భ-- మలయా ళభాషకు 
శ్రి మృ పాంత మాండరఠి కంగా వుండివుంటుంది. 
ఇప్పుడు (పధానమ్మెన సమస్య దక్షిణ (దవిడ 
భాషలు విడిపోవడం _ఎప్పుడు జరిగిందో ఈ విశ్చే 
షాను. కమణిక ఏమిటో 


“తమిళభాషలో లభించిన మొట్ల మొదటి శాస 
పల్టవు లకాలంవి. వీటి కాలం ఒకీసు శకం 
500 (పాంతం. ఈ శాసనాలభాష సమకాలిక సాహిత్య 
భాషతో చాలవరకు తుల్యంగా వున్నప్పటికీ, సమ 
కాలిక వ్యావహారిక తమిళ (పభావంకూడా దీనితో 
"హెచ్చుగా పడినట్ముు తోస్తుంది. 


చూలు 


“ఆధునిక సాహిత్య తమిళభాష రచనా విధాన 
మంతా (క్రీస్తు కు మూడు శతాబ్బాల పూర్వపు 
తొలి వ్యాకరణ పదంతిలోనే వుంది. అందువల్ల తమిళు 
పూర్తిగా (పాచ్చిన- పద్దతిని మార్చుకొననిది. 

“(క్రీస్తుకు పూర్వం 200 నుంచి ,కీస్తుశకం 
50 వరకువున్న కాలంనాటివని భావించబడే (బా హో 
గుహా శాసనాలభాష బహుశా తమిళు మాత్సభాషకాని 
రండు భాషలు మాటా ఇాడవారు వొడిన కృతిమ 
బౌద్వు జైన పరిభాషాయుతం కావచ్చును. ఆందువల్శ 
తమిళభాషా వికాసంలో (పాక్‌ సా హిత్య, పోటో తమకు 
దశలు రెండింటిని ఊహించడం (వయోజనకరంఎ 


తమిళ్‌ బాహో శాసనాలు 


భారత (పభుత్వం 
(శీ ఐరావతం మహాదేవన్‌ 
(బాహ్మీ శాసనాలను గురించి 
చదివారు. 


ఆహార శాఖ ఉసకార్యదర్శి 
సంగంకా అపు తమిళ 
పరిశోధన వ్యాసం 
ఈయన తమిళ (బాహీ్మ్మ శాసనాలలో 
పరిశోధన జరిసినట్మివారు. ఈ విషయంలో ఈయనే 
మొదటివారు. ఈ శాసనాల పరిశోధనవల ఈ శాసన 
భాష సంగంకాలపు భాషతో సదృశంగా వున్నదని 
నిర్దారణ అయింది. తమిళంలో (వాత (కీస్తుకు 
పూర్వం రెండవ శతాబ్దంలో వున్నట్ళ్లు (_ధువపడింది. 
తమిళ సతో వృత్తులు చాలవరకు 
ఆనువంశికంగా ఉన్నప్పటికీ కుల వ్యవస్త అనేది లేనట్ముు 
శాసనాలవల్బ స్పష్ట్టృమవుతున్నదని ఆయన తన 
వివరించారు, 
డాక్టర్‌ సి. హెచ్‌. థామస్‌ “అల్పసంఖ్యా కుల 
భాష మనుగడి అనే విషయమ్మె (పసంగించారు* 
ఇంగ్భలడులో శతాబ్బాలుగా ఇంగ్మీషు పెత్తనంవల్భ 
వేల్న్‌భాషకు సమాన్నపతిపతి లేక వేల్ప్‌భాష 
మాట్యాడేవారి సంఖ్య |కమంగా భైలా తగి పోతున్నదీ, 
వేల్‌ వ్యావహారికానికి, (గాంధికానికిగల భేదాన్ని, మాండ 
లికాల సమస్యను డాక్ట ర్‌ థామస్‌ వివరించారు. ఈ 
వేల్స్‌ భొ షా పరిస్తితి “భారతదేశంలో పెక్కుభాషలకు 
ఏర్పడిందని పలువురు వక కలు వ్యాఖ్య చేశారు. 


వ్యాసం 


మ్మదాసు పురాతత్శ్యశాఖ మాజీ కెమిస్ము 
డాక్టర్‌ ఎస్‌. పరమశివన్‌ పురాతత్వ పరిశోధనకు 
ఛాతికశాస్త సహాయం గు రించి (పసంగించారు. 


ఆధునిక పరికరాలతో "పెక్కు పాచీన స్పలాలను కను 
గొనవచ్చునని ఆయన తెలిపొరు. 


బాంగ్‌ కాక్‌ లో పల్ల వరీతి శిల్పాలు 


బాంగ్‌కాక్‌ రాజకుమారుడు (శీ శుభదృదుళ్‌ 
డిస్కుల్‌ థాయళలెండ్‌ ద క్షిణపాంతంలో కనుగొన్న 
నారాయణీ వి గహశిల్పవిశేషంగురించి (పసంగించారు. 


దీనిలో పల్యవకాలపు శిల్పరీతు లున్నాయని, ఒక్క 
ముఖకవళికలు తప్ప వేషభాషలన్నీ పల్లవ పడ్చతిలో 
వున్నవనీ విన రించారు. 


ఇండో చ్చెనాలోని కొర్చెశాల్‌ అమ్మె ర సయార్‌ 
విగహాలప్పై డాక్ట ర్‌ కోలెట్సి కి శ లాట్‌ (పారిస్‌) ఒక 
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ద్వితీయ అంతర్జాతీయ తమిళ మహాసభ__ ఒక సమిక్ష 


వ్యాసం చదివారు. కార్తె కాల్‌ అమ్మయా ర్‌ ఒక 
శివయోగి, శివుని పాదాలవద్ద వున్నట్టు గండరించ 
బడ్డారు. 

మహాబలిపురం రథాలు (కీస్తుశకం 5వ 
శతాబ్బానివని, షి నాగా ర్మ్నునకొండ ఆనుకరణ అని 


డాక్టర్‌ చార్మెన్‌ ఫాబ్బి (న్యూఢిర్ఫీ) |పసంగించారు. 
సజాతీయ భాషల అధ్యయనం 

తమిళ విద్వాంసులు సజాతీభ షలయిన తెలుగు, 
కన్నడ, మలయాళ భాషలను సర్చుకోవాలని, కనీసం 
వాటిని గురించి తెలుసుకోవాలని కేరళ విశ్వవిద్యా 
లయం తమిళశాఖాచార్యుడు డాక్టర్‌ ఏ. ఐ. సుబ 
హ్మణ్యం 4 వ నాటి సమావేశంలో (పసంగించారు. 
ఆయన తమిళ సాహిత్యంలో (పధాన ఘట్టాలను 
గురించి (పసంగిం చారు. 

ఈ నాలుగు భాషలలోను సాహిత్యపు ఇతి 
చాలవర కు సమానంగా వుంటు 
న్నాయి. ఉదాహారణకు శిలప్పుదికారం రచించిన 
ఇళంగో మతంకోసం నీంహాసనం పరిత్యజించడం 
మధ్యయుగా లలో కొచ్చిన్‌ రాజవంశంలోని ఆచారాలను 
పోలింది. సాహాత్యాభిమానులు శాసనాల విషయంలోను 
(శద చూపాలి అన్నారు. 


చ లి తాలు 


డాక్టర్‌ స్ఫుబహ్మణ్యం |పసంగం ప్పె తీ( వంగా 
చర్చ జరిగింది. కణ్యాకి మధురను కాల్చి వేయడమ నేది 
అప్పుడెప్పుడో జరిగిన భయంకర అగ్ని పమా 
దానికి (పతీక అని, దానిని, మహిమను, 
మతంకోసం రాజ్యపరిత్యాగం మొదలయిన విష 
యాలను [కోత్సికరించి. పొందుపరచిన ఇతిహాస 
కావ్యమే శిలప్పదికారం కావచ్చునని పలువురు పృచ్చకులు 
సూచించారు. 

తర్వాత లంక (పభుత్వం బెక్కసంశాఖ అను 
వాదకులాలు (శీమతి మహేశ్వరీ బాలకృష్ణన్‌ “అను 
అనే విషయమై (పసం 
గించారు. ఇతర భాషలను, ముఖ్యంగా ఆంగ్ల రచ 
నలను తమిళంలోకి కలిగే 
చిక్కు లను వివరించి, 


వాదంలోని సమస్యలు" 


అనువదిస్తున్నప్పుడు 


అంతటా ఒక పదజాలం 


వాడడం అవసరమని, అలవాటులోవున్న సంస్క త 
పదాలను వాడడానికి జంకరాదని ఆమె (పసంగ 
సంక్తే పం. 


పండితారాధ్య చరి తలోని 
తమిళగీతాలు 


ఉసా్మానియా విశ్వవిద్యాలయం లింగ్విస్తిక్స్‌ శాఖా 
చార్యుడు డాక్టర్‌ భదిరాజు కృషుమూర్శి పండితా 
రాధ్య చరి తలోని * అరుళుగిరితియన్నె యరనే పరానే' 
అదిగా ఎనిమిది ద్విపదలలోగల తమిళ (సౌర్హనా వాక్యాలు 
ఆధారంగా 12, 13 శతాబ్బాలలోని - తమిళభాషలోని 
గురించి పరిశోధన వ్యాసం 
చదివారు. ఈ తమిళ వాక్యాలు సోమనాథుడు ఏ తమిళ 
స్తో తంనుంచి ఉదాహదించాడో తెలుసుకోడం కష్ట 
మని ఆయన తెలిపి వాటి వ్యవహారపు ఉచ్చారణ 
మార్పులను శబ్ద శా(స్కర్తీత్యా చివరించారు. 


స్వరసం నాదా న్ని 


లంక బిశ్వవిద్యాలయం తమిళ శాఖాచార్యుడు 
డాక్టర్‌ ఎ. వేలుపిశ్ళే “తమిళ శాసనాల వ్యాకరణం 
వీరచూళియంి అనే విషయమై (పసంగించారు. నూతన 
తమిళ వ్యాకరణా లలో ఇది (పాచ్చీనతమమని దీని 
సంస్కృత |పభావం విశేషంగా వున్నందున, ఇడి 
వ్యావహారిక తమిళభా షప మొగు చూపినందున దీనిని 
తమిళ విద్వాంసులు అంతగా ఆదశించలేదని ఆయన 
అన్నారు. 


పూనా దక్కన్‌ కాలేజీలో ఆ(స్ఫోఏపియా టిక్‌ 
శాఖ రీడరు డాక్టర్‌ హెచ్‌. ఎస్‌. బిళిగిరి 'హెమ్మిగె 
తమిళంలో భూతకాల (పత్యయంి అనే విపయమె 
(పసంగించారు. మె_సూరు వ్హెష్తవ (బాహ్మాణులు, 
ముఖ్యంగా హెమ్మిగె వెషవ (బాహ్మణులు విచ్మిత 
మెన తమిళం మాటాడుతారని, ఆది మామూలు 
తమిళులకు దురవగాహమని అన్నారు. 


(శీ వి ఆర్‌, బాలసు బహ్మణ్యం (లక్నోలో 
దక్షిణాది భోషల పాఠ శాల (పిన్సిపాలు) ఉత్తర పదేశ్‌లో 
“హింది మాతృభాష వారికి తమిశభాష నేర్పడం” అనే 
విషయమై చదివారు ఉత్తర పదేక్‌ 
విద్యారులు తమిళంలోని షి అనే వింత 


ఒక వ్యాసం 
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భారతి 


కరం పలుకలేక పోతున్నారని, హింది విద్యారుల కు 
తమిళం ద్వితీయభాషగా బోధించడానికి తగిన పాళ్య 
(గంథాలు లేవని ఆయన తెలిపారు. 


లంక _ మత్సాాభివృద్ది శాఖ పర౭ిశోధనాదికారి 
నీ కె సచ్చితానందన్‌ (పాణి శాస్త విషయాలను 
తమిళులో అనువదించడంలోగల లోపాలు చిక్కులను 
గ్గు తించి (పసంగించారు. 
తెరి తమిళ నవలా రచయిత 
సీని 
“తమిళ 


భాషాశాఖ 


ఎడింబదో విశ్వవిద్యాలయం 
అషర్‌ 


యర్‌ లెక్చరర్‌ డాక్టర్‌ ఆర్‌. ఇ, 
(ప(పధమ నవలాకారుడు పండిట్‌ ఎన్‌. ఎం. నమేశ 
శాన 1859--1906* అనే విషయమ్మె (పసం 
గించారు. తమిళంతో వచనంలో (వాసిన కల్పనా 
కథల వివరాలు తెలుపడానికి (పయత్నం జరుగలేదని, 
తమిళ నవలాపిత అయిన (శీ నకేశశ్యాస్తి తమిళ 
జానపద సాహిత్యం ఆధారంగా రచనలు సొగించి తన 
"పేరును శాశ్వతం చేసు కున్నారని ఆయన సంస్కృత 
కధలను, షేక్స్‌పియర్‌ నాటక కథలను తమిళంలో 
(వాని కొత్త పద్బతిని చూపారని డాక్టర్‌ అషర్‌' 
అన్నారు. 

(శీ ఎన్‌. వానమామల్తె (పాలయంకోట్ట్ర) 
తమిళ జానపద గేయాలలో సాంఘిక ఇతివృత్సాలను 
గురించి మలయా విశ్వవిద్యాలయం భారత విషయ 
శాఖాచార్యుడు (కీ ఇ. ఎన్‌ విశ్వనాధన్‌ “ఆధునిక 
తమిళ సాహిత్యానికి పుదుమ్మెపిత్తన్‌ సేవి అనే విష 
యమ్నె (ప్రసంగించారు. 

లంక సుపీంకోర్యు న్యాయమూర్శి డాక్టర్‌ 
హెచ్‌. డబ్బు. తంబయ్య “జాఫ్నా తమిళరాజ్య 
మూలంి అనే విషయమై  (పసంగించారు. 
యంగ్‌ మింగ్‌ షన్‌ (తైవాన్‌) లోని చ్చెనా సంస్కృతి 
ఆచార్యుడు డాక్సర్‌ వోరియంట్‌ లీ 
(పధాని ముతాహిర్‌” అనే 
విషయమె వ్యాసం చదివారు. మఠయా విశ్వ 
విద్యాలయం భారతీయ  శాఖాచార్యూలు డాక్టర్‌ 
ఎక్స్‌. ఎస్‌. తనినాయగం ‘1859-1896 తో 
గాజలోస్‌, మార్జి నిక్‌ లకు తమిళుల వలసి అనే విష 
యమె | పసంగించారు. 


కథా శాల 
“వు లక్కా తమిళ 


హవాయి విశ్వవిద్యాలయం సాంఘీక శానా 
చార్యుడు డాక్టర్‌ కారన్‌ ఇ. గిక్‌ “పశ్చిమ మలయా 
లోని రెండు తమిళ వరాల పరిస్పితిలో కలుగుతున్న 
మార్చులు' గురించి (పసంగినూ-ఈ రెండు వర్శాలు 
భోరత్‌ లోని తమిళనాడునుంచ్చి అంకనుంచి వచ్చి 
నట్టివని ఈ రెండు వర్శాలకు చాల వ్యత్యాసాలు 
వున్నందున అభివృద్ది చెందుతున్న మలయాశాతిలో 
ఈ వర్గాలకు (పత్యేకత ఇన్వవలనివచ్చిందన్సి లంక 
నుంచి వచ్చిన తమిళుల సంఖ్య అల్బమయినందున 
వారు. తమ వోట్టద్వారా అధికారం సంపాదించలేక 
పోతున్నారని వివరిం చారు. 


లంక తమిళుల నాటక సం|పదాయం 


లంక విశ్వవిద్యాలయం తమిళశాఖ రీడర్‌ 
డాక్టర్‌ ఎస్‌ వ్వైద్యనాధన్‌ “లంక తమిళుల రెండు 
విశిష్ట జానపద నాటికల పరిశీలన” స్పై (పసంగించారు. 
లంకలో నేటికీ భ(దంగావున్న ఈ జానపద నాటకా 
లకు మహత్తర సాహిత్య, సాంఘిక మూల్యం ! వుందని 
ఆయన వివరించారు. 


పోలెండులోని 
ఆచార్యుడు డాక్టర్‌ ఎం. (కిస్నోఫర్‌ బ్నెర్‌ స్కి “కూడి 
యాట్మం, భాగవత మేళా నాటకంలలో విస్తృత 
పరిశీలన జరుగాలి అనే విషయమ్మె (పసంగించారు, 
భారతదేశంలో (ప్రాచీన నాటక పద్దతులు మరుగ్గె 
పోతున్నాయి గనుక వాటి సర్వే విస్తృతంగా కావా 
లని ఆయన కోరారు. 


వార్స్‌జివా విశ్వవిద్యాలయం 


కొొరవ్చె_ అనే 
కళావ శేషంి 


“లంక తమిళులలో 'నేడున్న 
జానపద సం(పదాయం సంగంకా లపు 
అనే విషయమా కొలంబో నేషనల్‌ మ్యూజియం 
మానవజాతి శ్నాస్తజ్న్ఞాడు డాక్టర్‌ ఎం. డి, రాఘవన్‌ 
(పసంగించారు. 

దేవాలయ శొసనాలు___సంగీతం 


డాక్టర్‌ టి. ఎన్‌, రామచం దన్‌ (మ్మదాన్‌ 
దేవాదాయ ధర్మాదాయశొఖ  [పచురణ శాఖ (పత్యేకాధి 


కారి) “దేవాలయ శాసనాలు--సంగితం' అనే విష 
యమ్మె (పసంగించారు. అమెరికాలోని రోచెస్మర్‌ 
విశ్వవిద్యాలయం సంస్కృత హింది అధ్యయన శాఖ 
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ద్వితీయ అంతర్హాతీయ తమీళ మహాసభాజఒక సమిక్ష 


అసిస్కెంట్‌ (_పొఫేసర్‌ బి. ఆర్‌. నెల్సన్‌ “రాజ 
కల్మంగలం శిల్పాలను గురించి (పసంగించారు. 


శీ ఎం. దండసాణిదేశికర్‌ అధ్యక్షతన జెరిగిన 
సంగీత సం పదాయాల గోష్టిలో డాక్టర్‌ ఆర్‌. ఇ. 
గ్రీస్‌ (కాల్సేట్‌ విశ్వవిద్యాలయం - ఆమె రికా) సంప 
దాయ సిద్దమ్మెన కర్నాటక సంగీతం సొంఘిక సంప 
దాయంలో చాల అభివృద్ది చెందిన సహతుకమైె న 
సంగీతతీతిఅని, సంగీతాన్ని భక్తితోను, మతంతోను 
మేళవించడంవల్శ (కీ త్యాగరాజా సంగితపు అభి 
వ్యక్తి, సొందర్యం ఆవే రెండు అంశాలను సృజనాత్మక 
మార్గంలో అభివృద్ది చేయ గలిగా రని అన్నారు. 


అనువాదాల ఆవశ్యకత 


విదేశ భాషలలోని పాఠ్య గం ధాలను తమిళ 
లోకి అనువందించవలసిన _' ఆవసరాన్ని గురించి 
మ దాసు విశ్వవిద్యాలయం తమిళ శాఖాధ్యకుడు 
డాక్టర్‌ ఎం. వరదరాజన్‌ 5 వ నాటి సమావేశంలో 
“వివధ యుగాలలో తమిళ్‌” అనే పరిశోధన వ్యాసంలో 
తెలిపారు. 

తమిశభాష రెందు 


సహ్మసొబ్బాల కిందే 


(వాత మూలక మయినప్పుడు, తమిళథభాష అంత కు 
ముందు ఎంతో ముందుగా వుండివుంటుంది. 
సంగం 


సాహితృంస్పైె సంస్క ఎకో (పభావం లేదు. 
అది కావ్య యుగంలో ఏర్పడించి. ఇకమోద వివిధ 
భాషల సాహిత్యాలను ఆంగ్భం ఆ కళించుకొ'న్నటుగా 
తమిళు అనువొదాలద్వారా ఆకళించుకోవాలి-ఇది 
ఆయన వాసం సారాంశం, 


ఈ సమావేశానికి అధ్యక్షత వహించిన మధుర 
విశ్వవిద్యాలయం ఉపాధ్యక్షుడు డాక్టర్‌ టి. పి. మినా క్షి 
సుందరం విద్వాంసులు విస్తత దృక్పథాన్ని ఆల 
వరచుకోవాలన్సి తమిళు (పావీనకా లంలో ఆ కమించు 


కొన్న స్నానాన్ని మరల సంపాదించడానికి కృషి చేయా 
లని కోరారు. 


శ ఎల్‌. పి, కె రా మవాధన్‌ చెట్టియార్‌ 
(అణ్యామల్చె విశ్వవిద్యాలయం తమిళ శాభాధ్యముడు) 
“సంగం యుగంలో తమిళ సాహిత్యానికి ఉపోద్దాతరం' 
అవే వ్యాసం చదివారు. సంగం కవులు దేశభక్కిని; 
(పేమను, వాత్సల్యాన్ని తక్కిన భావాలకన్నా హెచ్చుగా 


తమ రచనలలో చితించారని, (పజెలు తమ 
దేశాన్ని విపత్తులనుంచి ర క్షించుకొంటూ సుఖంగౌ 
జీవించారనే విషయం ఆ రచనలవల్హ తెలుస్తుందని 
ఆయన నివరించారు. 


సమానంగా పొరభాషిక 
పదాల అనువాదం 


“తమిళ అనువాదం -- 
నిర్మాణం అన్న విషయమ్మె 


పారిభాషిక పదాల 
మ దాసు విద్యా 
శాఖామం(తి శీ వి. ఆర్‌. నెడుంజెళియన్‌ అధ్యక్షతన 
(పత్యేక గోపి జరిగింది, పారి 


భాషిక పదొల అనువాదం విషయంలో విద్వాంసులు 


ఐబా నశా(స్త 
యూ అనీ 


జ్యాగత్నగా వుండాలని (శీ నెడుంజెళియన్‌ హెచ్చ 
రించారు. తమిళనాడు, లంక, మలయ, సింగపూర్‌, 
మారిషన్‌, దక్షిణాఫీకాలలోని తమిళ విద్వాంసులు 


సమమషి్టిగా అన్ని పాంతాలలోను వాడదగిన సాంకేతిక 
పదజాలం స్పషిటంచాలని కోరారు. 


పారిభాషిక పదాల అనువాదం పునస్సృష్నిగా' 
వుండాలని మృదాసు హైకోర్టు (పధాన న్యాయ 
మూరి (క అనంతనారాయణన్‌ సూచించారు. ఇతర 
భాషా పదాలు బస్సు, కాఫీ, స్పెకిల్‌ వంటివాటిని విడ 
నాడరాదని డాక్టర్‌ పూర్‌ డాక్టర్‌ ఆర్‌, ఇ. ఆషర్‌ 
అన్నారు. 
తమిళభాష భవిష్యతు 
కూడ 


చివరిరోజు సమావేశంలో (కీ క. సంతానం 
'తమిళభాషభవిష్యత్సు'ను గురించి 
'తమిళభాష భావి ఆంతర్నాతీయ స్తాయి తమిళ 
కవులు, తమిళ తత్త్వవేత్తలు, తమిళ విజ్ఞాన 
శాస్తజ్బలు తమి భులో మౌలికమైన రచనలకు తమి 
భును వినియోగించడం స్నె ఆధారపడి వుంటుంది. 
ఆలా జరిగితే తమిళు (పపంచంలోని (పధాన భాష లలో 
గౌరవస్తానం పొందగలుగుతుందనడంలో సందేహం 
లేదు. 


(పసం గించారు. 


“పరిపాలన, ఉన్నతవిద్య మొదలయినవా టికి 
తమిళునే వాడడానికి తగినంత వ్యవధి వుండాలి. 
దినికి 30౦ సంవత్సరాల పధకం ఏర్పాటుచేసి, ఈలోగా 
తమిళులో (కమ (కమంగా వ్యవహారం సాగించాలి. 
సంవత్సరానికి వంద ఉత్తమ పుస్తకాలు ఇతర భౌషల 
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ఛా రతి 


నుంచి అనువదించడం, 50౮ మౌలిక పుస్తకాలు రచిం 
చడం జరుగాలి. ఇంగ్లీషును అనుసంధాన భాషగా 
చేసుకోవాలి. 

“వెరి” అన్న పదం పై రభన 

(శ సంతానం తన (పసంగంలో “పభుత్వం 
గాని, విశ్వవిద్యాలయంగాని రేపటీనుంచి అన్ని విష 
యాలు తమిళులోనే బోధించాలని నిర్భయించగా నే 
తమ లక్ష్యం నెరవేరుతుందని తమిళుష్పై చరి 
ఆవేశంగల కొందరు (ఫానటిక్కులు. వెరియర్‌ గళ్‌ -- 
తమిళ అనువాదం) అనుకుంటున్నారు” అని అనగానే 
(శీ ఎం. పి. శివజ్ఞాన్మ గామణి మొదలయిన పలువురు 
ఫానటిక్‌ అనే పదాన్ని తొలగింని క్షమాపణ కోరుకో 
వాలని అడ్డుతగిలారు. 

మాతృభాషలో సకల కార్యకలాపాల నిర్వహణకు 
30 ఏండ పదకం మంచిదికాదని మరికొందరు 
విమర్శించారు. తాము కొన్ని సంవత్సరాల స్వల్ప 
వ్యవధిలోనే మాత్పభొషలోనే అన్నీ నిర్వహిస్తున్నామని 


శే 
హీబా విశ్వవిద్యాలయం ఆచార్యుడు డాక్ట ర్‌ 
జెయిం రాబిన్‌, లంక ప్రతినిధి కీ రళ్నినం 
అన్నారు. 

అంతర్జాతీయ తమిళ పరిశోధన సంస్క 


ఏర్పాటు- అనే ఐషయమ్తె_ డాక్టర్‌ పస్‌ క; క్యాతే 
(పూనా దక్కన్‌ కాలేజీ డైరెక్టర్‌) _వాసిన వ్యాసాన్ని 
ఆయన సభకు రాలేకపోయినందున మరొకరు చదివారు. 
డాకర్‌ ఎమెనో షష్టిపూర్తి సంచిక 
కాలిఫోర్నియా విశ్వవిద్యాలయం భాషా శాస్తా 
చార్యుడు డాక్టర్‌ ము(రే ఎమెనో భారతీయ సంస్కృ 


తికి చేసిన సేవపట్టు కృతజ్ఞతగా ఆయన అభి 
మానులు, శిష్యులు ఆయన షష్ట్ట్యబి_పూర్చి సంద 


ర్భంగా సిద్దపరచిన (పత్యేక సంచికను డాక్ట ర్‌ భది 
రాజు కృష్ణమూర్తి చివరినాటి సమావేశం (పొరంభంలో 
ఆవిష్కరించారు. ఈ సందర్భంలో కృష్ణమూర్తి 
(పసంగిస్తూ, ఆచార్య ఎమెనో (శీ బరోతో కలిసి 
సిద్ధపరచిన “(దవిడియన్‌ ఎటిమలాజికల్‌ డిక్‌ష్పరి” 
చాల గొప్పదని, దీనితో (దావిడభాషా పరిశోధనలో 
కొత యుగమే ఏర్పడిందవి, ధీనిలో (పపంచ (పసిద్బు 
లయిన భాషావేత్శలు ఎస్‌. క. చటర్శీ, కాత్మే 


హోం మొదయినవాతి 40 అవూర్వ వ్యాసా లున్నా 
యని తను దీనికి సంపాదకుడుగొ పని వోశానని 
అన్నారు. డాక్టర్‌ ఎస్‌. జె. చటర్నీ, డాక్టర్‌ మీనా క్షి 
సుందరం మొదలయినవారు (శీ ఎమెనో చేసిన సేవ 
భాషాశాస్త్ర పరిశోధనలో నూతన యుగాన్ని స్పాపించిం 
దని (ప శంసించారు. 

మ(దాసు విద్యాశాభామం తి (శ నెడ్రుంచె లి 
యన్‌ _పసంగిన్నూ డాక్టర్‌ కాతే సూచన (పకారం 


నెలకొల్పదలచిన అంతర్జాతీయ తమిళ పరిశోధన 
సంస్త (పధాన కార్యాలయం శచెన్నపురిలో వుండడం 
ఉచితమన్నారు. 


తమిళ్‌ కు “పవమాదం'” 


| మ్మదాసు ముఖ్యమం తి (నే కః వన్‌. అణ్మా 
దుర్శె (పసంగించారు: “తమిళు శక్తివంతమ్మెనది, సార 
వంతమ్నెనది, ఇతర భాషా పదాలను తనదిగా చేసుకో 
దగినట్టి దీ, పదభండారం విరివిగా ఉన్నట్నిదీని. 
దీనితో సాటిఅయిన భాష (పపంచంలో మరొకటి 
లేదు. సహ్మసాబ్నాలుగా ఈభాషను సంర క్షించిన 
ఘనులు నిర్హుష్యమె'న సాహిత్య భండారం అందజేసి 
పోయారు దీనిని (పపంచంలోని సంపూర్ణ భాషలలో 
ఒక్కటిగా పరిగణించబడా అ శేది తమిళుల వాంవ్లితం, 
తమిళులు సహ సొబ్బాలు గా సుమ్మాతా, జావావంటి 
ఇతర దేశాలకు వెళ్ళడం వుంది. కాని వారు తమ 
భాషను అక్కడి వారిన్నైె రుద్దలేదు, తమ సంస్కృ 
తిని మాతమే వ్యాపింపజేశారు. మా భాషంశే 
మాకుచాలా గర్వం. కొని ఆ గర్వం ఇతర భాష 
లను పొడుచేయడానికో ఇతరులకు తమ థాషలసప్పె 
గల అభిమానాన్ని నాశం చేయడానికో కాదు. 


“ఇంత సంపన్నమయిన తమ (పాౌవ్రీన ఖొషకు 
దీనితో సమానంకాని, ఇంకా భాషావర్శ్నంత్రో చేరని 
మరొక భాషతో (పమాదం ఏర్పడ.తుందవి తమి 
ఛఎలు భయపడుతున్నారు నేను ఈ పండిత సభలో 
రాజకీయాలు  తేదలచుకోలేదు. కాని, ఒక్కటి 
మాతం చెప్పగలను. తమిళులు తమ ఫొషకు కలి 
గిన (పమాదాన్ని దకొరం చేయదలచు కున్నారు“ 


వివిధ దేశాల (పతినిధులకు కృతజ్ఞత తెలు 
పుతూ, వారికి నిరంతరం తమిళులు స్వాగతం మిస్తా 
రని మ( దాసు ముఖ్యమ ౦తి అన్నారు. 
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ద్వితీయ అంతర్మాతి య తమిళ వుహాసభ-- ఒక సమోాక్ట్మ 


తమిళులో అభిధాయీా (క్రియ అనే వ్యాసం 
నీ క. పి అరుణాచలం, తమిళంలో కర్మణీ 
(పయోగం అనే వ్యాసం డాక్ట ర్‌ ఎస్‌. ఆగప్త లింగం, 
“రుమేనియా, హిందీ, తమిళాల వాక్య నిర్యాణాం' 
అనే వ్యాసం డాక్టర్‌ లారెన్సియు "శీబన్‌ (రుమేనియా) 


చదివారు. 


డాక్టర్‌ జె. ఆర్‌. మార్‌ (లండన్‌) 
“పదిట్బుపతుు.'ను గురించి, (శీ ఎం, ఎం. యున్నెస్‌ 
(లంక) “తమిళ సాహిత్యంలో ముస్న్టిం సాహిత్య 
రూపాలు” గురించి, (శీ ఎస్‌. సింగారవేలు (మలే 
షియా) “శాయ్‌లెండ్‌ పళ్ళివచోళ (గంథ శాసనవాలలో 
తేవారం పద్యాలు" అనే విషయమ్నె వ్యాసాలుోచదివారు. 

డాక్టర్‌ హచ్‌. ఎఫ్‌. వోవెన్‌ (ఆ స్పేరియా) 
(శ్రీమతి “అన్నిబిసెంటు - ద క్షణభారతంలో రాజకీయ 
కార్యకలాపాల ఉత్తానం' అవే వషయమె, డాక్టర్‌ 
వు పః చెలిషేన్‌ (మాస్కో) “సు_బహ్మణ్య భారతి 
కవిత-- భారత సాహిత్యంలో నూతన ధోరణుల అభి 
వ్యకి” ఆనే విషయమై. వ్యాసాలు చదివారు. 

తమిళ లిపి పుట్టుక 


(శీ ఐ. మహాదేవన్‌ 3వ నాటి (పధాన సమా 
వేశంలో చదివిన “తమిళ (బాహ్మ్మీ శాసనాలు అనే 
వ్యాసం డాక్టర్‌ బి. హెచ్‌. కృష్టమూరక్త్త అధ్యక్షతన 
జరిగిన (పత్యేక సమావేశంలో చర్చలు జరిగాయి. 

మ, దాసు విశ్వవిద్యాలయం కొంది (పొఫెసర్‌ 
డొక్నర్‌ శంకరరాజులునాయుడు మాటాడుతూ, 
“తమిళ లిపి (బాహీ లిపినుంచి పుట్మిందనడం తప్పు. 
(దావిడ నాగరికత చాల (పాచీనం. ఇది హరప్పా 
(తవ్వకాలవల్బ తేలింది. ఆందువల్జ తమిళ లిపి 
(బాహీ 3కి తల్శి అని అన్నారు. 

కాని (శీ మహాదేవన్‌ ఈ విషయంలో ఏకీభవిం 
చక్క హరప్పాక్కు (బాహ్మీకిగల సహ్మసాబ్బాల 
అంతరం తెలిప్కి తన వ్యాసంలో తాను పురాతత్వ క్‌ 
పరిశోధనదృ్భషా 5 (పాచీనంగా లభించిన తమిళ శాస 
నాలను (పస్వ్తావించానని అన్నారు. తొల్కాప్పియంలో 
చెప్పిన లిపి (బాహ్మీ్యయే అయివుంటుందన్నారు. 

శాసనాలు అశోకుని కాలంలో (పచారంలోకి 
వవపాయని, అందువల్ల శాసనాలు ఆధారం గామా తమే 


తమిళ చరితను 
రన్నారు. 


నిర్ణయించడం సరికాదని కొంద 


అశోకునిముందు తమిశలిపి వున్నట్టు నిదర్శ 
నొలు లేవని (శీ మహాదేవన్‌ సమాధానం చెప్పారు. 


తమిళనాడు చివర దొరికిన (బాహ్మీశాసనాల 
లిపికి దేశంలో ఇతర (ప్రాంతాలలో దొరికిన శాసనాల 
వున్నందున, 
శకం ౩-4 శతాబ్బాల మధ్యకాలంవి అయివుంటా 
యని (పొఫెసర్‌ మహాలింగం (మృదాసు) అన్నారు, 


ఆ] వాడ అ జ 
(బాహ్మూఠిపక వ్యత్యాసం అవ (కను 


అధ్యక్షడు డాక్ట ర్‌ కృష్ణమూర్శి చర్చలసు 
సమాకరిస్తూ, (శీ మహాదేవన్‌ తమ వ్యాసంలో చెప్పిన 
దాని వుద్దేశం (క్రీస్తుశకం 2 వ శతాబ్బికి ముందు 
తమిళులో లిఖితం లేనట్టు కాదని, ఆంత కుముందు లిపి 


వున్నట్టు నిరూ పించే ఆధారాలు కనిపించలేదని 
మా తమేనని వివరించారు. 
(శ మహాదేవన్‌ ఆ అభ్మిపాయంతో ఏకీభ 


నించారు. 
“భారతదేశ సంస్కృతి ఒక్క కు” 

10 వ తేదీ సాయంకాలానికి య అంతర్మా 
తీయ తమిళ మహాసభ సమాప మె ౦ది. 11వ 
తేదీన మహాసభ (పతినిభులకు వీడ్కోలు ఇవ్వబడింది 
ఈసమావేశానికి అధ్యకులయిస ,డాక్ష్ట ర్‌ సుగీతికుమార్‌ 
చటరక్నీ తమ్మపసంగంలో తమిళభాషా పరిశోధన విడిగా 
జరిగినా, భారత సంస్కృతి పరిశీలనాధ్యయనాలు 
సమష్స్యిగా, సమన్వితంగా జరుగాలని కోరారు. భారత 
దేశ మంతటికీ సంస్కృతి ఒక్కేనని తామ 
విశ్వసిసు న్నానని అన్నారు. 

వక 5 3 ౨ 

ద్వితీయ అంతర్జాతీయ తమిళ మహాసభ 
(పసంగాలలో చాలావాటి సారాంశం విహంగమదృష్మితో 
ఇక్కడ ఇచ్చొను. ఈ మహాసభ ధోరణి 
ఏమిటో పాఠకులకు ఈ సమోక్షతో తరిసే 
వుంటుంది. కొందరు విదేశీ (పతినిధులు తమిళ మహా 
సభ చర్చలు కేవలం |పాచీనవెభవ (పకటన ధోరణి 
లోను, విరావేశంతోను కొనసొగలేదని అన్నప్పటికీ 


ఖా ర 


ఏడ్రునాళ్ళు (శద్బగా (పసంగాలన్నీ విన్న ఎవరిక్షెనా 
ఆ అభి పాయమె కలుగుతుంది. గతం ఆగతానికి 
మూలబంధ మనడం ఎవ్వరూ కాదనరు. కొని, “మూల 
బంధమే -- భవనం కాదు అన్న విషయం మననం 
చేసుకోకపోతే పునాది పువాదిగానే వుండిపోత్రుంది. 


ఏ భాష గొప్పుదనాని క్తెనా [ప్రాచీనత అనేది 
వూ” తమే (పధాన గుణం, (గాహ్యతకు (పధాన లక్షణం 
కాదు; సాహిత్య విస్తృతితో భాషలకు (పాముఖ్యం 
వస్తుంది. చేడు (పపంచమంతటూ వ్యాపిస్తున్న, వ్యాపిం 
చినభాషల పుట్ముపూర్వాలు పరిశిలిస్పే, చాలావాటికి 
గణనీయమైన గత వైభవం కానరాదు. కాని అవి 
ఆర్యాచ్సీన కాలంలో ఎంతో అభివృద్దిని సాధించాయి. 
అందువల్టన్సే పాబల్యమూ పొందుతున్నాము. 


ఈ సభలలో (పావీన వ్లైభవ్యపాభవ |పభ్యాపనం 
మాతమేకాక్క భాషా విషయంలోను మడిగట్ము కోవా 
లనడం హెచ్చుగా కనిపిళపిళద్‌; జీవద్భాష క. మళ్ళు; 
దళ్ళు పనికిరావు. అది వాటిని తోసు కుని ముందుకు 
పోతుంది. లంక, మలేషియా, సింగపూర్‌ తమిళులు 
ఈ విషయాన్ని (గహించినట్ము నాకు తోచింది. సమ 
వారిక భాషలలో పదాలను స్వేచ గొ (గ్రహించి వాడు 
కోవాలని, పరభాషా _ సంస్కృతుల స్ప ద్వేషం తగ 


దని, అదే (పగతికి స్పష్మ్టృమ్మెన మార్గమని 
వారి భావం. తమిళు కేవలం మ్యూజియం వస్తు 
వుగా వుండరాదన్కి పటు విడుపులు, ఆదాన పదా 


నాలు ఆవసమని వారిలో పలువురు నాతో అన్నారు. 
సాహిత్యంతో నే భాషకు స్థానం 
తమిళం ఇంత సంపన్నమయిన భాష అయి 
నప్పుడు, _ విదేశాలవారు ఎంతో _శర్చతో నేర్చు 
కుంటున్నప్పుడు, మనదేశంలోనివారుు. ఇరుగుపొరుగు 
వారు ఎందుకు నేర్చుకోడానికి (పయత్నించడం 
లేదు?-- అనే (పశ్న చాలమందికి కలిగింది. సంగీత 
విద్వాంసులు; సంగీత పియులు త్యాగరాజు కృతుల 
కోసం, శక్లే(తయ్యపదాలకోసం, రామదాసు కీర్తనల 
కోసం తెలుగు నేర్చుకుంటున్నారు. తత్వ 
శా స్వాభిమానులు వివిధ దర్శన శాస్త పొండితి 


కోసం 
శా_స్త్రంకోసం వివిధపాశ్వాత్యభో షల్రు నేర్చుకుంటున్నారు. 
ఉద్భ వించినప్పుడు 


సంస్క తం నేర్చు కుంటున్నారు, విజ్ఞాన 


గొప్ప సాహిత్యం దాని (పభావం 
పదుతుంది. 
సంస్క త (పాకృతాల (సభావం, ఇతర భౌషలప్పె పడి 
నంతగా |పపంచంలో మరే (పాచీన భాషల (పభావమూ 


పరిసర సాహిత్యాల ప్పెన, (పజలష్పెన 


పడలేదు. కారణం వాని (పాచీన సాహిత్యం ఉజ్న్వ్వ 
లంగా వుండడమే, నేడు ఆంగ్భ, రష్యన్‌ , (_(ఫెంచి 
సాహిత్యాలపై ఆసక్తి కలుగడానికి కారణమూ 
ఇలాటిదే, తమిళ భక్తి సాహిత్యం ఒకవృుడు గొప్ప 
(పభావం (పసరింపజేసింది. ఆధునిక భారతీయ 


భాషలలో మరాకి, బెంగాలీ హ్రీహిందీలు వ్యాప్తి కావ 
డానికి కారణం, వాటి సాహిత్యమూ, ఉపయో 
గితాను. నేటి తమిళుకు అలాటి స్తాయి వస్తే, (పతి 
వాలు ఎగబడే నేర్చుకుంటారు. రాజాజీ ఈ సభల 
(పారంభంలోనే ఆన్నట్యు గతం కన్నా భవిష్యత్తును 
దృష్మిలో పెట్ముకొనడం అవనరం. 





మన భాష సొష్బవంప్పై మనకు విశ్వాసం 
ఉన్నప్పుడు, మన భాష  [(పయోజనంసప్పె మనకు 
నమ్మకం ఉన్నప్పుడు, మన భాషా మాధ్యుర్యం షె 
మనకు గాఢ మ్నెన భక్తి వున్నప్పుడు మన భాషకు 
ముప్పు వస్తుందనే భయం ఎన్నటికీ కలుగదు; 
అలాటి భాష్క, దాని సాహిత్యం ఎన్ని (పళయాలు 
ముంచుక్‌"ని వచ్చినా నశించవు. 

తెలుగువారమ్మె న మనకూ ఇవన్నీ వర్షిస్తాయి 
మన గతం గొప్పదని, మనభాష “ఇటాలియన్‌ ఆఫ్‌ది 
ఈన్న్‌” అని బ్‌బృరించడంవల్టు (పయోజనం లేదు. 
ఎవరికివారు తాము గొప్పదనుకున్న, మంచిదను కున్న 
తమ శక్నికి తగిన సేవ చేసి భాషా వాజ్ముయాలను 
సుంపొందించాలి. అప్పుడు అవి ఇతరుల దృష్మ్టెని 
ఆకర్పిస్తాయి. ఎవరు వద్దన్నా, వాటి మాధుర్యం, 
జ్ఞానం,ఆనందం ఇతరులను ఆకర్షిస్తాయి. 


ఈ సందర్భంలో రాష్యపతి ఈ మహాసభను 
ప్రారంభిస్తూ చేసిన ఉపదేశం మనం విస్మరించరాదు. 
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గ్రంథ విమర్శలు 


రామాయణ సమీక్షా 


| సంపాదకులు : యే ష్‌. ఆర్‌. (శేకృష్టృశర్మ, 
జ (శీ వేంక కే 
శ్వర యూనివర్సిటి, తిరుపతి డె” 1/8 పేజీలు 
116 _ రాపరుకవరు. వెల: రు. 5/-] 


క్కజూ చ్‌. డ్‌ (పకాశకులు : 


(శీ వేంకకేశ్వర యూనివర్సిటీ కాలేబి, 
సంస్కృత శాఖ వారు 1965 ఫిఒవరిలో జరిపిన 
ఉపన్యాసాలు ఇందులో (పచురించినారు, 
ముత్కముమిద వ్యాసము అన్నియు ఆయా విషయము 
లను గూర్చి చక్కగా సమాతక్ష చేసినఏ ఇందులో చేర్చి 
నంతవరకు, పరిమితమ్మెన సమ్మగతతో (పదర్శింప 
బడుటడే, పాఠకులకు రామాయణ 
గోచరించుచున్నది. 


(పభావ ము 


శీ పంపొపతిరావు (పారం భోపన్యాసములో రామొ 
యణములో ధర్మము, రాముని శీలము (పథానము 
అనుచు, వాల్మకి శ్రీరాముని మానవమా(తునిగనే 
చితించిరని వాలి వధమును ఉదాహరించి9. 

U వి, ఆర్‌, శర్మ తమ అధ్యక్కొపన్యాస 
ములో (కీస్తుకు పూర్వమే దూర్మవాచ్య భూమ. లలో 
(Greater India) భారతీయ సంస్క తి ముఖ్య 
ముగా రామాయణము మహాభారతము పంచతం_తముల 
ద్వారా వ్యాపించినదనుచు, అవి యక్కుడ స్మానిక 
జాతీయత నలవరించుకొన్నవనిరి. భరత భగొమిలో 
వాల్మీకి రామాయణము రాముని ఉత్తమాదర్శ పురు 
పనిగా (పజాహృదయము లలో హత్తుకొనబే సినదనియు, 
ఇక అవతారనమూర్షిగా (పదర్శించువా నిలో అధ్యాత్మ 
రామాయణము (పొధాన్యము వహించున నియు తెలుపుచు, 
ఉత్తరకొండము వాల్మీకి కృతమా కాదా యను వివా 
దమును స్పృశించితి. 


డాక్టరు పి, నాగరాజరావు దెండవనాటి అధ్య 
క్నోపన్యాసములో వాల్మీకిని “కవీనాం కవికి అనిరి. 


1౮ 


రామాయణము సర పకా అములకు అనునవ రించు 
నుద్శంథమే అనను, ముఖ్యముగా నేటికాలము 
వారికి ఉత,మోద్యోధము కావించుచున్నది. రాముడు 
ధర్మాత్ముడు; ధర్మనిష్కుడు, ధర్మజ్యేష్యుడు-- 
శ రావూ వి గహవాన్‌ ధర్మః”. ఇట్టనుచు చివరి పేరాలో 
(శ్రీమ్మదామానుజు ల దృష్టిలో రామాయణము కావ్యమే 
కాదు, శరణాగతి” (పొధాన్యమును (పదర్శించు సాక్షా 
ద్వేదమే (పాచేతసునివలన రామాయణ రూపమున 
ఆఅవతరించినదని సూచించిరి. 

ఆ చివరి పేరాకు వివృతిగానే డీ టి. ఇ. 
గోపాలస్వామి ఆయ్యంగారి “న్యాసవిద్య-రా మాయణము” 
అను వ్యాసము భో వింపదగియున్నది. తేదాంతము లలో 
(పసిద్బమ్మెన 32 (బహ్మవిద్యలల్‌' న్యాసవిద్యయెఎకటి. 
అదియే (పపత్సి శరణాగతి, శరణవరణము ఆత్మ 
నిక్లేసము-అను నామములతో వ్యవహరింపబడుచున్నది. 
నమ శ్శబ్ద ము కూడ (సపతికే అన్వయించును. ఇటు 
3పి+ రామాయణము ఏయేకాండములలో ఏయే సందర్భ 
ములలో (పపత్తిని (పదర్శించునో తెలిపిరి. కాని 
ఇందులో 'వేదొంత వచనముల తోగాని బ్రహ్మవిద్యా స్వరూ 
పముతోగాని తమ యాశయమును సమన్వయించుటకు 
ఏమా (త్రము పూనుకొన కుండుట శోచనీయము. 


జైన సంపదాయములో రామాయణ కథి 
ఎటు... సెనవేసికొనినదో శీ ఎచ్‌. సి, భయాని 
చక్కగా తమ వ్యాసముల్‌" వివరించిరి. అందులో 
వానరులు కపిధ్వజుల్నె న విద్యాధరులు. రావణాదులు కూడ 
విద్యాధరులే. వారి సం(పదాయములో బందేవులు, 
వాసుదేవులు, (పతివాసుదేవులు (పతిమహాయుగమునను 
తొమ్మండు గురు చెప్పున అవత కింతురు. అందులో 
(శ్రీరాముడు 8 వ బలదేవుడు, లక్ష్మణుడు రవ 
వాసుదేవుడు లావణుడు రివ (పతివాసుదేవుడ 3 
కన్నడ వాజు ్యయము తోడను? జ్నెన సంపదాయ (గం. 
ములతోడను పరిచయములేని పాఠకులు ఈ వ్యాసము 
ముఖ్యముగౌ గమనింప దగినది. 
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శ్రార తి 


(శీ భగీరధమి. శ “హిందిలోని రామాయణ ములు" 
అను వ్యాపములో రామాయుణకథ హిందీలో 4 అంచె 
లుగా వ్యాపించినదని (ప్రారంభించి ఏదశ్రలో ఏ ఏ _పధాన 
(గంథ ములు వెలువడినవో చక్కగా (పదర్శించిరి, 
(పథమదశలో వాల్మీకి రామాయణమున కు అనువాద 
ములు వెలసినవి. వానిలో విశేషము 'పేర్కొనదగినవి 
లేవు. రెండవదశలో రాముడు భగవంతుడే లోకోద్దరణ 
మునక్షె అవతరించి ఆదర్శజీవితము గడిపిన అవతార 
పురుషుడ్డె నాడు. వీనిలో కొన్నిటి నుదాహరించి అన్ని 
టిలో తులసీదాసు రామచరితమానసము 
మైనదని యథోచితముగా విస్తరించిరి. దానితర్వాత 
ఎన్నదగినవి ఆచార్య కేశవదేవుల “రామచం! దికియు 
సహజరాముల “రఘువంశదీపికియు నని వానిని కొంత 
స్పృృశించిరి. మూడవ దశలో (శీరామపూజ (పత్యేక 
సం పదాయమ్మె రనీకోపాసవా సాహిత్యము వెలసినది. 
అందులో సీతారాములు _రసస్వరూపులు. ఈ సంప 
దాయముతళో ళమారమి 70౦ మందికవులు 200 
(గంథములు రచించిరట ఇక నాల్శవదశ ఆధునిక 
కాలము. ఈదశలో రాముడు ఆదర్శమానవుడు; 
సత్యము, (పేమ, ధర్మము అనుహ్కీంచి సంఘమునకు 


అ _గగణ్య 


మార్శదర్శకుడ్డెనవాడు. వీనిలో మెధిలీ శరణగుప్పు 
గారి '“సాకేతి నిరాలాగారి *“రామకీ శక్తి పూజూ 
(పధానమ్మెనవి. ఈ చక్కని వ్యాసము ముగించుచు, 


“But the idea that the theme of the 
Ramayana is out of date is gaining ground 
among the Hindi poets because of the 
feeling that more than what, is sufficient 
has already been written on the theme,” 
అని వ్యాసకర్త (వాసిన వాక్యముమా( తము చింత్యము. 
అది వ్యాసకర్తవంటివారి కొందరిభా వమునే (పదర్శిం 
చును గాని సాధారణముగా హిందీ కవులకు అన్వయించు 
నని భావింపము. కొన్నివేల సంవత్సరములుగా భరత 
భూమిలోననేకాక్క భోరతీయ సంస్క తి (పసరించిన 
(పదేశములందెల్ల నాటుకొనిన రామకథకు | పాతదన 
ముండునా ? రామచరిత మానసమునకు (పతిస్పర్శిగా 
(శీ విశ్వనాధ “రామాయణ కల్పవృక్షము రచన చేయు 
టయే ఆం|ధదేశములోని కవులకు రామాయణకథ 
[పాతపడలేదనుటకు (పబలమ్మెన నిదర్శనము. అట్టి 
వారు హిందీ కవులలోమా( తములేరా ? కంకంటి 





పాపరాజు అన్నట్టు “రాఘవేశ్వరు చార్మి తము నెందరెన్ని 
గతులన్‌ వర్షించినన్‌ (గాలదే!! 

“తెలుగు వాబ్మయములో రామాయణ కథి అను 
వ్యాసములో (శీ టి. కోదండరామయ్య తెలుగులోపుట్నిన 
(పథాన దావమాయణములను గూర్చి చాలవరకు చక్కగా 
వివరించిరి. రామకధ (సీల పాటలలో ఆం ధత్వము 
కూర్చుకొనినది కూడ “లక్ష ్మణదేవర నవ్వు “ఊర్మిళ 
నిది ఇత్యాదు లుదహరించి (పదగ్శించినారు. కాని 
కీర్వనాత్మకముగా అద్భుతమ్మెన 
కావ్యశిల్చమును అద్భుతతరమ్మెన గేయశక్సి తో జోడించి 
రచించిన అధ్యాత్మ రామాయణ మును (పస్తావింప 
కుండుట లోటుగా తోచినది. (శ్రీ విశ్వనాథ “రామాయణ 
కల్పవృక్షము "నకు నేడున్న విస్తార (పచారమునుబట్చి 
చప్పని ఒక్కవాక్యముతోనే పూర్చిచేయుటయు తృషప్పిగా 
లేదు. అశ్షే వాసుదాసుగారి రామాయణము గూడ దాని 
(పచార విస్త తినిబట్ని కొంత వివరింపవలసినది. 
వ్యాసకర్త కుషప్పికరించుట కటు చేసిరనలేము- 
రంగనాథ రామాయణ కర్త ఎచ్వేము విష 
యము అనవసరముగా దీర్చ ముగా (పస్కా 
వించి గోన బుద్దారెడ్మి తం్టడిపేరు. పాండురంగ 
విఠలనాథుడ్డె యుండగా దానిని కుపీ_కఠించి 
రంగనాథుడని వాడియుండునని నిరాధారముగా ఒకా 
నొకరు చేసిన ఆకాశసొధతుల్యమైె న ఊహను సమా 
దరించి విస్తృరింపవలసిన అవసర మో వ్యాసములో 
లేదు గదా! మరియు 44 వ పుటలో *'13 the 


Valmiki Ramayana it is stated that Rama 
installed the idol of Siva at Rameswaram.’ 


సు(బహ్మణ్యకవి 


అని (వాసిరి. వావిళ్ళవారు (పచుతించిన రామాయ 
ణము యుద్దకాండము, 125 వ సర్శములో 
నిటు న్నది. . 

ఛా 


“ఏతత్తు దృశ్యతే తీర్చం సాగరస్య మహాత్మనః 
సేతుబన్స ఇతిఖ్యాతం |శ్లె_లో క్యేనాభిపూజితమ్‌. 
ఏతత్సవి తం పరమం మహాపాతక నాశనమ్‌ 
అ(_తపూర్వం మహాదేవః (పసాద మకర్మో త్పభు; 
అ(తరాక్షస రాచోజయ మాజగామ విభీషణః’ 
ఆని మ్మాతమే యున్నది. గోరఖపూరు గీతా (పెస్సు 
వారు వేసిన రామాయణములో గూడ యుద్ద కాండము 
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(గ౦థవివుర్శ లు 


123 వ సర్గలో స్పై శోకాలే కొంచెము ముందు 
వెనుకలుగౌ ఉన్నవి. రామేశ్వరములో (శీరాముడు శివ 
విగహము (ప్రతిషృచేసినట్ళు వాల్మీకి రామాయణ 
ములో చెప్పనేలేదు. స్పై వాక్యములు పుష్పకవిమాన 
ములో తిరిగివచ్చుచు (శీరాముడు సీతతో పలిక్రినవి. 
ఇట్టి విపరీత ప మాదములు క్షంతవ్యములు కావు. 
ఇట్టి వి ఆంధులప్నైె  నాం(శోతరులకు అనాదరము 
కలిగించును. మరియు _రామాభ్యుదయమును గురించి, 
‘The next work is the Ramabhyudayam 
a treatise on the Ramayana written in the 
Prabandha style’ (౮. 33) అని (వాసిరి. అది 
Treatise కాదు. Treatise అంక వ్యాసమువం టి 
వివరణ (గంథము కాని కావ్యముకాదు. పరభ షయ్యెన 
ఆంగ్లము వాడుటలో మనకు కొన్ని పొరపాట్లు 
తప్పవుకాని ఇట్టైవి అపార్గము కలిగించును. 


“కన్నడ వాజ్మియములో రామకథిను గూర్చి 
కీ యు, కె. సుబ్బరాయాచార్‌ వ్యాసము కలదు. 
కన్నడములో భారతమునువలెవే రామాయణమును గూడ 
ముందు [వాసినవారు జెనకవులు. వారు జ్నెన 
రామాయొముల సే అనుసరిందిరి. జైన రామాయణ 
కథలలో రెండు సం పదాయములు కలవు. ఒకటి 
గుణభ, దునిధి ఉతరపురాణకథ, రెండవది విమల 
సూరి “పఉమచరిలి ననుసరించునది. చాముండరాయ 
వురాకాము గుణభ్మ దునికథ ననుసరించెను. దానికిని 
వాల్మీకి కథకును గల పది (పధానభేదము లను వ్యాస 
కర్త తెలిపిరి, మరి విమలసూరి కథ ననుసరించియే 
అభినవపంప బిరుదాంకితుడగు నాగచందుడు “రామ 
చంద చరిత పురాణము" రచించెను. ఈ రొవమాయ 
కామే కన్నడ రామాయణములలో చిరస్తాయికాంచినదని 
దానిలోని కొన్నిభోగములు వ్యాసకర్త అనువదించి 
వర్మించిరి.డ్తెకాని ఈ కధకును గుణభ్యదుని కథకును 
గల (పధానభేదములుకూడ వివరించినచో బాగుండెడిది. 
మరియు వాల్మీకి రామాయణము, ఆనంద రామా 
యళలాము, ఆధ్యాత్మ రామాయణములను కూడ కన్నడము 
లోని కనువదించిన ఇతర కవులను పేర్కొనిరి. 12 
"పేజీలున్న ఈ వ్యాసములో సజీవుల్నెయున్న నేటి 
కవుల రామాయణములకు 6 పేజీలు (పత్యేకించుట 
చ| తముగా తోచినది. ఆందును పద శ్రభూషణ డౌ. క. 


వి. వుట్మప్ప (కువెంపు “రామాయణ దర్శనమునకు 
చెక్‌ పేజీలు (పత్యేకించుట మరింత విచ్చి తమనిప్‌ం 
చును. అభినవపంప నాగచం[దుని కృతికి 1స్ట్ర పేజీలు 
మాతమే వినియోగించి, దీనికింత విస్త తి చూపుట 
వ్యాసకర్త క్యాగంథమందుగల _ ( పట్యేకాభినివేశమునే 
(పకటించునుగాని జాచిత్యమును (పదర్శింపదు. తెలుగు 
రామాయణముల వ్యాసకర్త 19 పేజీల వ్యాసములో 
19, 20 శతాబ్ద ముల ఆం, ధరామా యుణముల 
(పశంస 9 పంక్తులలో ముగింపగ్యా, ఈ కన్నడ 
వ్యాసకర్త ఆధునికుల నింత విస్తరించెను. రిదె 
అతివృష్మి, ఒకరిది అనావృష్టి ! 


(శీ క. ఎన్‌, ఎజాతచ్చన్‌ “మళయాభళములో 
రామాయణ ము లను” గూర్చి (వాసిన వ్యాసము అటూ 
కాక యథోచిత విన్యాసముతో సమ్మ గసుందరమ్నె 
విలసిల్డుచున్నది. నేటి మళయోూళమునకు పిత యన 
దగిన తున్మాట్‌ ఎశుతచ్చన్‌ (16వ శతాబ్ద ము) 
రామాయణమునకు యథోచితోన్నత సాన మిచ్చిరి. 
ఆ కవి వాలీ శకి రామాయణము ననుసరింపక అ 
రామాయణము ననుసదించుట మళయాళ వాజ్మ్యయము 
లోని విశిష్టత. ఆధుని కులలో (పసిదుడగువల్భ థోల్‌ 
కవి వాల్మీకి వాడిన ఛందస్సులను గూడ మార్పుచేయక 
పద్యమునకు పద్య ము చొప్పునచేసిన ఆనునాదమును గూర్చి 
(పస్తావించి, (శీ కుమారన్‌ ఆశాన్‌ “చించావిష్ట యాయ 
సీఈ అను కావ్యములోని భావసౌందర్యమును శ్చాఘీం 
చిరి. మళయాళ వాజ్మియములో బహువిధ 
రంగములలో రామకథ ఎట్టు. విస్తరించి 
నదో తెలిపి వ్యాసము పరిసమాప్తి చేయుచు, 
తక్కిన భొషాకవులవలెగా క మళయాళ కవులు రామా 
యణ కథావృత్తాంత ములను సం పదాయసి ద్దమగు 
కథను వదలి మార్పులుచేయుట కిచ్చగింపక దాని 
పవి తతను భ్యదపరచిరని వక్కాణించిరి. ఇది రామ 
కథాభిమానులందరు గమనింపదగిన విశేషము ! 


నీ ఈ. ఆర్‌. (శీ కృష్ణశర్మ రానూ 
యణ ములో (పదర్శించిన ధర్మమునుగూర్సి ఒక 
భొవము అను వ్యాసములో (శీరాము డవలంబించిన 
ధర స్వరూపమును కొంత విచారణ చేసిరి. ఆందులో 
మూడు ముఖ్యసందర్భము లెత్సుకొనిరి. (1) దండ 
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భారతీ 


కారణ్య మునుల (పాళ్ళనచే వరము లేకుండ రాక్షస 
వధమునకు పూనుకొనుట (2) వాలివధము (3) సీతను 
అగ్నిశుద్ది కోరుట. వ్యాసకర్త బీవితములవలెనే ధర్మ 
స్వరూపమును మార్పుచెందుచుండుననుచు (శీరాము 
డనుష్మించినది శేష్కధర నము అని శీలాముని 
వచనములనే ఒత్తిపలికిరి. వ్యాసకర్త సమర్శన చూడగా 
జర్మనుతత్తవేత్త నీచే (Nietzsche) ప్రవచించిన 
అతిమానవ (SUperman) ధర్మముగా భాసించినది. 


ఈ సం పుటములోని వ్యాసము లన్నిటికి చివర 
నున్న '“వాల్మీకేః గేయ పరిస్పన్నః* అను సంస్క ప్రత 
వ్యాసము మకుటాయమాన మైనది. అది ఒక్క ళు 
సంస్కృతములో నున్నవి. తక్కినవి ఆంగ్భ వ్యాస 
ములు, ఈ సంస్క ఎత వ్యాసరచ ముత మన రా. అనంత 
కృష్టృశేర శ్రెగౌ రవుటు ఎంతయు స మ్మోదావహ 
మ్నెనది. దినితో రామాయణము నెడల గౌరవభోవము 
వదలకయే, మోమోటము లేకుండ (శీ శర్మ విషయ 
విచారణ చేసిరి, 

'పార్యేగేయే చ మధురమ్‌“ పమాళశ్మాస్పిభి 
రన్వితమ్‌” —“బాతిభి సపభి ర్భద్దమ్‌' “తన్నీలయ 
సమన్వితమ్‌*--*సమ తాల సమన్వితమ్‌ '--*మార్శ విధాన 
సమ్పవా'-- ఇత్యాది (పయోగములు రామాయణము 
నందే కలవు. ఈ (పయోగముల అర్హమును విచా 
రణచేసి వాల్మికి ఉద్దేశించిన రామాయణ గాన సంప 
దాయము నేడు కొనరాదని నిర్దారణ చేసీరి. 
కాక నాట్యశ్మాస్కములోగాని సంగీత 
శ్యాస్తగంథములలోగాని _ చెప్పబడిన 
కొన్ని నేడు దురవగాహముగా నున్నవి. 
దేశిగా పరిగణింపబడినదా నిశే తర్యాత లక్షణము ఏర్ప 
డగా నది మార్శగా పరిగణితము కాసాగినది. 
అందుచే కుశలవులు రామాయణ గానముచేసిన మార్శ 
విధాన సమృద నేడు కానరాకున్నది. ఐనను నేటికిని 
అనన్యసామాన్యమ్నెన సంగిత పరిస్పంద మున్నది 
కనుక -- ఆనాటి మార్గ విధానము కొకపోవుగాక --- 
అద్యతన దేశీయపథముననే యథారుచిగా యథాశక్షిగా 
నీ రామాయణమును విసబ్బముగా గానము వేయుచు 
పఠించుచు ధన్యుల మగుదముకాకయని శర్మగారు 
కావించిన ఉద్బోధము సహృదయు లందరికి సమ 
తమ్మె ధ్ద_ర్యము కలి గించునదిగా నున్నది. 


అంతే 
రత్నా కరాది 
లక్షణములు 
ఒకనాడు 
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ఈ సభలు జరిగిన రోజులలో రెళ్ళు రాజ 
పోకలకు కఠిగిన ఆటంకములవలన కొందరు విద్యాం 
సులు సభలకు రాలేకపోవుట ఈ సమీక్ష అసమ (గత కు 
కారణముగా సంపాదకులు నివేదించిరి సభలకు రాని 
వారి వ్యాసములు కొన్ని యిందున్న వి, తక్కిన వళ్ళు 
ఏల తెప్పించి (పచురింపలేదో సంపాదకులు తెలుప 
లేదు. (పక్కనే ఉన్న తమిళ రామాయాణముల వ్యాస 
మైన నిందులో లేదు. మహార్మాష్టృముః గజరాత్‌, 
ఓ థము, బంగా లి, కాశ్మీరీ ఇత్యాదిభాష ల రామా 
యకొముల గూర్చి (పయత్సించిరా? జావా బలి, 
మలయా, కాంబోడియా, సయామ్ము బర్మా మొద 
లగు దూర పాచ్యభూములలో రామాయణకథ బహు 
ముఖముల వ్యాపి_చెందినది.ఆ వివరములు కూడ తెలుపని 
రామాయణ సమీక్ష సమ్మగము కానేరదు. షై వన్నియు 
నొక ఎత్తు, సంస్కృత మొకయెత్సు. ఇది సంస్కృత 
శాఖవారు కూర్చిన పరిషత్తు. సంస్కృతములో ఏయే 
రామాయణములున్నవో, సంస్క తే కావ్యములలో, 
నాటకములతో రామకథఛాగంగ ఎట్టు సంపన్నమ్మె_ 
పొంగి పారినదో తెలుపకుండుటమా[తము క్ల ంతవ్యము 
కొదు, 


పుస్తకము కూర్పుకూడ సరిగా యూనివర్పిటీవారి 
సెలెక్సన్సు కొక్సు పుస్తకమువలెనే అనాకర్హ కముగా 
_పచురింపబడుట కూడ _ విషాదకరముగౌ నున్నది. 
ఈ విధముగానున్న ఈ 116 పేజీల (గంథము 
వెల రు. 0/-లు పెట్టూటలో (పచురణకర్శల 
ఉద్దేశము బోధపడుటలేదు. అచిరకాలముననే సమ్మగ 
మన రామాయణ పరిషత్తు జరిపి సర్వాంగ సుంద 
రముగా మరెక సమీక్షా, గంథ మును (నీ వేంక కేశ్చర 
యూనివర్సిటీ వారు (పకటించి (ఏమ్మ దామాయణ 
(_పియు లయు సహృదయు లయు మన్ననలకును కృతజ్ఞ 

త కును ఇతోధికముగా పాతులగుదురు గాక! 
నోరి నరసింహ శాస్త్రి. 


ఆధునిక చరిత 
(“ఆధునిక చరిత' మూలం: ఎ.వి. ఎఫీ 
మాన్‌. అనువాదకుడు: రాచమల్న్లు రామచం(దా 
రెడ్డి. విశాలాం ధ పబ్నిషింగ్‌ హౌస్‌, విజయవనాడ-2. 


వెల; 9.౬ 00.) 


(గంథవివుర్శఅు 


ఎఫిమావ్‌ మరియు ఐదుగురు యితర రచ 
యితలు కలిని “ఆధునిక చరిత" అను రె 
_గంఠౌన్ని రష్యన్‌ భాషలో (వాశారు. దానిని ఆంగ్ల 
భాషనుండి తెలుగులోనికి రాచమల్శు రామచం దా 
రెడ్డగారు అనువదించారు. అనువాదం సరళంగా 
వుంది. 

“మహా విపవకారులూ,  మహావిద్యావంతులూ 
కున మార్క్‌ )-ఏంగిల్సులు సమాజ అభివ్బడొం ని 
గురించి సిద్దాంతం రూపొందించినారు. జ 
సిద్దాంతాన్ని చరిత గతి పూర్చిగా బలపరుస్తున్నది' 


ఒక 


(పేజి. 10) అని యీ “ఆధునిక చరతి కర్తల 
విశ్వాసం. ఆ సిదాంతాన్ని లక్ష్యుంగా పెట్టుకొని 
౦వా పుస్తకం రచింపబడింది. కనుక అందలి 
సత్యాసత్యాలను తర్కించవలసిన ఆవసరం ఏర్పడు 


తున్నది. 


19 - వ కతాబ్దిలో కారల్‌ మార్క్‌; (ఫెడ 
రిక్‌ ఏం గిల్సులను యిరువురు మే ధావులు గతితార్కిక 
శ్రాత్రికవాదమవనే నూతన దర్శనాన్ని వెలబించినారు. 
ఆ దార్శనిక సిద్దాంతాలను వారు సమాజ పరిణామా 
నికి అన్వయించి ఆర్తి కనియతి సూతాన్ని (పతిపా 
దించినారు ఈ 3ర్రెక నియతి సూ (తం (పకారం 
స్థితిగతులు చరిత పరి 
కామాన్ని నిర్ణయిస్తాయి. వాని మూలంగా సమా 
జంలో (పధానంగా రెండు వరాలు యేర్సడుతాయి. 
ఉత్పతి సాధనాలు స్వాధీన మందున్న వర్శ మెప్పుడూ 
పాలకవర్శ మౌతుంది, అట్టులేనివర్శం షపారితులు, 
పాలకవర్శ౦ పాలితులను దోచు కుంటుంది. ఈ రెండు 
వరా లమధ్య సంఖుర్న్సణ అనివార్యం. ఈ సూ(తాన్ని 
పురస్కరించుకొని సమాజ పరిణామం అర్హం చేసి 
కోవలసి వుంటుంది. సమాజం తొలిదశలో మాన 
వుని జీవితం సాక్సాతు (పకృతిమాద ఆధారపడి 
వుంది. అప్పుడు సొంత ఆన్నీ లేదు. (పాకృతిక 
వస్తువులను సమాజం ఉమ్మడిగా అనుభవిస్తూ 
వుండేది, తర్వాత సొంత ఆస్తి యేర్ప్సడి బానిస 
యుగం (వారంభమ్మె_ంది. బానిస యుగంలో బానిస 
యజమానులకూ బానిసలకూమధ్య వర పోరాటం 
జరిగింది. తర్వాత భూస్వామిక యుగం వచ్చింది. 
ఈ యుగంలో పాలకవర్శంగావుండిన భూస్వాముల కూ 


ఉత్సత్శి విదాసల్మ ఆర్సెక 
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దళితవర ంగావుండిన క్చెతులకూ, పర్శ్మిశమలను అభి 


mE జ 
వది చస్తూూవున్న బూర్మువాలకూ మధ్య వర్శ 
పోరాటం జరిగి పెట్కుబడిదారీ యుగం (పారంభ 


మ్మెంది. ఈవిధంగా చరిత పరిణామంలో చర్మ పోరాటం 
అనివార్యమని మార్కిస్సు సిద్దాంతం తీరా శై 
నించింది. ఇక  పెట్ముబడిదారీయుగంలో (పధాన 
ఉత్పత్తి. సాధనం యం(తం, యం(తాధిపతులు అనగా 
పెట్ముబడిదారులు అధికారం స్వాయత్తం చేసికొం 
టారు. లొభంకోసం పెట్టుబడిదారులు ఉత్పతి 
సాగిస్తారు. వారు కార్మికులకు శేవలం (బతకటానికి 
కొవలసినంతమాతమే యిస్మూ ఆదనపు విలువను 
అపహరిస్తారు. దీనివల్ల పెట్ముబడిదారులకూ (శామిక 
వర్మానికీమధ్య పోరాటం తప్పదనీ, విష్టవం రాక తప్ప 
దనీ, ( శామికవర్శం జయించితీరుతుందన్సీ ముందుగా 
(శామి కనియంత్పత్వం నెలకొల్పబడుతుందనీ, తర్వాత 
వరాలు అంతరించి, దోపిక్రీరహితమ్నెన సోషలిజం 
యేర్పడుతుందనీ మారిన సిదా తం 
టిస్తున్నది. 


ఉ బా 
ఇం 


పెన పేర్కొన్న మార్క్‌ ఎయ చార్మితకవాదం 
9, =. ఇ 
సిద్దాంతరీత్యా అహేతుకం. ఆనుభవం దృష్మ్యా అవాస్త 
వికం. సమాజపరిణామానికి ఉత్పత్తి విధానమే మూల 
కారణం కాదు. రొజకీయ విప వాలు శాస్తపరిజ్హానం, 

న్‌, ఆవి జా 

వ్యకుల (_పాబిల్యం, భావాల( పభావం కూడ ముఖ్య 
కారణాలే. ఆర్బి కస్తితిలోనిమా ర్చే మానవచరి తలోని 
ఇతర పరివర్తన లన్నిటికీ పరమకారణం అయితే ఆర్థిక 


స్తితిలో వస్తున్న య్‌ మార్పు దేనివల్ల కలుగు 
తున్నది గ ఈ _పశ్నకు మార్కి ఎజింలో సరియైన 


సమాధానం లభింపదు. ఉత్పతి విధానం సర్వం నిర్ణ 


యిస్తుందన్న వాదం శా ్స్నకారుల్క మహాప్తురుషు ల 
(పాొముఖ్యాన్ని వివరింపలేదు. స్పెగా యీ వాదం 


చరితను ఒక సాంఘికశా(స్తంగా పరిగణించటంలేదు. 
అహేతుకమ్మెన  గతితర్కాన్ని సమాజపరిణామా నికి 
సంధించి, వర పోరాటమనే ఏ కగతిని చరి(తకు కల్పించి, 
యా వాదం చరితను ఒక కర్మసిదాాంతంగా, ఒక 
కప సు న్సది. 
చెప్పిపద్ద తిగా చితిస్తున్న ఆందుకే 
(పొసెసర్‌ సెబ్లెన్‌ ఈ (కింది విధంగా వాస్తున్నాడు :- 
(“The notion that society advances with 
iron necessity toward an inevitable goal 


జోస్యం 


భార 


belongs to the realm of religion or fate 
rather thanto that of science or history.’’) 


పైచీన చర్మిత మాట ఎలా వున్నా కనీసం 
గత వందయేండ్డ లో వచ్చిన చార్మితక పరిణామాల 
న్లెనా యూ వాదం సహేతుకంగా వివరింపగలదా? 
అం శు లేదనే చెప్పాలి ! మారీ. ఫయ సిద్దాంతం 
(పకారం పెట్టుబడిదారీ వ్యవస్తలు విచ్చిన్నం కాలే 
దేమి? ఆ సీద్దాంతం (పకారం పారి శామిక దేశంతో 
రావలనీన సోషలిస్కు విషప్ణృవం పొర్తి శామికంగా నుక 
బడిన రష్యా, చ్చెనాలలో ఎలా వచ్చింది? సోషలిస్కు 
వ్యవస్తకు (పతిగా (పజాస్యామ్యం బ లపడిందేమి ? 
(పజాస్వామికదేశాలలో కార్మికుల స్పీతిగతులు నానాటికీ 
మెరుగ్గెనవేమి? సోషలిస్మురాజ్యాల మధ్య సయోధ్య 
ఎందుకులేదు? ఈ _పశ్నలకు ఆర్హిక నియతివాదం 
సంతృప్తికరమైన సమాధానాలు యివ్వలేదు. 
మార్కీ య చారి. తక సిద్దాంతం 
తప్పుగా అర్భ్భం చేసుకొంది. 
చి తీకరించింది. 


కాగా 
గత చది | తను 
భవిష్యత్తును తప్పుగా 
అయినప్ప శకిక్తీ లురొ 
సిదాంతొలు 


“ఆధునిక చరిత 
అనుల్బంఘనీయా లన్నీ 
కారల్‌ మార్‌» లెనిన్‌ మహాశయుల సూక్తుల (పకా 
రమే చరిత నడిచిందనీ, “_పపంచంలోని అన్నిజాతుల 
(పజలకూ కమ్యూనిజమే భవిష్యత్తు" (పేజి. 30) 
ఆనీ ఘోషిసుంది. ఈ (గంథంలో 1640 నుండి 
1918 వరకు జరిగిన చరిత సమీక్ష చేయబడినది. 
1640 లో ఇంగండులో వచ్చిన విప్పవం పెట్కుబడి 
దారీ వ్యవస్తకు నాంది యనియూ, 1917 అక్టో 


మారు 


ఉపయోగకరమైన 
నరికొ త్త [గ్రంథములు 


వ్యవసాయము - ఫిషరి -- క్షోభు ౧ పంపకం - అడవులు - 
తోట పని -- యింజనీరింగ్‌ -- వ్వెద్యము -- వివిధ సాంకేతిక 
విషయముల" (గంథములు గలవు. కేటలాగు ఉచితము. 
ఇంగ్లీషులో (_వాయండి ః 
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బర్‌ లో జరిగిన రష్యా విష్టవం సోషరిస్సు వ్యవస్తకు 
నాందియనియూ (గంధకర్శల విశ్వాసం. మార్కి స్తు 
సూ,తాలను తు. చ. తప్పకుండా అన్వయించాలం కే 
కొన్నీ వాస్తవాలను మరచి, కొన్ని సంఘటనలను 
విరిచి చర్మితనూ, చార్మితక వ్యకులనూ 'చితవధి 
చేయవలసివుంటుంది. ఆందువ లన ఆతివ్యాప్పి, అవ్యాప్తి 


దోహోలు బహుళం కాకతప్పవు. అందుకు 03 
“ఆధునిక చరి(తియే నిదర్శనం. 

ఈ పుస్తకంలో “పవేశికి అను భాగంలో 
(పొచీన యుగంలోనూ, మధ్యయుగంలోనూ జరిగిన 


సామా బిక అభివృద్ది యొ క్క ముఖ్యలక్షకౌలు _ వివరింప 
బడినాయి. ఈ భౌగంలో నవీనయుగోదయా నికి తోడ్ఫ 
డిన పునరుజ్బీవనం (రిన్సెజాన్సు), 
మత సంస్క_రణో ద్యమం (రిఫరే షన్‌ )వంటే ఉద్య 
మాల (పాముఖ్యం చర్చింపబడలేదు. పైగా యెటు 
వంటి ఉపపత్తులు చూపకుండా కొన్ని తీర్మా 
నాలు చేయబడినాయి. ఉదాహరణకు :-- "కీ. పూ. 
నాల్గవ సహృసావ్నికీ (కీ. పూ. మొదటి సహ సాబ్బికీ 
మధ్య న్నెలునది లోయలోనూ, కుగిస్‌, 
యూ ఫిటిస్‌ నదుల లోయలో నూ, భారత 
దేశంలోనూ, చ్నెనాలోనూ విశాలమ్మె_ న (పాంతాల్నో 
బానిస నియంతృత్వాలు విస్తరించి. ఉండేవి. 
లోనూ రోములోనూ అవి అత్యున్నత దశను 
అందు కున్నాయి.” (పేజి 15). యూరప్‌లో 5 వ 
శతాబ్ది కాలంలో ఫ్యూడల్‌ వృవస్తృ యేర్పడిందంటూ 
“ఆసియాలో ఈ మార్పు కొన్నిదేశాల్నైో ముందుగానూ, 
కొన్నిదే శాల కొంత తర్వాతనూ వచ్చింది.” (పేజి 18) 
అంకే పాఠకుడు యేమని నిర్శయించుకోవారి ? చారి 
(తక (గంథాల్న్లో స్పష్టృతలేని యిటువంటి. వాక్యాలు 
గర్హ్హ్య్య్భనీయాలు. 


సాంస్కృతిక 


గ్రీసు 


ఈ (గంథంలో చర్మితను వర్శపోరాటంగా 
బుజువు చేయటానికి యత్నం జరిగింది. ఆందు 
వల్హనే ఒక్కకలం పోటుతో ఆంగ్భ, , ఫెంచి, ఆమెరికా 
విష్టవాలూ, వలసదేశాల్నో వచ్చిన జాతీయ పోరాటాలూ, 
వర పోరాటాలుగా బూరు వా విషవాలుగా వరి ౦ప 

ళీ జై ae) బె 
బడినాయి. “అమెరికన్‌ రాజ్యాంగచట్యుంలో ని కొన్ని 
వౌలిక సూతాలూ, రాషా టల రాజ్యాంగచట్మూలూ 


గంభథవిముర్శలు 


స్పష్టంగా (పజలకు వ్యతొరేకంగా ఉద్చేశింపబడినాబి' 
(పేజి 76) అనియూూ అమెరికాలోని స్ముపీంకోర్ము 
“సానూన్య |పజిలకు వ్యతిరేకంగా బూర్నువాలను 
పదేపదే బలపరిచింది (పేజి 77) అనియూ య 
చరిత కర్తల తీర్పు. (ఫెంచి విప్పవం వ్యక్షిగతమెన 
ఆస్తి హక్కును గుర్తించి వర్గ్షపీడనను సమర్థించిన 
దని వీరి నిర్భయం. (పేజి 107). వెపోరియన్‌ 
(పవేశపెట్టిన చట్మాల (పధాన ఉద్దేశం తమ ఆస్సు 
లను అనుభవించుకో టానికి బూర్న్మువాలకు హామీలు 
యివ్వటమేనట ! (పేజి 144). ఈ చర్మితకర్తల 


నిర్ణయాలు ఎంత అస్తుష సగ శ అవాస్తవికం గా 
వుంటాయో యీ [క్రింది ఉదాహరణలు బుజువు 
చేస్తాయి. “భారతదేశంలోని అస్పృశ్యులు మొత్తం 


సమాజానికి చెందిన బానిసలు *168-వ శతాబ్ని 
మధ్యలో ఫ్యూడల్‌ యుద్దాలమూలంగా, ర్చెతు తిరుగు 
బాటుమూ లంగా, మొగల్‌సా మాజ్యం విచ్చిత్సి 
పొందింది” (303 పేజి), ‘1857-1859 లో 
భారతదేశంలో బలీయమ్నెన (ప్రజా తిరుగుబాటు 
జరిగింది. |పధాన తిరుగుబాటుశక్తుల్నో సిపోయిలూ, 
రైతులూ, బేతిపనులవాళ్ళు వున్నారు”. (308 పేజి), 
“ఇంగ్లీషు కార్మికులకు మార్కి స్సు రకం రాజకీయ 
పార్మీని నిర్మించుకోవల సిన అవసరం గురి ,ంచేటంత 


పరిణతిలేదు.” (458). 'జజ్వర్యాల్ఫ్ళో పారలాడే 
కొద్దిమంది దురహంకృత కోటీశ్వరుల కూ, నిత్యం 
కటిక దరి(దపు అంచులో (బతికే లక్మోపలక్షల 


కార్మికులకూ మధ్యవుండే అగాధంవిషయం లో అ గదేశం 
ఆమెరికా. (501 పేజి. 

కొందరు చారి(తక వ్యక్కులను వర్థించిన తీరు 
0౫౮ (గంథ కర్తల దృకృథంలోని బలహీనతను చాటు 
తోంది. అందుకు ఈ (కింది ఉదాహరణలు 
చూడండి : - 'వోల్సేరుకు విప్పవమం కే భయం 
(95 పేజి. “రూసో బూర్నువా పరిపాలన స్తాపించ 
టానికి పోరాడినాడు* (97 పేజి). “లాయిడ్‌ జార్చి 
సామాన్య (పజలను మోసగించటంలో సీద్దహస్తుడు,” 
(460 సేజి). “అమెరికన్‌ స్మామాజ్యవాదుల్ఫో 
అత్యంతదుర్మా కమణశీలవర్శా ల పతినిధి రూజ్వెల్ము” 
(513 పేజి: *_పెసిడెంట్‌ విల్సన్‌ ఆమెరికన్‌ కోటీ 


శ్వరుల (పతినిధి' (520 పేజి). కమ్యూనిష్ములు 
(పతిపాదించిన విష్టవమార్శా లను తిరస్కరించిన సోష 
రిస్కు నాయకులన యా (గంథం పెట్టుబడిదారుల 
ఏజెంటులనీ, అవకాశివాదులనీ అవహేళన చేస్తోంది. 
“లూయీబ్బాాంక్‌ సోషలిస్మునని చెప్పుకున్నా, కార్మికు 
లకు (దోహం చేసినాడు” (245 సేజి). 'సఫెంచి 
రచయిత, ప్మాతికేయుడూ ఆయిన  పొధన్‌కు యేమి 
తెలియకపోయినా అహంకారం యెక్కువి (35 ౬ పేబి )- 


1917 లో రష్యాలో జరిగిన సోషలిస్ము 
మహావిప్పవం “భూములను పారి శామికసంస్త్ల లనూ 
సమాజ ఆస్నిగా (పకటించి, దోపిడిని సకలరూపాల 
లోనూ రద్బుచేశింది” (107 "పీజి) ఆని యా 
(గంధం విశ్వసిస్తోంది. భాములనూ, పరి శమలనూ 
సమాజజఆస్పిగా (పకటించితే దోపిడి ఎలా రద్దు అయి 
పోతుంది ? అప్పుడు అదనపు విలువ ఏమయిపోతుంది? 
సమాజపరం చేయటమం జే (పభుత్వ యాజమాన్యంలో 
వుంచటుమేగదా? దానివలన (పభుత్వానికి విస్త తో 
మెన నిరంకుశాధికారాలు దత్తంచేయటమేగదా ?-- 


ఇటువం టి (పశ్నలకు యీ (గంథంలో సమాధానాలు 
దొర కవు. 


మార్కిస్తు కళ్ళజోడుతో చరితను పరి 
క్రీలించినందువల్హ ఈ “ఆధునిక చరి(తి రచయితలు 
అవేక ముఖ్యవిషయాలను వదలి పెట్టినారు. వారు 
ఉత్పత్తి విధానానికీ, అర్జికన్నితిగతులకూ, కారి శ్రకోద్య 
మాలకూ ఆత్యంత పాధాన్యం యిచ్చాగు, శాస్తపరి 
శోధనలకూ, పాంకేతిక విజ్ఞానానికీ, భావవివ్శవా 
లకూ, తాత్త్విక పరిణామాలకూ, సంస్కృతీ వికా 
సానికీ ఎవొ “చరి.తిలో స్థానం లభింపలేదు. ఇక 
ఆధునికయు గంలో చెప్పుకోతగిన అనేక చార్మితక 
సంఘటనలు --ముఖ్యంగా జాతీయరాజ్యాల అవతరణ, 
జాతీయవాద విజృంభణ, (_పజాస్వామ్య వికాసం, సోష 
లిస్కుభావాల (పగతి, సెక్యులర్‌ సమాజపరిణామం, 
పెట్ముబడిదారీవ్యవస్తలో వచ్చిన సంస్కరణలూ - మొద 
లయినవి ఇందులో కనపడవు. స్పెగా ఆసియా రాజ్యాల 


చరి ఈతకు తగనంత (చౌ ధాన్యం లేకపోవటం లుకా 
(గంథంలోని మరొక లోపం, 
ఈ “అధునిక చరిత సంకుచిత మార్క్‌ ఎమ 


79 


భార తి 


సీదా లంతవు చట్టంలో పోతపోయబడిన (గంథం. 
మార్కి ఎన్ను సిద్దా ంతంలోని ముఖ్యల్‌ లోపాలన్నీ 
ఇందులో గోచరిస్తున్నాయి. మార్కి ఎజంపట్ట మూఢ 
విశ్వాసం కలవారు బహుశా SD మెచ్చుకోవచ్చు. 
సమ్మ గమన యదార్హ చరిత నూ సాంహ్మతిక వికా 
సాన్నీ తెరిసీకొనగోరు సత్య[పియుల కు ఇది నిరుప 
యోగం |! 

_.౩. వి. ఆర్‌. 


ERs 
| కథల సంపుటి: రచన; (శీ కలువకొలను 
సదానంద. (పకాశకులు: విశ్వ(పభ  (పచురణలుః 
పాకాల, చిత్యూరుజిల్లా వెల: రు. 2- 25.] 


ఈ సంపుటిలో స్పెరుగారి, స్మూతధారి, 
అప్పిచ్చువొడ, _ వింతర్శెలు, ఆదర్శం, భేతాళకథ, 
అన్నదాత, ఉన్నమాట, పిల్లన (గవి i చ కం-ఆనే 


పది రచన లున్నాయి. అన్నీ యింతకుముందు వివిధ 
పృతికలలో మ్ముదితమ్మె నవే... 


ఈ రచనలన్నీ “కథిలని చెప్పేందుకు ప్‌లు 


లేదు. రచయిత తాను చెప్పదలుచు కున్నదాన్ని 
సూటిగా, శీరుగా చెప్పడంతప్ప కథా స్వరూపాన్ని 


గురించి ఎక్కువగా పట్టించుకోలేదనిపిస్తుంది. రచన 
లలో చక్కని కథనమూ, శక్తివంతమ్నెన ఆలోచనా 
ధోరణి గోచరిస్తున్నాయి కొని, “కథలుగా పకితల 
మనసులలో నిలిచిపోగల లక్షణం లోపించిందని చెప్పక 


తప్పదు అయినౌ రచయితకున్న _ కథనచాతురీ, 
ఆహ్మాదకరమ్మెన శ్చెలీ మిక్కిలి మెచ్చదగినవి. 


“ప్పెరుగాఠి'లో బుద్దిగా చదువుకుంటున్న 
రాధమ్మ ఏమో చదువుకోని రాముడికి మనసిచ్చి, 
మను వాడటం రచయిత నేర్పుగా చి. తించారు. 'స్యూత 
ధారి కథలో ఇంకా ఉయ్యాలలోనే ఉన్న తన పసి 
కందు పెరిగి పెద్దవాడ్డెనతర్వాత ఆడుకునేందుకు 
పనికివస్తుందని సుభదమ్మ పారుగుపిల్లు లాడు 
కుంటున్న బంతిని మురుగుకా ల్వలోనుంచి తీసి దాచింది. 
కాని గంగాబాయి గయ్యాళిలా బంతి దొంగను 
నానాదుర్భాషలూ ఆడుతూవుం కే వినలేక కళ్ళనీళ్ళ 
పర్యంతమ్మె చివరకు ఆ బంతిని , చాటుగా అక్కడే 


పారేస్తుంది సుభ[దమ్మ......ఇది ఈ సంపుటిలో 
మరెక చక్కని రచన...... నిరంతరదానశిలుడ్డె న 


విశ్వనాథం చాలామందిని క్రుద్భాధనుంచి రక్షించాడు, 
కాని అవసరసమయంలో అతన్ని ఆదుకునేవారే కరువ్నె 
నారు. విశ్వనాథం మరణం మంచితనానికి మరణం 
వంటిది, “అన్నదాతి అనే గర్హి క్టకింది ఆ రచన అందు 
వల్లనే గుండెలను కదిలించగలదు. 

“అప్పిచ్చువాడి, “వింతర్శ్మెల్కు' “భేతాళకథి, 
“చ కంి, కూడా బాగున్నాయి. ఆదర్శం, ఉన్నమాటు, 
పిల్ణన గోవి ఈ మూడూ అంతంతమా తపు రచనలు. 


రచయిత కథాస్వరూపాన్నిగురించి మరికొంచెం 
ఆలోచించి కృషిచేస్తే మిక్కిలి  మంచిరచనలు చేయ 
గంరని ఆశించేందుకు ఈ సంపుటి బలమ్మె_నసాక్ష్యమే 
యిస్తున్నది. 


wr, 


జరు 
హౌన్‌ సర్జన్‌ 

[నవల. రచయిత : (శీ కొమ్మూరి వేణుగోపాల 

రావు. ఎమెస్కో పాకెట్‌ బుక్‌ (పచురణ; యం. శేషా 

చలం ఆండ్‌ కో. మచిలీపట్నం, మృదాస్‌, సికిం దాబాద్‌. 


(పతులకు ; ఆం(ధ్మపదేశ్‌ బుక్‌ డిస్పిబ్యూటర్సు; 


రమప పతి రోడ్‌, సికిం దాబాద్‌. వెల: రు, 2-00 
డా! ఎస్‌. మధుకరరావు హోౌొస్‌ సర్హన్సీ 


చేస్తున్న, ఉత్సాహవంతుడ్డెన, పెళ్ళికాని యువకుడు, 
(సేయసిని చూడాలని (పియుడుపొందే తపనతో తుల్య 
మయింది, మధు, వ్నెద్యవిద్య లోతులు తెలుసుకొనే 
కోర్కెతో పొందుతాడు? 

ఈ నవలలో రకరకాల జబ్బులు, (ఎందరు 
మనుష్యులో అన్నిరకాల జబ్బులు) వాటికి డాక్టరు 
ఏం మందులు వాడుతారో, ఆమందులు వాటి పేరు 
హాస్నిటలో తిరిగే డాక్టరు నర్నూలు పేషెంటు 


య య 
రోగులవెంట వచ్చినవాళ్ళు మందుల వాసనలు అదొక 
(ప ల్యేక లోకం. 


ఒక వృత్నికి సంబంధించిన నవల, 'డాక్ష లొ 
కథి తప్ప ఇంతవరకు ఆంధ సాహిత్యంలో వెలువడి 


80 


_(గ౦ంథవిమర్శలు 


నట్టు లేదు అంతా వ్వైద్యవృత్తి సంబంధి సంగతిగా 
ఉన్న ఈ నవల ఈకోవలో గురి,ంపదగింది. 


(శీ కొమ్మూరి వేణుగోపా లరావుయం. బి, బి.యన్‌. 
పూరి_చేసి, హౌస్‌ సర్మవ్సీ పూ్యూచేసి డాక్టరు గొవున్న 
రచయిత. పేరు ముందు “డా॥' అని "పెట్ళుకోక 
పోవటం సరసపాళకులు గమనించిన రచయిత. సంయ 
మనం హరి ౦పదగింది, 


ఈ నవలలో ప్మాత అయిన మధు వ్నెద్యవృత్తి 
(పాణ పదంగా భావించుకొన్న యువకుడు. ఆ రంగంలో 
ఈ జీవితంతో తెలుసుకో గరిగిందంతా తెలిసికొని, 
దానివల తన (పజలకు ఏమో  మేలుచేయాలని 
భావించే యువ కుడు. కాల్పనిక మనస్తత్వం విస్తారంగా 
గుండెలునిండ నింపుకొన్న సమాజాభ్యుదయ 
జీవి. అంతకంకు పెకి పె పెకి పోవాలని 


“ 
a! 
యా యా 


కాంకొా 
లి 
తలంచే 


అత్య ఖే హాన్‌. అడ జ్‌ 
తృష్ణ కలవాడు. ను సర్న్తన్సీ పూరి అయిన 
వెంటనే స్పై చదువులకోసం 'ప్పెదేశం అయిన 


యునే బడ్‌ కింగ్‌డమ్‌ వెళి పోయాడు. 


ఈ మధుచుట్తూ చాలా పొ(తలు ఉన్నాయి. 
డాక్టర్ను, హౌస్‌ సర్హన్ను, మొదళ్సెనవాళ్ళు. ఇంకా 
రోగులూ వాళ్ళవాళ్ళ రోగాలూ ఉన్నాయి. అయితే 
ముఖ్యమయిన పా_తలు రెండు. నళిని నర్సు! మృదుల 
హాస్‌ సర్మన్‌ ! 

మృదుల, నిని అక్కచెల్ళెళ్ళవంటి వారు, 
ఇద్దరూ మధును _సేమించారు, నళినిప్మాత ఎ(గెసివ్‌ గా 
వుంటుంది. మృదుల పాత డిఫెన్సివ్‌ గా వుంటుంది. 
ఇద్దరికీ మాట్లాడటం బాగాచేతనవుతుంది, మృదు లలో 
వృకోక్కి ఎక్కువ. నళినిలో స్వభావోక్తి. 

నళిని మాటలు నిష్కల్మషంగా, ఆత్మీయంగా, 
వుంటాయి. ఆమె (పేమలో స్వార్దం లేనట్టు రచయిత 
చితీకరణ కొంతవరకు సహజంగానే వుంటుంది. 

మృదుల పెద్దయింటే అమ్మాయి. మధును 
పెళ్ళిచేసుకోవాలని ఆశపడుతుంది. అయితే కంగారు 
పడదు. 

మధు తం[డిలేడు. తర్పివుంది. వీడ 
కుటుంబం. కష్మాలుపడి చదువుకొ"న్నాడు. ఆశలున్న 
వాడు, అనురాగం ఉంప్రీ లేనివాడు, నళినిని (పేమిం 
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చాడో లేదో, మృదులను పెళ్లాడగలడో లేడో తెలుసుకో 
లేనివాడు. యువకుల అవ్యపస్స్లకు | పతీకవం టీవాడు. 


ఆర్హరా_ త్రి ఎవరూ లేనప్పుడు ఒంటరిగా ఉన్న 
వాడి (పక్కలో - భార్యగానీ, (సేయ సిగానీ, 
వంటి యువతి, (పేమించిందే అయినా -- కూర్చుం 
టుందా ? అవుననికాని, కాదనికాని చెప్పటం కష్టం! 
పృధ్వి విశాలమయింది. ఏమయినా జరగవచ్చు. 


కొనలు 


ఆయితే, ఆ యువతిని, యువకుడయినవాడు 
కోర్కెలున్నవాడు, మాటలతో మానిని మనస్సు 
దొం గిలించగలవాడు, ఏదోఉన్నట్టు మాటాడే అలవా 
టున్నాయువకుడు “నీ కేమైనా పిచ్చిపట్టిందా 9... 
ఈ సాహసం బాగులేదు. అంటాడా? లోకంలో ఏం 
జరు గుతుందోగాన్మీ నవలలోమా. తం, మధు ఆమాటలు 
అన్నాడు. మరి, ఆమె వెళ్ళిపోయిందా ? పోలేదు. 
అయితే ఆస్పైన ఏంజరిగింది! కొంచెం జరిగింది. 
ఆ కథా కమామీషు బ్బాక్‌ అండ్‌ వె టచ్‌లో ఉన్న నవలలో 
చదవండి. 


ఈ నవలలో లేక్షడాకృర్నుు చేసేపనులు వగ్గెరా 
వగ్నెరొ చదివింతర్వాత, కాల్పనిక జగద్విహారంచేసే 
యువకు లెవర్గెనా, పెళ్ళికాని ఆడపిల్ల లయిన 
డాక్టరును పెళ్ళిచేసుకొందామనే ఆశ ఇంకా జీవింప 
జేసుకొంటారా? అనుమానం! 


మధు చాలా రోగాలకు, చాలామందులు నవలలో 
చెప్పేశాడు. వ్లైద్యవృత్ని స్వీకరించిన (శీ కొమ్మూరి 
వేణు గోపాలరావు [వాసిన నవల కాబట్చి ఆ యాజబ్బు 


లకు ఆయామందులు సర్గెనవే అయివుంటాయి. 
ఆ దృష్టితో ఇదొక కేటలాగ్‌ అయ్యే అవకాశం వుంది. 


నవలలో దోగులు పొందే వేదన బాధలు కళ్ళకు 
కట్టినట్టు గోచరిస్తాయి. హాస్పటల్‌ వాతావరణం 
నవల చదువుతుం కు న్మేతాలముందు ఆవృత మవుతూ 
వుంటుంది. 

(బెమ్స్‌కేన్సర్‌ ను గూర్చి పట్టించుకోని డాక్టర్‌! 
గుండెనొప్పి అని చెబుతున్న పహిల్వాన్‌ వంటి వ్యక్తి 
హౌస్‌ సర్వన్‌ పరాచికం భరించలేక కూలబడటం, 


భారతి 


ఆ రాతి, హౌస్‌ సర్హన్‌ బద్దకించటంవల్జ మర 
ణీంచిన పసిబిడ్డ, తమ జబ్బులు నయంచేసే భగ 
వంతుడుగా డాక్టరుకు అన్నిసంగతులూ చెప్పుకొనే 


పల్మెజనం,. "పెన్సిలిన్‌ ఇంజక్షన్‌ రియా క్షన్‌ వచ్చి 
చనిపోయిన పసిబిడ్డ, ఎన్నోకేసులు కళ్ళముందు 
తారాడుతాయి. హాస్పటల్‌ వాతావరణం హృదయ 


విదారకంగా వుంటుంది. చూచి భరింపలేని వ్యక్తులు 
ఈ నవల చదివికూడా భరించలేరు. ఈ నవల చదవ 
టానికి కొద్దో గొప్పో ద్నెర్యం కావాలి ! 


నిదపోతున్న రాజేశ్వరి ని తట్టి లేపిన రోగి 
వ్యవహారం నవ్వు తెప్పిస్తుంది. అది భరింపదగిందిగానే 
వుంది. ఆయితే సుందరం ఎగ్మామినర్స్‌ ఎదుట నిల 
బడటం) ఆ ఘట Re న వ్వుతె ప్పిస్తుం దికాని 
వాస్తవికంగా వుండదు. _హాస్యంకోసం, _అవాసనికత 
నవలకు ఆపొదించుకోనక్కరలేదు. 


డాక్టర్‌ చాగంటి సూర్యనారాయణ మూర్తి 
(వాసిన డాక్టరు కథ' ఈ 'హౌస్‌ సరన్‌’ చదువు 
తుంకే తేపతేపకూ గురుకు వసూ_వుంటుంది. 
ఒక రోగి, రోగం గూర్చి డా! మూరి ఆ పుస్త 
కంలో స్వగతంగా పలుక్కొ నే దానికీ, అదే స్తితిలో 


ఈ ననలలో (శీ కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు అను 
కొనే దానికి సంబంధం కనిపిస్తూ వుంటుంది. 
fe అ 9 అహా లక ఆక 
ఈ “హౌొని సర్హన్‌'లో హౌన సర్శృస్సీ 


చేస్తున్న డాక్టరు మధు తన అనుభవాలు (కమంగా 
చెప్పు కుంటూ పోతూవుంటాడు. నవల అంతా ఉత్తమ 
పురుషలో చెప్పబడింది. “సొభాగ్యవతి” ఉత్తమ పురు 
షలో [వాయబడిన (పథమాం్మధ నవల. తరువాతిది. 
“గహణం విడిచింది”. “సొభాగ్యవతి'లో డాక్టర్‌ మాధవ్‌ 
తన జీవితం, హాస్పిటల్‌ అనుభవాలుతో సహా చెప్పుకు 
పోవటం కనిపిస్తుంది. ఈ “హౌస్‌ సర్మన్‌' ఆ 
కోవలో మూడో నవల, 

ఇటువంటి నవలలు ఆంధ సాహిత్యంలో 
ఇంతకు పూర్వం లేవు. వస్తు విశిష్టత, రచనా 
విశిష్టృతలచేత్య ఇటువంటి నవలలు పాఠకలోకం బాగా 
ఆదరిన్తుంది. 


మధు, మృదుల, నలిని ఈ మూడు పా తలు తప్పుకొదు. 
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కొద్దిలో కొద్ది కాల్పనికంగా కనిపిస్తాయి. మృదుల 
స్వార్ద కొంకా మయజీవితం తప్పులేద నిపిస్తుందిం 
నళిని త్యాగమయశీలం వెనుక కోరిన ఆనందపు కల 


యిక తృణీకరింపబడి జాలి కలుగుతుంది. మధు 
అమాయకుడు, ఆర్భకుడులాగా కనిపిస్తాడు. 
ఇటువంటి కధలు సిసీమాకు బాగా సనికి 


వస్తాయి. అసహజంగావుండే సినీమా కథలక్కు సహ 
జతాసహజ తల సమ్మ శితరూపం లోఉన ఏ ఈ నవలలోని 
కథ తీసీ పోదు. 


ఉత్తమ నవలా రచయితగా ఊజీరొందిన (శీ 
కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు రచించిన ఈ నవల 
హౌస్‌ సర్నన్‌” పాఠకుల ఆమోద పాతమవుతుంది. 


మీడికడు ఆకాశం 


[నవల : రచయిత : (శీ గొల్ల పూడి మారుతీ 
ధు 
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దేశం ఎదగడం మానుకొంది. సమాజం తల 
లోంచి పుట్టగొడుగులు పుట్ముకువస్తున్నాయి. జాతి 
జీవితం వ్య కపధంలో పయనిస్మూవుంది. వెనుదిరిగి 
చూచుకో కపోతే పరిష్కారం వుండని పతనంలో పడు 
తుంది. ఎందు కీసమాజంలో కొందరి నుదుటమోద 
(పొద్దు పొడుస్తుంది? ఎందుకు కొందరి (బతుకు 
లిలా తెల్లవారుతాయి. ? ఇదంతా వాళ్ళు చేసుకొన్న 
పాపమా? అందరి పాపాలు ఏకీకృతమ్మై సీతరూపం 
రూపొందిందా అనిపిస్తుం దడీనవల చదివి ముగించిం 
తర్వాత. 


ఏం తప్పుచేసింది సీత? ఎందుకింత పరిష్కారం 
అసాధ్యం అయ్యే జీవిత విషవలయంలో బంధింపబడింది-- 
అనే ఆలోచన రేకెత్సిస్తుం దీరచన. 


వీత అయినింటు పుట్టిన అమ్మయి కొదు. 
ఆయినా ఆమెలో ఆరి కలోపం వ్యకి ,.తలోపంగా గుణ 
లోపంగా రూపాందలేదు, వయస్సు కొనితెచ్చిన గుండె 
బరువు పండువెన్నెల అయితే, ఆ నెన్నెల వలచిన 
వాళ్ళూ వంచించే వాళ్ళ వుతారని ఆమె అనుకోలేదు. 


పేమిం చినవాణి 
౯a 
వయస్సు కు 


సర్వాత శైతో నమ నటం 
సహజమైన కోర్కెలకు 


(గం భథవి 


మనస్సు సంచలించటం వింతకాదు. ఆమె వె రెక్కి 
గట్టు దాటి (పవర్మెంచే కోవలోకివచ్చే యువతీ కాదు. 
తనని తాను అదుపులో ఉంచుకోగల ఆత శ్రస్తె__ర్యం 
ఆలవర్సుక్‌"న్న అమా శ్రయి కాకపోలేదు. అయినా పతన 
మయింది. తిరుగులేని దెబ్బతింది. 


గోపాలం సీతను మొసం చేయటంకోసం పుట్న 
లేదు. ఆ మాటకొస్తే లోకం అంతటినీ జులుం 
చుట్టి చలాయించి పరిపాలించాలని _ 
ఆయితే అందిన ఆనందం అరక్షణం కూడా ఆలస్యం 
చేయకుండా అభిమానించే గుణం పుంజుకొన్నవాడు, 
అందుకే బలహీనపు నేలలోంచి బలంగా పెరుక్కు 
వచ్చిన పిచ్చి మొక్కను నేర్పుగా గుంజుకొన్నాడు. సీత 
నీలం చెడిం దయిపోయింది. 
ఆతను అనుకో 
సీతకు దూర 


ఆమె అలాగే అయిపోవాలని 
లేదుగానీ, అనుకోని అవాంతరంవచ్చి, 
మయి పోయాడు. ఆంతరంకాని అవక తవకలు 
బాహిరంగా బాహిరిల్సి లోతులో హృద 
యాలనిండా ఎలాంటి గతుకులు సృష్మి ంచి (బతు 
కులకు అతుకులు వేస్తాయో నవల నిలువుటుద్దం 
లొగా చూపుతుంది, 


ఆ స్పెన నాగరాజు కథ నాజూకుగా (పారంభ 
మవుతుంది. ఆతనికి సీతప్పె ఎనలేని గౌరవం వుంది. 
ఉన్నది వూరికే వుండలేదు. ఆమెను ఉద్నరిద్దా 
మనే తలంపును తలుపుచాటు నుంచి తయారుచేసి 
సిద్దమయిన రంగన్మృలంవిలాదికి ఒద్దికగా తీసుకు 
వచ్చింది. 

గోపాలం మి(తుడిగా, సీతను ఉఓదార్చవలనీన 
బాధ్యత తమ  భుజస్కంధా లమొద గందరగోళంగా 
ఉందని నమ్మిన నాగరాజు సహృదయుడే అయికూడా, 
సీతా సముద్దరణ కాంక్షా సంయుతుడ్డెకూడ్యా పెళ్ళి 
చేసుకొందా మనుకున్న వాడయికూడా సీత మొండి 
తనం, బండతనం,  ఎండుగుండెతనం, మూర్ధపు 
రాబండతనంనల్ల పరిస్మితుల ఒతి డికి లొంగిపోయి, 
సీతకు దూరమయి పోతాడు. ఆమె నుదుటిమోద 
రెండో మచ్చ కాంతిమంతంగా ము దితమయి పోయింది. 


మాధవరావు చిన్నవాడు చితకవాడూ కొడు. 
క ఇట్ల ఇల్లి 
పిల్హాజెల్బాలేని అల్భాటప్పయ్య వెంకటప్పయ్య ఏమా 


కొడు. ఎబ్నె ఏళ్ళు [దాటాయి. ఇలు... పెళ్లీడు 


వు ఠ్శ లు 


కెదిగిన వాళ్ళు, కూతుళ్ళూన్నారు. కుంటికాలయిజే 
నేమి కూతురుకు పెళ్ళి చేయగలవాడు, లౌక్యం తెలి 


కినవాడు. సీత నుదుటివిగొద మంచితనం చాటున 
సహాయంమాట వనుకనుంచి ెద్ద తనరి భ( దంగా 
మూట గట్నుకొని ఆమూటకు మూట పీత ముఖం 


మోద (కుమ్మరించి, ఆమె ముఖమంతా మచ్చ 
పడేట్టు చేస్తాడని ఎవరనుకొన్నారు ? ఆయితే అంతా 
అయింది. 


"బ్నెప్‌ నేర్చుకొన్న క్ప్‌త్ర ఉద్యోగంలో (పవేశించి 
గుర్నాథం అభిమానం సంపాదించుకొని జీవితం 
భారంగా నెట్ముకు వస్తున్న ఘడియల్లో తిరిగిన 
మలుపు పీత జీవితంలో ఏమయినా కాంతి (పస 
రిస్తుండా? ఆమె ముఖంలోని మచ్చల మాలిన్యం 
సౌజన్యం రబ్బరుతో తుడిచివేస్తుదా అని ఆశించే 
ప5స్పితి ఎదురవుతుంది. 


రచయితలకు దయాదా కీర్యాలు తకుుుువగా 
వుంటాయనటానికి సీత నిదర్శనం. ఆ మెకన్నీ కష్టాలే 
రావటం ఏమిటి ? _ గుర్నాథంస్నె అధికా రివచ్చి 
ఇన్స్‌ ఎక్సన్‌చేపి, అన్ని హం గులతో పార్శీ కావాలనటం 
ఏమిటి? ఆందుకు హంగుల్మ్లో ఒక హం గుగా అంగంగా 
అంగన కావాలనటం సబబే అయితే అందుకు నీత 
సీద్దంకావటం కోమల హృదయం ఉన్న పాఠకుల 
గుండె రంపపుకోతలో తెగిపోతుంది. 


గుర్నాధం మంచివాడనుకొం కే, ఇంకింత మంచి 
పని చేస్తాడనుకాం కే సీత జీవితంలో సౌఖ్యపు నెలుగు 
పూవు కాంతుల పరీమళం విరజ్రిమ్ముతుందను కొం కే 
తపీమని గుర్నాధం ఆమెను సీష్టర్‌ అనటం ఏమంత 
బాగుంది ఇ ఆమె తన శీలం తూలనాడబడాలని అనుకో 


నప్పుడు దయనీయంగా పరాభవింపబడింది. అర 
యర 
ఇష్టంతో, ఆమె అంగీ కరిం చినప్పుడు ఆపజయం 


ఎదురుక్‌ంది. ఇద్దరు మంచి వాళ్ళము ధ్య ఆమె-అంత 
దాకా దుష్ముడ్డెన ఒకడు-జీవిత పునరుద్దరణ చేజేతులా 
చేసుకొంది పాపంకాదు పుణ్యం. 
నవల చివరలో సీత ఒకపశ్నగా మిగిలిపోతుంది 
అధి సమాధానం కాం క్షించే (పశ్చ్న ! వట్టి పశ్చ్న కాదు. 
(శీ గొల్ల పూడి మారుతీరావు (వాసిన ఈ నవల 
ఒక మంచి సృష్టి! వాస్తవమో అవాస్తవమో. గాన 
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భారీ 


కార్యకారణ సంబంధంతో (వాయబడిన ఈ నవలను 
పాఠకులు బాగా ఆదరిస్తారు. 


రచయిత సృష్మించిన అన్ని పాతలు కళ్ళ 

యూ ళం 

ముందు మెదులుతాయి, చ్చతన్యవంతమయిన వాత 

సృష్మి! మరుపురాని పాాతలు చిన్నవే అయినా కుటుంబ 

రావు! గోవిందరావు! వర్శనమ్మ! ఎంత చిన్న 

పాటతలు అయిణవొ (పత్యేక వ్యక్తిత్వంతో భొనించేవిభంగా 
రచయిత చితించిన తీరు అభినందనార్హం. 


శృంగార సంబంధి విషయాలు (వాసేటప్పుడు 
రచయిత వ్యక్తిగతంగా కంగారుపడటం నవలలో 
అంతమంచిదికాదు. ఎంత విషయం అయినా చెప్పవచ్చు 
గదా, పదాలు జా గత్నగా (పయోగించుకొంటూ. 
“ఆమె అతనికి (పయోగొాలు నేర్చింది" అనటం బాగుంకే 
ఇక ఏమయినా (వాయవచ్చు, 


గోపాలం పేరును కుదించి పాల్‌గా పిలవటంలో 
"పాలు ఏమిటీ -- పాలూ సెరుగు అని అపహాస్యం 
చదువుతుంకే _ “విషుశర్మ ఇంగ్లీషు చదువులో 
డానియెల్‌ ఆనే పేరును డానియెల్‌ ఏమిటి ధనియాలు 
లాగా అన్న అపహాస్యం గుర్తు కు వస్తుంది. 


“గోపాలా నికి "పెళ్ళి. ముఖ్యంకాదు -- (పేమ 
ముఖ్యం దః (పేమ అనే పదం సీ శారీర కవాంఛ 
అనే అర్హ ౦లో (పయోగింపబడింది. అది సదసంకాదు, 


నవలలో అక్కడక్కడ సమకాలీన సాహిత్యం 
షె చెణుకులున్నాయి. అవి నవలకు ఆధిక్యం ఆర్మిం 
పవు. రచయిత జసహనంమా(తం వ్యక్తం చేస్తాయి. 


ఎక్కడో చదివిన వాక్యాలులొగా, గుర్తుంచు 
కొన్న భావాలులాగాా అక్కడక్కడా కొన్ని వాక్యాలు 
అనిపిస్తుంటాయి. ఈరచయిత ఇతర రచనలలోని 
వాక్యాలో, మరి ఇతరుల సాహిత్యంలో ఏమూ అనోవున్న 
వాక్యాలో ఇదమిత్సంగా చెప్పటానికి కుదరదుగాన్సి, 
కొన్ని వాక్యాలు చదువుతుం కే, ఈవాక్యాలు మేమెక్కడో 
చదివినట్ళున్నాము అనిపిస్తుంది పాఠకులకు. 


పా_తల్కు సంఘటనలు, కధ, అపురూప 
పముయనవి కావు. కోని తీర్చిదిద్దిన తీరు, అందుకు 
చూపిన నేర్చు నవలకు శక్తిని _పసాదించాయిః 


తెలుగు సాహిత్యంలో యువకుల ఉత్కంఠకు 
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ఆహారంగా వెలికివచ్చిన రచన ఈ నవల. దీనిని చదివిన 
కోమల హృదయులు వీతహిందిన దయనీయ జీవితం 
తలుచుకొని ఒక నిమిషం ఆయినా బాధపడతారు. 


శ ్స 


[నవల ; రచయి. తి; (శ్రీమతి ఉన్నవ విజయ 


30 


అక్షి ఏమెప్కో పాకెట్‌ బుక్‌. వెల: 2-00౦. 
పేజీలు 160.] 

“రాధ అత్తవారింటికి వెళ్ళిన మరుసటిరోజు 
నుంచి (కొత్త పెళ్ళికూతురనే సంకోచం అయినా 
లేకుండా ఇంటో పనిపాటులఅన్సీ చేయిస్తూండేవారు. 


తల్శిచాటు. బిడ్డగా పెరిగిన రాధకు పెళ్ళితో 
బాధలు ( పారంభమయ్యాయి. అతింట్యో అందరూ 
ఆమెను బాధించారు. చివరకు భర, కూఢా (పేమగా 
చూచుక్‌ంటున్నట్టు నటించి పుట్తే౭టినుంచి డబ్బు 
తీసుకురమ నే (పబుద్దుడు. 


రచయ్యితి రచన గనుక అతి,ంటిీలో 
వంటి కష్యాలంబా యాఆని సం శయం 
నక్కరలేదే అ! 


ఆటు 
కలిగించుకో 


రాధ ఏడుస్తూ ఇప్పించిన డబ్బుతో మోటారు 
స్పెకిల్‌ కొనుక్కొాన్న భర్త, పట్మణనుంచి తిరిగి 
వస్తూ (ప్రమాదంలో పడి గతించాడు. 


ఇక్కడ రచయితి సాధించిన 


కవితొ సత్యం 
గమనించిన పారకులు ఆనందిస్తారు. 


చెడి, అన్నదగ్గరకు చేరుకొంది రాధ. 
(పకొశం, వదిన కామాక్షి, వదిన తమ్ముడు 
నేయులు సార్హ క నామథేయుడు. 


అన్న 
ఆంజ 


“నిన్ను చూస్తే వెరి జాలేస్తుంది. రాధా. 
నువ్వు పొపం, జీవితంలో ఏం చూశావని?...పోనీ అని 
మా అక్కయ్యకి బావకీ అయినా నీకు మళ్ళీ పెళి 
చేద్దామన్న వుద్దేశ్యం ఎందుకు కలగదోం మా 
అక్కయ్య మరీను !...ఇంటే పనంతా నీచేత చేయిస్తూ 
నిన్నో దాసిదానిలా చూస్తోంది.” 


ఆంజనేయులకు రాధంళక్షే జాలి లేదు. వాంఛ 
వుంది. ఆమెను పెళ్లాడుదామనే సత్సం కల్పం లేదు. 


[గంథపమర్శలు 


కని మూలంగా ఆమె కష్టాలు మూడు పూలూ 
రు కాయలుగా విరాజిల్లాయి. ర్లె_ల్వ్ముకింద పడ 
యింది. సీనీమాతో కథానాయకుడులాగా వేణుగోపాల 
వు వచ్చాడు. ఆమెను రక్షించాడు. 


నవల ఈ సంఘటనతో (పారంభమవుతుంది. 
౦త కుముందు కథంతా ప్నే్‌ బేక్‌ లో చెప్పబడింది 
పయోజనం పరిశీలనార్థ 

ఆతను వేణు గోపాలరావు, ఆమె రాధ! ఇంకే 
తుంది వాళ్ళిద్దరికీ పెళ్ళయిపోతుంది. అయిజే అంత 
;రగా కథముగిసి సోలేదు. రాధ మానసిక చాంచ 
[ం ఆంజనేయులు దుష్మృబుద్ది, వేణుగోపాలరావుకు 


లిగిన ఆవాంతరాలు ఏకంఅయి కధ సపెంచొయి. 


పార్వతివంటి ఉత్తమ స్నేహితురాలు, ఇంది 
మ్మవంటి మంచి. వాళు. ఉంకే ఎవరకయినా 
ందుకుంటౌొయి కషాలు! అందుకే రాధ కష్టాలు 
ఎంచు తెరలు విచ్చిపోయినట్ను తొలిగపోయాయి. 


“జరిగిందంతా మరిచిపోయి మనచేతిలో ఏమా 
దు. మనం కేవలం పరిస్తితులకు బానిసలంి ఆని 
కీలు అం శ్రే “మిమ్మల్ని భర్తగా పొందగలిగిన నేనెంతో 
అదృష్ట్రవంతురాలని ఆంది రాధ. ఆ ప్పైన 'తృప్పిగా 
గర గుండెలో తలదాచుకొంది రాధ' నవల సమాప్తం. 


రచయిత రచనలో (సీని ఎలా 
కూస్తుందో తెలిసిం దానికంశే, రచయితి రచనలో 
స్తీ (స్పీని ఏ విధంగా దర్శిస్తుందో తెలిసి ఆనందం 
కలు గుతుంది. ఈ నవలలో ఆ దృక్కోః వుంది, 


ఈ నవలలో ఆంతా మంచితనం, లేదా ఆంత 
వెడ్డతనంతో పా_తలున్నాయి కాని మంచి చెడ్డల 
కలగలుపుగా పా తలు లేవు. 


మంచివాడయిన వేణు గోపాలరావు -- డాక్టర్‌ -- 
మంచిదయిన రాధతో, మంచిగా మసలుకొం కే కలిగిన 
కష్టం వాళ్ళకు ఎన్నో కష్టా లు కలిగించింది. 


సంఘటనలు బలంగానూ లేవు. పాత సృష్మ్టి 
సహజంగానూ లేదు. కానీ సీ హృదయార్హె, కల్పనా 
మయమయిన వాంఛలు, వాంఛాసిద్ది కోసం (పయత్నించే 
తీరు, ఈ నవలలో గోచరమవుతాయి. 


చ్చుం ఎక్కువగావుంటు, ఏం చేయాలో తెలి 


యకపోొతే పొద్దు పుచ్చటంకోసం ఈ నవల కాల 
క్లేపంగా చదువుకోవచ్చు. 
ల్‌ 


. 


బాలగంగాధర తిలక్‌ నాటికలు 


11. సుప శిల. వెల: రూపాయి. 2. సుచిత 


(పణయం. వెల: 75 ప్ప సలు. (పతులకు న 
వి శాలాం్థధ పబ్నిషింగ్‌ హౌస్‌, ఏలూరు రోడ్డు 
విజయవాడ 2 ] 

'సుప్తశిలి ఆహల్య గాథ. (సృపథమంగా 
పుస్తక రూపంలో ముదిత మయింది. 

“సుచిత (పణయం' యువతి యువకుల 


విచి త (పణయగాథ. 
ము, దితం. 


ఇంతకుముందు భారతిిలో 


అందరికీ తెలిసిన కథలాగా “సుప శిల లోని 
అహల్య కథలేదు. మార్పుచెందిం ది. ఆమార్వు సరసంగా 
వుంది. సహృదయ హృదయామోదకరంగా రూపొం 
దింది, 

'సుప శిలలో నాటకీయత వుంది. ఆలోపం 
లేదు. అయినా అది కావ్యంగా రచింపబడితే మరింత 
శోభావహంగా వుండేది. 


“'సుప్తశిలి నాటిక అయినప్పటికీ రసజ్ఞడ్డెన 
కవి చేతిలో అందాలు సంతరించుకొన్న రసపారమ్య 
సిద్ది పొం దిన కావ్యంలా కనిపిస్తుంది. 


తిలక్‌ కవిత్వంలాగా సుప్ప్యగిల గోచరిస్తుంది. 
(పతిపదంలోను, (పతివాక్యంలోను కవితాస్ఫూర్షి గోచ 
రించి కవితా కళాఖండి కగా “సుప .శిలిఎదుట నిలుసు లది. 


సమర్తు లయిన నటీనటులు (పదర్శించితే ఒక 
పూర్ణరసమయ స్వప్నంలా నాటిక ముగుస్తుంది. 

నాటికలో స్వప్నం సాదించిన ఫలితం నాటిక 
అంతటికీ తేజస్సు (పసాదించింది. 

అహల్య సౌందర్యం భావించిన తిలక్‌ సౌందర్య 
ద స్కి రసజ్ఞాలు నాటికలో పరికింపగలు తారు. 
ఆనందపారవశ్యంలో మునిగిపోగలుగుతారు. 

ఆమె, “అవయవాల పొందికలో మెత్తని మెరు 
గులో, కాలాన్ని ఓడించే శక్ని కనిపిస్తుంది. ఆమె 
పరిపూర్ణ యకౌవనవతి.” 


భారతి 


ఆమెకు కలవచ్చింది. అందరి కీ వస్తాయి 
కలలు. కలల్లో ఎందరో కనిపిస్తారు. ఆమెకు 
ఒక మనోహార, సుందరాకారం గోచరించింది. హృదయ 
గతభావవరిశు(భతవల్శ స్వప్న సౌందర్యం వ్యక్న 
మవుతుంది. 

ఆమె వెన్నెల్లో ఆకాశఫథంలో ఎగిరిపోతూ 
వుంది కలలో. “వెన్నెలజరీఆంచుగల లేత మబ్బుగ ముల్ని” 
తొాలగించుకొం టూ వళుతూవుంది. ఎంత 
చక్కని కల! 

కలలో ఉజ్వల,  బరిష్ట తనుయస్మి గల 
యువ కుణ్జి చూచింది అహల్య నాతో నృత్యోత్స 


వంలో పాలొనమని ఆహ్వానించింది. ఆమె మన్మధ 


తాపం-రచయిత చి. తించిన తీరు హృదయం కది 
రిస్తుంది, 
అతని కౌగిలిలో ఒదిగిపోతున్న సమయంలో 


ఆమె రొయిగాొ మౌరిపోతున్నట్నూ వచ్చిన కలమూలంగా 


భావి కథా సూచనవల్ను (పరోచన పఠికినట్టుయింది. 


కల కరిగిపోయింతర్వాత నందినితో ఆమె 
తన కల చెప్పుకోవటంతో హృదయం చెప్పుకొన్న 
తీరు చూచి, (పదండార్సథర్మ పర్రివృత గౌతమ 
మహర్షి సహధర్మచారిణి శౌరీరక సంక్కోభం దూరీ 
కృతం చేయలే కపోవటంపట్ము పాఠకులు మనస్సు చిత 
"హింస పొందుతుంది. 


అహల్య వాంఛ ఆసహజిం అనలేరు, గౌతమ 
మహరి_ నిష్యృ అనలేరు పాఠకులు. 


ఆ ధర్మ సంఘర్షణ ఈ నాటిక- సుప్పశిల. 


అసంగతం 


మానవుడిలాగా 
ఆమె వ్యధ ఆరం చేసుకోలేదు. 


గొతమ మవొర్నె సామాన్య 
రూపొందలేదు. 


సునంద సుమంతుల (పణయ్మెక జీవనం అహల్య 
బాధోద్దీ పన కారకమయింది. 
ఇల్లాలు ఇల్ఫువిడిచి అర్హర్యాతి వెలుపలికి 


పోవటం ధర్మబద్బంకాదు. ఎంత శారీరక చాంచల్యం 
ఉన్నా, కులసతి ఆయిన 
వెళ్ళటం తప్పుకదా! 


ఆనాల్య అర్హరాతి ఆలొ 


కాదని చెప్పటానికే సునంద  సుమంతుల 
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ప్మాతలు. వాళ్ళు లేకపోతే ఆమె గడప దాౌేది 


కాదు. 
ఇక్కడ మంచిచెడ్మల మామాంసవచ్చి సుమం 
తుడు “నాకు సుఖమూ దుఃఖమూా కావాలి. రెండూ 
ఉన్న యా లోకమే కావాలి అని పలు కుతాడు. అయితే 
ఆది రచయిత గొంతు! 
కలలో కనిపించిన 
ఇం దుడ్డా ఎదుర్డె 


యువకుడువంటి వ్యకి 
అమెను అనురాగభిక్ష అర్మిసే, 


ఆత్మార్సణ, శర్రీరార్హణ చేసుకొంటుంది అహల్య, 
గౌతమమహది_ 

తిరిగివస్తూ చూడరానిదృశ్యం చూచి (కోథావేశంతో, 
“నివు శిలగా మారిపో 'వాలని-అఆహ ల్యనూ, “సి దేహం 
వలెనే నీ చరకి(తకూడా యూ కళంకాన్ని మోసుకు 
పోతుందని ఇందుణ్ణ్ళీ శపిస్తాడు. 

'ఇందుడి మాటిలలోి-“భూలోకవానులు తమ 
మధ్య సౌందర్యాన్ని బతక నివ్యరు' రచయిత హృదయం. 

ఈ నాటికలో పాటలూ పద్యాలూ ఉన్నాయి. 
వచనం కొంతవరకు పౌరాణిక నాటకాలలోవలే సాగింది. 
ఆయి చే వచనంలో కవిత్వం ధ్వనించింది, ._పత్యక్షర 
రససాక్నాత్మరంగా నాటిక నడిచింది. 

రె 

భావంలో తి౬క్‌ దృష్వ్టిని నిరసించే - సం(ప 
దాయాల సంకెళ్ళుతో నీతినియమాల జ్నెళ్ళలో 
నివసించాలనుకొనే వా శ్నెవళ్ళయినా-- అవకాశం వుంది 


(పదర్శనలోని సాధకబాధకాల (ప్రసక్తి అటుంచి 
అందరూ పథింపదగిన చక్కని-రసమయ కొవ్యంవంటి-- 
నాటిక సుప్కగశిల. 


“సుచిత పణయంి (పదర్శనానుకూలత సంత 


రించుకొన్న నాటిక. ఎన్నొచోట్యు (పదర్శింపబడి 
చక్కగా రక్తి కట్టించింది. 

శేఖరం ఆత్మవిశ్వాసం, అచంచలమ్మెన 
పట్టుదల పాళకులు, _పేక్నకుల హృదయా లకు 


గిలిగింతలు పెడుతౌయి. 


అతను బీదవాడు. ది. ఏ. చదువుకెన్నవాడు- 


1(1గ౦థవి 


తెలివ్నై నవాడు “అట్సెగది అడ్డ చెల్టింపలే నివాడు. వీధుల 
వెంట తిరిగేవాడు. “మధ్యతరగతి యువకుడు.” 


రంగనాధం శేఖరంను గూర్చి “నువ్వు వర్ని 
సాప్పిక జీవివిరా- కథలు (వాయడానికీ నాటకాల్నో 
వేషాలు వెయ్యడానికీ పనికొస్తావు' అంటాడు. 


అయితే శేఖరం (పేమించటానికికూడా పనికి 
వస్తానని నిరూపించుకొన్నాడు. సుచ్చితను (_పేమిం 
చాడు. ఆ (పేమ వ్యక్తం చేసుకొన్నాడు. తిట్టు 
దీవెనలుగా స్వీకరించాడు. 

సుచిత కలవారి అమ్మాయి. కసురుకోవటుం 
కథగా అభ్యాసం చేసింది. అంతగా _సేమించే శే 
రంను ఇంతగా తీసిపారేసింది. ఆమె నటన గమ్మత్తు 
గారే. ప్పరపిం 

సోమయాజులు సరయిన పాత! డబ్బుకోసం 
అలా పీడించే వాళ్ళు తక్కువమంది ఉండరు. పంతు 
లుతో శేఖరం మాటాడిన తీరు, ఇచ్చిన ఈో కరా 
విచి తంగా వుంటాయి. 


re 


రామనాథం పు(తికా జీవ, ఆయనకు (పపం 
చంత్రోకల్తా (ప్రాణ సమాన మయింది “కూతురు 
సుభ ది. ఆమెకోసం ఆయన చేయని పనిలేదు. 


రామనాధం పాత, (పారంభంలో ఉన్న ప్మాతలు 
రివ్మ్‌లో చేరలేదుగానీ, చేర్చుకోవచ్చు. అదెవరి పొర 
పాటు అయినా రామనాధంతో కలిపి నాటికలో మొత్తం 
ఆరు వాతలు. అందులో ఒక (స్తీ పాత! (పదర్శ 
నకు అన్నివిధాలా అనుకూలంగా వుందీ నాటిక, 

శేఖరం “ఆప్మిమిజమ్‌” అతన్ని రామనాథం 
ఇంటికి సుచిత వెంట తీసుకువస్తుంది. అక్కణ్బుంచి 
మంచినాటకీయతతో సాగింది నాటిక, సుచి తతంగ డితో 
"శేఖరం తనను బాధించాడని చెప్పబోతుంది. అమె 
(పతి పదమూ మధ్యలో తుంచి, నేర్పుగా కథ అల్ముకు 
పోతుంటాడు శేఖరం. అనుకో కుండా మంచిఉద్యోగం 
ఇచ్చేస్తాడు శేఖరం కు రామనాథం. 


సోమయాజులు రంగస్హృల (పవేశం చేశాక కథ 
*కాయిమాక్‌ ఎ అందుకొంటుంది. అప్పుడే చూన్తూూ 


వుండగా గ వేదికప్పెన ఉన్నటుండి దెబ్బలాట మొద 
లవుతుక్షుది. 


ను రృ లు 


అందరి క్రీ 
నాకు కాబోయే భర్త అని 


అప్పుడు సుచిత మరీ నుచి తంగా 
ఆశ్చర్యకరంగా శేఖరం 
పలుకుతుంది. 


అది నాటికలో చక్కని మలుపు. (పేక్షకు 
లకు, పాఠకులకు కావలసిన ముగింపు. పుస్తకంలో 
వాళ్ళు, చది వేవాళ్ళు, రంగన్న లంమిద వున్నవాళ్ళ, 


( ఎక్క కులూ ఆందరూ ఆనందం పొందుతారు. 


“సుచిత (పణయంి నిండా హాస్యం. వినోదం 
కలి గింపగలిగే నాటిక, 


రెండు నాటికల ముదణ చక్కగా వుంది. 
అచ్చుతప్పులు అధికంగా లేవు. 

అనాయాసంగా “సుచిత (పణియంి, (పయ 
త్నించి 'నుప్తశిలి (పదర్శించుకోవచ్చు. 

ఉత్కంఠతో ఆనందంగా “నుప్కకశిల్క వినో 


దంగా “సుచిత పణయం' చదువుకోదగిన నా టికలు. 


తిలక్‌ రచనలు అన్నీ పుస్తకాల రూపంలో 
(A ఆబ 9 ణా జ కొ 
(వచురిస్తున్న విశాలాం ధ పబ్బిషింగ హౌస్‌ కృషి 
(పశంసనీయం. 
-మనోరాణి 


పురుషో త్తమ చరిత 


అలెగ్మాండర్‌ను ఎదిరించిన  పురుపోత్యమ 
చరితను వర్శించే పది ఆశ్వాసాల మహాకావ్యం, 
రచయితా శీ పోతరాజు పురుపోత్తమరావు. పుటలు -- 
300 —3ల - £4-- 0౦. (పాప్పిస్సా నం -- యీ పోతరాజు 


పురుపోత్తమరావు, సీనియర్‌ తెలుగు పండితులు, 
మాజేటి గురవయ్య హౌన్మూలు, (బాడీసేట్క 
గుంటూరు - ౩. 


సమస్యాపూర 

రచయిత --- (శీ రావిపాటి లటీ శ్రనారాయణ. 
దీనిలో రచయిత, అడపదడప పూరించిన సమస్య 
లున్నాయి. పుటలు--రిరి. వల--0 50. 
సానం--(కీ రావిపాటి అకీ శ్రనారాయణ, ఆంజనేయ 
డు (ల న్‌్‌ 
స్వామి గుడివద్వ, ఆరండల్‌ పేట, నరసారావుసేటు, 
గుంటూరు జిలా 


(పాపి 


87 


భారి 


ఏరినవిరులు 
సమస్యాపూరణములు : రచయితడా(శీ వి. సః 
(శ్రీరాములు. పుటలు -26. వెల-0౦0-50 (పాపి 
స్థానం((శీ వి. పి. శీరాములు, ఆజంతా ప్రింటర్స్‌, 
పుత్తూరు. 


వతి జ్ఞా ర్గు నీయము 
నాటకం. రచయిత శీ వృషా (దిపతి,పుటలు = 
112. వెల; 2—50. (పాప్పిస్నానం- శీ వేణుగోపాల 
స్వామి "సేవ్మా శమము, పూడివాడ, దూళిపూడ్కి వయా 
రేపల్బె తాలూకా. గుంటూరుజిల్లా. 


శ్రీ వేంకసేశ్వర శతకము 
(శీ వాడేవు నారాయణిమూర్షి. పుటలు- ౩4. 
వెల : తెలియదు. (పాప్మిస్తానం (కీ సాహితీవాహిని, 
పిండి| పోలు వారివీధ్కి కాకినాడ, 
జైజవాన్‌ _జై_ కిసాన్‌ 


(స్రీ ప్మాతలేని నాటకం. రచయిత రాశీ దుగ్శి 
రాల గౌరీమనోహనరావు. పుటలు-- 88. వెలా 
1--00. (పాపిస్థానం- ఎస్‌. వి, ఆర్‌, పబ్బికేషన్స్‌, 
మండపేట, తూర్పు గోదావరిజిల్మా,. 


భ కవత్సల శతకము 
రచయిత - (శీ సబ్బవఏసు సత్యకే శవరావు; పుటలుా 
30. వెల- తెలియదు. (పతులకు- శీ సబ్బవీసు సత్య fy 
కేశవరావు, అనకాపర్శి, విశాఖ జిల్లా, 


ఖండకావ్య సంపుటి. రచయిత- శీ ముప్పగొని 
నాగేందగౌడు. పుటలు-ర్‌4. వెల-0౮- 50. (పాపి 
స్తానం - సాహితీ కళాసమితి, కల్యాణదుర్భము, అనంత 
పురంజ్‌ల్లా. 
[ప్రణాళికా గీతాలు 


పలువురు రచించిన గీతాల సంపుటి. పుటలు : 
14. వెల తెలియదు. _పాప్పిస్తా నం - | పణా ళికావేదిక, 


వ్యవసాయ కళాశాల ; బాపట్టు, గుంటూరు జిల్లా. 


మొగ్గతొడిగిన ఎంరోగులావీ 


(శీమతి ఇందిరాగాంధీ జీవిత చర్మిత. రచయితా 
కె. ఎ. అబ్బాస్‌, అనువాదం- శీ రావూరి భరద్యాజ., 
పుటలు-112. వెలాసాదా (పతి రూ 5-00; అటక 
బైండు రూ. 7-00. రాజాబ్నెండు 10-00 (పాప్పి 
స్టానం -ఆం్మ ధ్మపదేశ్‌ బుక్‌ డి స్మిబ్యూటర్సు, రాష్ట 
పతి రోడ్డు, సికిం దాబాద్‌. 
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